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ESPOSIZIONE 

DE' PRIMCIPI.I 



SOPRA % h 



cosmvziom del clero. 

Fatta àff ViM^ì Deputati aìVAMmhìia 



EXPOSITION 

OES PRINCIPES 



WM^JTVr/ON DV CLERGE\ 

iVf Ut Evèquct Diputis à P/issemblic 

nationaìc . 

Éfifrait det decreti tur la Comstitution civiu 

i» Clirgim 

y -^'Assemblee nationale délibérant sur la COa- 
stitutioa civile du clergé» 

A décrété que chaqae département forme* 
roit un Seul diocèse . 

Elie a désigaé le Chef-lieu des aouvcaux 
dlocises • 

Elle a éotmi Hk. m^tropoles dont elle a 

narqué l'arrondissement. 
• Elle a supprimé Ics métropoles et les evc- 
chés , qui ne sont pas compris daas le noun 
bre des diocèses et des métropoles qa^elle a 
dénonunés • 

Elle défend de reconnoltre, cu aucun ca$ j 
& sous quelque prétexte que ce soit , Tau- 
torité d'un Evéque et d'un Métropolitain dont 
le Siège seroit établi sous la domination d'une 
. puissance étranglre • 

Elle 
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ESPOSIZIONE 



Fatta àa^ J/cscovi Dcputqti alPAncmbUa 

nazionale . 

Estratto di decreti s» la CosTxmxonB emù 

del Clero. 



JÌ^.Amcmkia havionale deliberando intorno 
alla costituzione civile del clero. 

Ha decretato 1 che ciascun dipartimento 
venisse a- formare ana sola diocesi»' 

Essa ha destinato il Capo-luogo delle Ano* 
ve diocesi • 

Ha stabilito dieci metropoli», di cui ne 
ha determinato il distretto. 

Ha soppresso le metropoli j ed i vescovi» 
dtfChe non sono compresi nel numero dellé 
diocesi, e delle metropoli > che essa ha deno- 
minato • 

Proibisce j che si slconoscaf ia-qualonque 
caso, e-eo€to qaahinqtie siasi pretesto» Pantò- 

ritìi di un Vescovo , e di un Metropolitano , 
•la cui Sede fosse stabilita sotto il dominio 
di una potenaa straniera « 



DE' PRIMCIPII 
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Elle prononce l'extiaction et la iu^ns* 
Sion des Chapitres des-Eglises cathMrales > 

alnsi quc dcs Eglises collégiales , des Cha- 
pitres régiiiiers et séculiers > et des Àbbayes 
et des Prieurés cn' règie ou en commende 
de Vm et de Pautre sexe , et des chapelles » 
chapellcnies , pres timoni cs , et de tous les 
titres de béiiéfices , autrcs que les métropo- 
lesj les évéchés .et les cures^ sans qu'il 
puisse jamais en £tre établt de semblables • 
Elle prononce que chaque noiivel Evique 
ne pourra point s'adresser aii Pape poni* cn 
obtenir auoine confìrmation > qu'il lui écrira 
comme au Chef visibie de TEglise udiver- 
selle en témoignage de Tunité de hi et de 
la communion qu'il doit entretenir avec lui « 
et qu^il demanderà la confirmatioa canonique 
k son Metropoli tain. ou au plus ancien Eve- 
nne dé radrrondissemetM: qui. forme la métro^ 
pole • Elle ^tablit les élections des Evéques • 
Elle commet la nomination des cures au)c 
élections. Elle confie les élections des £v8- 
^uess et dts cucés au màme corps électorat 
qui nomme les membres des dépgctemeoa et 
des dtstricts ; elle abolit les.droits des patro» 
nages laVques. 

: Elle transforme Tétat de i'Eglise cathé- 
drale en Sglise paroissiale par la snppression 
. ou la reunion d'une ou plusieurs paroisses • 

Elle nomme l'Evcque » le pasteur immédiat 
de la paroisse épi^copaU % Elle, détcrniiae le 

aom«f 
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Decreti la estinzione > e la soppressione 
de' Capitoli delle Chiese cattedrali > come 
ancora delle Chiese collegiate » de' Capitoli 
regolari > e^secolarl > e delle Abbazie» e de* 
Priorati regolari , o comniendatarj dell'uno , 
e dell'altro sesso > e delle cappelle « cappel- 
lanie > de' prestimonj * e di tutti i titoli 
di bene6cì » eccetto le metropoli » i vescova^ 
Al 9 e le cure » senza che se ne possano 
giammai stabilire altri simili . 

Decreta» che ogni nuovo Vescovo nonpo* 
tra punto indirizzarsi al Papa, per ottenerne 
alcuna conferma» che gli scriyerk come al 
Capo visibile della Chiesa universale in con- 
trassegno dell'unita della fede y e della co-> 
munione » che debbe conservare con esso lui» 
e che dimanderk la conferma canonica al suo v 
Metropolitano » o al Vescovo più antico del 
distretto , che forma la metropoli . Stabili- 
sce le elezioni de' Vescovi . Rimette la no- 
mina de' parochi alle eiezioni . Affida le el^ 
zioni de' Vescovi » e de'parochi al corpo stesso 
eleuorale > il quale nomina i membri de'dipar* 
timenti^ e de' distretti ^ abolisce i diritti de' 
padronati laicali • . 

Trasforma lo stato della Chiesa cattedrale 

in Chiesa parrocchiale colla soppressione , 
o riunione di una» o più parrocchie. Nomina 
il Vescovo pastore immediato delia parroc- 
chia vescovile • Determioa il nomerò de^ Vi* 

ca- 
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noflibre dcs Vkaires qui dolvent dcsservir la 
paroisse épiscopaU» et former le consci! lur» 
bituei et permanent ic VEvòqut . £lle prò» 
nonce qae l'Evéque ne pourra faire anciiit 
acte de jurisdìctìon , en ce qui concerne le 
gouvernement du diocèse y qu'après en avoic 
àéiìbéré avec eux. Bile nomme Vicaires de 
plein droit^ et sur leur -seule demandeiles 
cur^s des pacoisses qui seroient r^unies h. la 
paroisse Episcopale • Elle remet a l'Evcquc 
et k soa conseil > la uomination des Supé« 
rteors et Dlrectears du sémlnaire • £lle les 
déclare membres nécessaire! du conseil de 
l'Evéque . Elle prononce que ses Vicaires ne 
pourront étre destitués , quc de Tavis de son 
conseil 9 et par une déiibération qui y aura 
été prise à la pluraiité des voix> avec con^ 
noissance de cause • Elle transftre au pre- 
mier, et a son d^faut au second Vicaire de 
TEglise cathédrale> le droit appartenant au 
Chapitre ^ pendant les vacances du Siège épi- 
scopai t de remplacer l'Bv€que » tantpourles 
fottctions curiales , que pour les actes dè 
)urisdiction qui n'exigent pas le caractère 
épiscopal ; elle donne aux curEs le droit de 
choisir les Vicaires parmi les pretres ordon* 
nés 9 cu adniis dans le diocèse par l'Evéque j 
sans cxiger san approbation . Elle autorisc 
Ics révocations des Vicaires sur la demaiidc 
des Gurés» par le jugement de TEveque et 
de soflt conseil « 

Tels 



« 

carj, i quali deggiono amministrare la par- 
rocchia vescovile > e formare il consiglio abi« 
tuale 9 e permanente del Vescovo • Decreta > 
che il Vescovo non potrk esercitare alcun 
atto di giurisdizione in ciò > che concerne il 
governo della diocesi , se non dopo averne 
deliberato con esso loro. Nomina Vicarj di 
pieno diritto » e attesa la sola loro richiesta j 
i curati di quelle parrocchie ^ le quali ve- 
nissero ad incorporarsi alla parrocchia vesco- 
vile. Rimette al Vescovo > ed al suo consi- 
glio la nomina de' Superiori , e Direttori del 
seminario • Gli dichiara ihembri neoessar) del 
consiglio del Vescovo. Decreta 3 che i suoi 
Vicarj non potranno essere rimossi , se non 
col parere del suo consiglio j e per mezzo 
di una risoluzione presavi colia pluralitk 
de' voti dopo Pesame ideila causa • Trasferi- 
sce al primo , e in mancanza sua al secoiv- 
do Vicario della Chiesa cattedrale il diritto 
appartenente al Capitolo > durante la vacan- 
za della Sede episcopale! di far le veci del 
Vescovo s) per le funzioni di curia 9 che per 
gli atti di giurisdizione , i quali non esigo- 
no il carattere episcopale i da a' parochi il 
diritto di scegliere i Vicarj tra i preti ordi- 
nati y o ammessi nella diocesi dal Vescovo» 
senza esigere la sua approvazione • Àntoriz- 
za le rimozioni de' Vicarj a richiesta de' pa- 
rochi col giudizio del Vescovo» e dei suo 
consiglio • 

Tali 
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Tels sont ies d^crets de VAuemhlic nz^ 

clonale sur la Constitution civile du clergé > 
ces décrcts sont établis comme des arti- 
clet constitutionnels • Ces décrets eont établis 
comme Ies loix' absolues d'une aotorité sou^ 
▼erainc > sans aticune d^pendance de Pauto- 
rité de TEglise » et sans aucun rccours aux 
formes canoniques . 

Jurisdicihn prof re €$ esseniicih 
è rEgUte 

Il est une |urisdic€Ìon propre et essentlel- 
le a TEglise » une jurisdìction que Jésus^ 
Christ lui a donuée» qui se soutint par el- 
le-m£me dans Ies premiecs siècles» sans le 
seeours de la puissance séculière 9 et qui > 
se contenant dans ses bornes > avoit pouc 
objet l'enseigncment de la doctrlne et l'ad» 
ninistration des sacremens p 
• ' L'Bglise conservoit la doctrine 9 soit en 
jtablissant ceux qiii devoient la perpétuer 
dans toirs Ies siècles « soit en réprimant ceujc 
qui vouioient en aitérer la vérité • 
■ L'Eglisé e&erfoit* sa juritdiction par l'in* 
stitutiott des fflinistres de la religionj et 
par Ies censures et Ies peines spirituelles 
qui sont en son pouvoir • 

Une autre partie de la jurisdiction ecclé^ 
stastique , et peut-étre la première » dit l'au* 
teur de rhistoire ecclésiastique , étoit le droit 
de faire des loix et des réglemensj ce droit 
cssentiei de toute société • Les Àp6tres » en 

ibn- 
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Tali tono i Secreti dell' Aiteinblet natio- 

sale su la Costituzione civile del clero > e sì 
fatti decreti sono stabiliti , come articoli co- 
ttituzionaii . Questi decreti sono stabiliti» 
come leggi assolute di um autorìtk sapremai^ 
senza alcuna dipendenza dall'autoritli della 
Chiesa > e senza alcun ricorso alle forme ca^ 
noniche • , 
Giurìidition€ prof ria » fd estcMzkU 
alla Cèiaa . 

V'ha una giurisdizione propria • ed essen* 
ziale alla Chiesa j una giurisdizione > che Ce* 
sù Cristo, le ha datOj la quale si sostenna 
da per se stessa ne' primi secoli # senza l'aju« 
to della potestk secolare » e la quale conte*' 
nendosi ne' suoi limiti , aveva per oggetto 
l'insegnamento della dottrina» c l'ammi^ 
aistrazlone de' sacramenti . 

La Ciùesa consenrava la dottrina » o collo 
stabilire quelli > i quali dovevano perpetuarla, 
in tutti i secoli > o col reprimere quelli , i 
quali volevano alterarne la veritSi • 

La Chiesa esercitava la sua giurisdiselone 
coli'istituirc ministri della religione» a col« 
le censure» e pene spirituali» le quali sòno 
in suo potere . 

Un'altra parte della giurisdizione ecclesia* 
etica f e forse la principale , dice l'autore del» 
la storia ecclesiastica » consisteva nel diritto 
di fare leggi, e regolamenti, diritto essen- 
ziale di ogni società, di Apostoli, nei fon* 
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fondant Ics EgHscs , Icur donnèrcnt des rò- 
gles de discipline > qui furent long-temp» 
conservées par la simpie tradition. , 

Les Conciles dont la convocatioa devint 
plus irruente , quand les Eglises fareiit muU 
tipliécs, prononqoient des jugemcns, faisoi-. 
cut des réglemensj et rappelloient Tobscr* 
vation des canons. 

Les canons n'étoient pas sealement les 
gles écrites . C'étoient toutes Ics pratiqucs 
fondécs sur une tradition constante : car on 
doit croire sulvant la maxime des Pères (i)» 
qoe ce que rfiglise observe» dans toos les 
temps et dans tous les lieax^ est de tradi-» 
tion apostoiiquc . 

Le fòndcment de ccttc jurisdiction ^toit 
l'autorité donnée par Jésas<>Clirìst lui*méme 
h, son Eglise • 
* C^^toit par cette autorità purement spi- 
rituelle , que l'Eglise conscrvoit la saiue do- 
ctrinej combattoit les bérésies> cntrctenolt 
les bonnes moears » et maintenoit l'unite de 
•la communion (z) • 

Tellc étoit la jurisdiction de l'Eglise , 
sous des Empereurs payens et dans le temps 
des peisécutions ; telleétoitsa jurisdiction » 

avant 



CD S. Cjrpdam , f. Augiiftto. » Viscenc. Lido., 
(ai FJeury , premUc c( sepiUmo dlftoon tur VHl» 
HoifS eccléfitaiqae • 



It 

dare le Chiese dettero loro alcune regole di 
disciplina 5 . le quali furono per lungo tempo 
conservate per mezzo dèlia semplice tradi*^ 
zione • 

I Concilj , la cui convocazione divenne più 
frequente > quando le Chiese si multiplica"- 
rono t pronunziavano sentenze j dicevano re- 
golamenti » e richiamavano IVuservanza dc^ 
canoni • 

I canoni non erano soltanto le regole scrlt« 
te . Erano tutte le pratidie fondate su una 
tradizione costante : perdoccU si dee crede» 
te secondo la massima de' Padri (i), che ciò 
che la Chiesa osserva in tutti i tempi , e in 
tutti i luoghi 9 è di tradizione apostolica . 

II fondamento di tale giurisdizione era 
ratttoridi data da Gesù Cristo medesimo alla 
9ua Chiesa • 

Per mezzo di questa autorità puramente 
spirituale la Chiesa conservava la sana dot» 
trina » combatteva l'eresie > manteneva i buo* 
ni costumi » e custodiva l'unitk della coma* 
nione (2). 

Tale si era la giurisdizione della Chiesa 
sotto gl'Imperatori pagani 3 e ne' tempi dell« 
persecuzioni ; tale si era la sua gturisdiziot 



(2) Fleury , primo» e Settimo difcoiio fulU Scoria 
«tclefiaiiica* 
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avant que des Prlnces devenus chr^tiens eus- 
gent favorisé sa croyatice et soa cuiUj et 
secondé l'exécutioa de f es Ioìk • 

« 

Telle elle doitéfre dans tous lei tempi « 

Nous réclamons cette jurisdiction essentieU 
le et purement.spirituelie de i'Eglise 9 quc 
Id ìoix civiles m France ont reoonnae » qu* 
elles ii*ont point établie 9 et qa'ellct ne peu* 
vcnt pas détruire . ' 
' Quand la religion catholique est devenue 
celle de la nation « les ìoix, ont protégé les 
fonctions des ministret des autels , et la ja- 
stice civile a pr£t^ sa force aux jugemens 
de la puissance ecclésiastìque . 

La. protection donale a l'exercice et a la 
solemmté du eulte > les formes conjointes oa 
cottcurrentes des tribunaux eccUsiastiques et 
civils 3 des loix confìrmatives des saifites rè* 
gles 3 des cffets civils jdoniiés k des actes re-^ 
ligieux» tels soiit les avantages que r£gli«> 
se a refus de la puissance civile. 

L'enseignement de la foi > Padministrattoa 
des sacremeiis > l'ordre des cérémonies saintcs^ 
une jurisdiction purement spirituei le ^ les rè» 
gles d'une discipline bornée aux objets de la 
«ligion» tels sont ies pouvoirs que l'EglIsc 
ne tient point des Souverains de la terre» et 
qu'ils ne peuvent pas lui ravir. 

DMiiojt des diocèse: et des mitropoles . 

La puissance civile doit concouiic ^vec cck 

U 
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ne 1 prima che I Principi divenuti cristiani 

avessero favorito la sua credenza , ed il suo 
cu Ito j e secondato la esecuzione delle sue 
leggi . 

Tale essa debbe essere In tutti i tempi • 
. Noi reclamiamo questa giurisdizione essen* 

2Ìale 5 e puramente spirituale della Chiesa, 
che le leggi civili iu Francia hanno ricono- 
sciuta! che dette leggi non hanno punto stsp 
bilita> ni póssimo distruggere. 

Qiiando la religióne cattolica divenne la 
religione della nazione, le leggi protesa 
sero le funzioni de' ministri degli altari, e 
la giustizia civile prestò la sua forza ai gin* 
dizj della potesti ecclesiastica. 

La protezione conceduta alPesercizio , ed 
alla solennità del culto , le forme congiun- 
te , o concorrenti di tribunali ecclesiastici j 
e civili» leggi confermative delle sante re- 
gote » effetti civili conceduti ad atti religio^^ 
si, questi sono i vantaggi, che la Chiesa iu 
ricevuto dalia potestà civile • 

L*insegnamento della fede» l'amministra- 
zione de'sacrafli'entt» l'ordine delle ceremonie 
sante , una giurisdizione puramente spiritua* 
le , le regole di una disciplina limitata agU 
oggetti della religione , queste sono le facoltà» 
che la Chiesa non riconosce da' Sovrani del- 
la terra» e che essi non possono toglierle» 

DhUionc delle diocesi , e delle metropoli . 

La potestà civile debbc concorrere colla po« 

te» 
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le de l^SgUse > pour designer les limiHes des 

dioccses et dcs métropoles> dans les Etats 
où la religioti catholique est reconaue com« 
me la religioa natiotialej parce que lapuis- 
saace civile protège l'exercice ^e la jurisdi* 
ctton dea Evdques et des Métropotitains « 
et qu'elle maiiitieiit dans l'éteiidue des tet- 
ri toires déstgnés l'ex^écutioa des canons de 
rSglise. 

Oh ne peitt pas exclure la puissance eo- 

clésiastique , parce que la piiissancc civile 
doit concourir avec elle, Les loix. de TEtat 
OAt f ait respecter lea loix de TEglise , et ne 
les ont pas détruites. 

Les rescrits des Empeceurs ont marqu^ les 
noiivelles limites des métropoles civiles, ont 
rappeilé ics limites des anciens diocèses ou 
des anciennes métropoles eccléaiastiqoes » et 
n'en ont pas noins latssé le ìugement anse 
Concilcs» sur la jurisdiction plus ou moins 
éteodue desEvé^ues et des Métropolitaias (g) • 

Les 



<|) GloriolllfimI jadices dlxerànt : StcratiflSmo Oo« 
snino orbh pltciilc« non jaxra ficm lltteras 't«t 
fragmtitcot trpot, ret ilittdUltiMfiini fififcoponim 
proeedere , Uà jnxta fcgnUti à Un€d9 Patribm la» 
tat* Omni Igimr cefante e facric pragmatici* de- 
flnitb'ne , eanoncn de hoc capitalo legantur • • • • 

Jadices dixcrant : San^a fynodui quid libi videa* 
toc d^at| utdim placsat anam Metropoìitaniim 
Splicopam effe , .qui in ordlnationlbòs revefendilG* 
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testk della Chic» pei; Istabilire f limiti deU 
le diocesi 9 e delle metropoli negli Stati, in 
cui la religione cattolica h riconosciuta co- 
me la religione nazionale , perchè la potestà 
civile protegge l'esercizio delia giurisdi2Ìo- 
ne de' Vescovi » e de' Metropolitani j e per- 
chè «essa mantiene nella estensione de' tetri* 
torj stabiliti la esecuzione de' canoni della 
Chiesa. • 

Non si può escludere la potesti ecclesia^ 
' 8ttcaj perchè la potestli civile dee concor* 
rete con essa. Le leggi dello Stato hanno 
fatto rispettare le leggi della Chiesa, e uoi^ 
le hanno già distrutte • 

I rescritti degl'Imperatori determinarono 
1 nuovi limiti delle metropoli civili, ristabi- 
lirono i limiti delle antiche diocesi , o delle 
antiche metropoli ecclesiastiche, e ciò non 
ostante ne lasciarono il giudizio a' Concili 
intorno alla giurisdizione pià , o meno este* 
sa de'VesGOvi» • de* Metropolitani (g) • I 

ca^ 



jnorum Epifcoporam in unaquàquc provincia: civi- 
tate potedatein habeac , an duos ; ita ut Us licrat 
feparatim in civicatibus ordinationcs facere . Sancfla 
fynoclus dixit : Unum , juxta regulas fandoium Pa- 
trum , volumus effe Metropolitani. Pciimus ut rc- 
gula: fandlofum Patrum teneant . .. Ccffantibus om- 
nibus pragmaticis , qux ex concurfatione Se ambi- 
tione fiunt , quxque everterunt , ea qux fpiricualicec 
& Xecunciaia Dcum àfgnùU Pauibas linciusuat* 
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Lcs capitttlairei dei Rois de France ont ttm^ 

bli 9 daas des synodes , avec le concours des 
Chefs de l'Eglise > Ics métropoles et les dio* 
cèses des régioas infidèles et cohquises (4) « 
Mais la paia sance civile n'a point détruit « 
dam l'Eglise latine > ni ineme avant le sjhis* 

• me 



IfignlCcentiflimi glorioailiml Jadlces dixtraae». 
jaxu tcgulis crecentoram decem & oAo finAornm 
Patram , & joHim fentendtm totius fante lyaodlf 
Thotiat teverendidìmas Epifcopoi Tyriornm metro- 
polis omnem pot«[lateia ordinandi in univerfis civi«v 
tatibiit prlm« Piixnices provincia habebit 9 fittfte* 
thittf verò reverendifTimas Epìfcopas è liiefo prtg» 
mitico typo nihtl ampliàs Ubi vindìcec qnàm celi* 

Sai £pifcopi« SabAa fyaodui acclamivit: Hoc ja« 
am jadiciiim.. • omnei eadee^ d|f^i#as : univerfc 
pragmatici eelibaiit ; cegals teoeiiiu C#m« CkéUti* 
Ad. 4* 

' (41 Itiese per confillagi ieeerdotam 6cOptiflii« 
ttim meomra ordloevlmot per civitaces fipifeopot ^ 
ie cottfitttimot liper eos Archleplfcopom Ronlfa* 
elam 9 qvl eft mlìet fandl Pecri • CsfititL Ksrh^ 
mémmi frimcipli » éumi 74 i* 9 il^ed BdhMimm 9 Um I» 

fHcircè eottHltttlmvt per eonfillttn Stcerdotam 
ie Opiifflitam meoram » ie ordinavlAttt per elvita* 
tei legidmof epilbopot ; le idclrc^ coiillltalmai fa« 
per eet AfeblepUcopoi Abel 9t Ardobertam 9 ut ad 
ladicia eoram de omnI neceflitate eeclellaftiea re* 
eorraot tam Epifeopi qaam popalas • Cépitàk B^* 
fini primeiphm Atm. 944< pdf. t%7» 

Ad|ia« eclam fammi FoatlOcIs ic aniverUtUf Fa* 
ps Adriani piasceptot necnen ie Mogotlacenfli Epf « 
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capitoltn de' Re di Francia stabilirono In al- 
cuni Sinodi col concorso de' Capi della Chie- 
sa le metropoli , e le diocesi de' paesi infe- 
deli j e conquistati (4) • 

Ma la potestfi vìvile non ha punto dtttnit* 
to jielia Chiesa Latina > come nh pure nella 

Chie- 

l i ■■ ' ' I ' II' — ♦t— — ^ 

tcopì Lullonis > omiunmqae qui afTuere pontifìcuni 
confilio, eamdem Bremensem ecclefiam , cum om* 
aibuf fuis appendiciis , ^illehado, probabilis vit« 
viro corani Deo 6c Sancii ejus , coro m ifi mai • Cé» 
pitiéU Caroli Mai^nì • Ann, 7 8p. Jbid, pdg» a^^. 

QuAmobrem una cum Sacerdotibus c^tcrisque 
Imperi! noftri fldelibus hanc Oeo dignam cernentes 
eaufam vaidè neceilarìam , atque futarx ecdefia: di* 
gnltati proficuam , dignum duximus ut ]ocum aptuin 
noftrii in finibus evidentius cHgeremui» obi fedem 
epifcopalem per hoc nofirx au(floritatis pracccptum 
llatueremus • • • ne quid ejus fiadii imperfe<flum re- 
tnaneat , fiaioimus una cum confenfu eccIefia(^ico..« 
Ecclelìae proprii vigoria conlUtoere fedem • td*. 
fiancibus Archiepifcopis • • • clim pivribus iHit gè- 
serali in conventu totiai Imperu noftri prtefulibui 
coBgregatis, aiUftentiba» quoque. specialicer & con- 
fentientibus atque confecrafitibus Htlingaudo live 
^illerico Epifcopis , à quibot |*am dida: parochi» 
parte s à nobis fibi oHm commendatit lecipimai»*** 
cui videlicet Anfgario • • • um ««firs qnam Unùx 
Romana £cclei3x audoritate hanc Dào. dignam in 
prxfatii gentibtti commifimus legationcm > ac proprii 
vigoris ascribere dccrevimus dignitatem • CépituU 
Ludoyìci L Jmf9réMU% Amè* ÌJ4* làtd» 
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me dans VEgUnt Grecque j des méttopoles et 
dts ivéchéB ^tablit et tubsistans , dont le^ 
titres n'^toicnt point conteités . 

La puissance civile n'a point privé dea 
Bvéquea de l'exercice de lear lucisdlction » 
par le aimple effet de U circoascription des 
territoires • 

La puissance civile n'a point fait une loi 
• li des £véquesj d'étendre leur jorisdictioa 
sur des diocèses pour les quels ils n'avoient 
point re;a rinstitution de TEglise • 
, C^est une maxime incontestable que toute 
}urisdiction ne peut cesser, que par lapuis* 
sance qui la donne • C'est de TEglise seule > 
que les BT<qnes tiennent leur jurisdiction. 
C'est PBglise senle qui peut les en priver. 

L'£glise ne peut pas perdce son pouvoir ou 
son influenjce sur des objets spirituels en 
font 9 ou en* partle • La jurisdictìon Episco- 
pale est purement spirituelle danssonobjet 
et dans sa source; et si les loix de TEtat 
pcuYent donner des effets civili a son exer* 
dee 9 elles ne peorent point en altérer les 
principes dans l'ordre de la religion. 

C^uand l'Assemblée nationale , ordonnant 
une nouvelle fbrmation des paroisses, sem* 
ble mettre en oubli les procédures canoni- 
qnes sans les queiles les. paroisses ne doirent 
pas étre r^unies ou diiris^es» elle exige ce- 
pendant i'avis des Evéques » le concert avec 

eux 
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Chiesa Greca avanti lo scisma » metropoli » e 

vescovadi stabiliti , e sussistenti, li cui titoli 
non erano punto controversi. 

La potestà civile non ha giammai privato 
veran Vescovo dell'esercizio delia sua giu- 
risdizione pel semplice effetto della circonscrì<* 
zioiie de' tcrritorj . 

La potestà civile non ha fatto mai una 
legge a' Vescovi di estendere la loro giuris* 
dizione sopra diocesi , per le quali essi non 
avevano ricevuto la istituzione della Chiesa* 

Ella si è una massima incontrastabile, che 
Ogni giurisdizione non può cessare » se non 
per mezzo della potestà j che la concede* 
I Vescovi riconoscono dalla sola Chiesa 
la loro giurisdizione . La Chiesa soia è quel- 
la , che può privameli • 

La Chiesa non può perdere la sua potestà, 
o la sua influenza sopra oggetti spirituali 
in tutto ,o in parte* La giurisdizione episco* \ 
pale è meramente spirituale nel suo oggetto, 
e nella sua sorgente ; e se le leggi dello 
Stato possono concedere effetti civili al suo 
esercizio » esse non possono alterarne i prinr 
cipj nell'ordine della religione. 

Sebbene l'Assemblea nazionale, ordinando 
una nuova formazione di parrocchie > sembra 
porre in obblio le forme canoniche ^ senza le 
quali queste non debbono essere riunite , o di« 
vise, essa esige nondimeno il parere de' Ve- 
scovi ^ l'accordo eoa esso loro secondo 1 hu 

sogni > 

B % 

\ 
\ 
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cuK selon les besoliis des pcuples , la digni-» 
té du eulte > et les difficultés locales. La di- 
vision j r^rection » la sappression des ^véchés 
et des mftropoles j n'est pas moins importan- 
te pour les besoinsdes peuples» et la dìgni- 
té du eulte , que la formatioii des paroisscs . 

On cxigc le concours des Evéques , pour 
l'établtssement et la sappression d'une cure 
Ott d'une succursale. 

Comment peut-on exelure le concours de 
l'Èglise , pour rétablissemcnt et la supprcs- 
$ion d'une métropole ou d'un diocèse? 

11 s'agit de savoir si des Eveques ne peu- 

vcnt pas exercer , danS des dìocèses que l'Ègli- 
se Icur a confiés , une jurisdiction purcmcnt 
spirituelle y selon les loix de TEglise» que 
PBglise n'a point révoqu^es ? 

Il s'agitde savoir si des BvSques peuvent 
cxerccr une jurisdiction puremcnt spirituelle, • 
qu'ils ne peuvent tenie que de l'Èglise , dans 
des diocèses qu'elle ne leur a point confìés , 
contre ses loix qu'elle n'a point révoquées? 

On suppose que la jurisdiction des Evà- 
ques est universelie, et que cbaque Eveque 
peut l'exercer pat-tout oà la puissance civk 
le appele et provoque son ministère • 

Il parok que les Àpòtres en fondant lee 
Egiises dans les cités , ont eux-ni6mes donné 
iles ix>aici U l'excrcice de la jurisdiction de 

leurs 



aogai de^ popoli j la dignitk del culto > e le 
dtficolta locali . La divisione » It erezione , 
la soppressione de' vescovadi, e delle me- 
tropoli non è meno interessante pel bisogno 
de' popoli 3 e per la digaitk dei culto » che 
la formazione delle parrocchie» 

Si richiede il concorso de' Vescovi per la 
fondazione « e per la soppressione di una cu* 
ra > o di una succursale • 

Come mai ti può escludere il concorso det 
la Chiesa per la fondazione» e per la sop« 
pressione di una metropoli j o di una dio« 
cesi ? 

, Trattasi di sapere, se i Vescovi non pos* 
«Otto esercitare nelle diocesi » che la Chiesa 
ha loro 'affidate » una giurisdizione meramen« 

te spirituale, giusta le leggi della Ghiesaj 
che la Chiesa stessa non ha rivocate? 

Trattasi di sapere ^ se i Vescovi possonS 
caercitare una giurisdizione meramente spiri- 
tuale y la quale essi non possono ricevere , se 
non dalla Chiesa, nelle diocesi, che essa 
non ha loro afidate » contro le sue leggi j le 
quali essa non ha punlo rivocate ì 

Si suppone» che la giurisdizione de' Ve-' 
scovi è universale , e che ciascun Vescovo può* ^ . 
esercitarla da per tutto, ove la potestà c9> 
vile chiama» e implora il suo ministero ^ 

Apparisce» che gli Apostoli nei fondare 
le Chieee nelle cittii» vennero esst medesimi 
a porre limiti airescrcizio della giurisdizione 

dc^ 
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Icurs taceettears Oh retrouire dans le 

second siede Ics limi'tes des prcmiers diocè- 
ses aux.quels ils ont doiiné des Evéques . Nous 
connoittons TétcAdue et Ics limites des ancien- 
nes Egltscs apostoliques (6) • 

Ics prcmiers Gonciles ont marqn^ les di« 
visions et maintenu le terrltoire des ancleii- 
nes Egliscs (7) . Les Empercurs ont reconnu , 
la distiaction des métropoles et des diocèses 
£xée par les canons (8) . On retrouve dans 
le quatrièmc sièclc le nombrc et les dépen- 
daiKCs des différentes provinces ecclésiastU 
ques (9) • VEgiìsc» ea donnant sa jurisdi- 

ction 9 



(?) Tito dilcdo filio fecondam coramufi«ra fl- 
dem . • • H«|as rti grttU rcliqui te Cretx , ut e« 
ÌV9 d«ianc » corrigat » et conOttuas per civitates pre« 
sbyte ros , ficttt 6c ego dirporui tibi • B. P4ih 

li «{/ Titum , cap. i. , v. 4. e?» 1» 

{6) Pffoximè eli til)i Achaia > habes Corinthum • 
Si non longè a Macedonia, habes PbìHppos, babes 
Thedaionicenfea • Si potes in Afltm tendere , habet 
Epbefum • SI sutem ItaUas adjaces , faabea Ronum» ' 
Tfrt0lli4iMU » Ub. di pféfcriptiéMiài 9 téipm 3^. 

Sic aatem pra:dictvi cvangellum hoc , non ubi oo« 
inimtcos eft Cbvifias , ne faper alienom fondamen- 
tam atdiflcarem* B. P4uL epfjt. ad Rém. c* ao» 

<7) Aati^at confaetudo fenretur per Agyptnm , 
LyWtm» 5c Penttpolim, ira 'ut AleKsadrinut Epi- 
fcopvs hornm oniniam Jiabett poteftacem , quia U 
arbit Roins EpiCeopo parilis moi eft««* Similitec 
aatem de apnd Antiochiam cseterafque provincias fua 
pfflvUt|la Icrrentac ecclefiU « Cwc* Ni(à9% U Cém%€f_ 
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4^^ loto sttcceiscui (5) • Nel fecondo secolo 
riavengonsi i limiti delle prime diocesi > ali- 
le quali essi dettero i Vescovi • Noi sappia- 
mo la estensione , c ì limiti delle antiche 
Chiese apostoliche (6) • 

I primi Coacilj determinarono le divisio* 
Ili 1 e mantennero il' territorio delle antiche 
Chiese (7) . Gl'Imperaton riconobbero la di- 
stinzione delie metropoli , e delle diocesi sta:» 
bilita da' canoni (8). Nel quarto secolo tro» 
vinsi il niimeco > e le dipendense di varie proi- 
vincie ecclesiastiche (9) • La Chiesa nel con- 
cedere la sua giurisdizione > ne determinò 

mai 

Epifcopi qui extra dlcecefin funt , ad eccleiifs , 
^Xìx extra terminos eoram fune , oon accedane» ne- 
que confundant £c permifceant eccleiias , fed fe« 
cundum regalas conflituus Cémc» C0^fiém$U 

nop» /• ann» 38^* , Can, 2, 

(8) Glorìoiiflimi judices dixeinnt • • • Dtcat revc« 
rcndiifìmus Epifcopoi Phocius > qaas Eccjefias , qns 
lab fe Metropolitano Epifcopo eflfent , abdulit rt« 
verendiflìmus Epifcopns EuOathius • • • Photios Ep(« 
fcopus Tyri dixlc ; Cepic Biblon , Botryn , Tripolini» 
Orthofladem , Arcai» Anteradon; ac precor ut 
t>eni((nitas veOra jabesc eia fedi Tyrt f eainii • C0»a 
Cbaltid, A&.n, 

(p) Mot anciqous perduret in JEgypto » vel Ly« 
bla» de Pentapoli > ut Alexandrtnut Episcopni borani 
omnium habeit potè (late m » qnoniam quidvm & Epi* 
fcopo Romano parilit mos ed ; liniiitcer antem H 
spnd Antiochiam t cxtenfqne provinciat , honor fua$ 
«nkaiqas Itrvscttc fiscltfis • C«9r* ^ìmv. i* Csit^^é' 
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«tton f ea a tonfours ditcnainé rcxefcice tei- 
lon rétendae et la population det lienx • II 

n^y auroit point de subordination et d'auto* 
jrité daiis un gouverncment ^ si l'on ne con- 
noìssoit pas ceux qui doivent ordonncr et 
cenx qui floiTeiit obéir. Comineiit ponrroit- 
on distinguer lescitoyent de chaque Empire « 
et les justiciables de chaque tribunal > sans 
la séparation territoriale des ressorts et des 
£tat8? L'Eglise a pria soin de designer k 
chaque fidble les jttgeS9 les témoins et tea 
évangélistes de sa fi>i • Elle les distingue par 
une iiistitution canonique qui donne a cha- 
que diocèsej k chaque paroisse son £v£que 
et son pasteur. L'Eglite a pcoscrit dans tona 
lei temps les entreprisea d^on Ev6que dana 
un diocèse étranger (io). L'Eglise a long- 

tempa 

• • • 

(IO) Uc nollus Epifcoporam in paroecia tlcerius 
ordinationes presbyterorum aut dtaconoram faciat » 
excepcis Patriircha & Archieptfcopo » in locis , qux 
fub poteUace eorum fune ; uec quiJquam difponac 
in aliena paroecia line Ucentia proprii EpiXcopi • 
Conc, Nictn, I, Cdp, j8, 

EpUcopum non debere in alienam irraere civica- 
tem , qua: illi probatur non ede fubjeda, neque in 
regioaern , qua: ad ejus curam minime dignofcitut 
pertinere , ad aliquid ordinandum , neque presby- 
teros , neque Diaconos confticuere ad alios Epifco- 



\ 



mti tempre Tei etcU^o seeonìio la estensione » 
'e la popolazione de* luoghi. Non vi sarebbe 
punto di subordinazione, e di autorità in ua 
governo > qaalora non si conoscessero coloro p 
4 quali degglono comandare» e coloro t i 
quali deggiono ubbidire • B come potrebbon* 
sì distinguere i cittadini di ciascun Regno » 
ed 1 sudditi di ciascun tribunale senza la 
separazione territoriale delle giurisdizioni» 
e degli Stati? La Chiesa si è data la curadK 
• determinare i ciascun fedele i giudici j i te« 
stimonj , e gli evangelisti della sua fede • 
Essa gli distingue con una istituzione cano* 
picai la quale da a ciascuna diocesi , a cia^ 
scuna parrocchia.' !il suo Vescovo» ed il suo 
pastore • LaiCbicsa proscrisse in tutti i tetn* 
pi qualunque azione di un Vescovo in una 
diocesi altrui (io). La Qhicsaper lungo tem^ 

te propri» regionii Epifcopi • Qnod fi quifpiam ho* 
rum allquid audcre volueric , irrita quidem erit hu* 
jufmodi ordinatio, 6c. Ì5 , qui maìè ufarpavcrit , g 
fynodo arguatur, Nam fi ordinare non potucrit , nuU 
lateous aUcrius parochianum judictce pcslanttf* 
Ctne, Antiochen, J. C 4n. aa* 

Ne parochias ciijuslibci Epifcopi altfrius civita- 
.tis Epifcopas, canonum temerttor , invadat, & ve- 
.Smìx cupiditatis facibus inflimmatus , fuifque tdmo« 
duin non contentu» , raput alieoa* Cdpiti^lm C^rg)* 
Magn. lìaluz, tom, !• , pag* 1114. 

Nulli £j^UcepQÌf««a(| ctt^W» prlyj|f|U|^jQi(l^«l 



jx6 

temps conteste le titre des £véques> dont 
une missioa ipéciaie n'avoit point détcradiié 
la jurisdiction (ii)* L'Eglite ne reconnoivrV'. 
soit pas une jurisdiction Episcopale sans limi- 
tes> quaad elle ne vouloit pas recoaaoitre 
des Evéquei sans territoire* 

Qpand la jurisdiction d^un BvSqùeL seroit 
imiverselle , ce ne seroit pas une raison pOnr 
la faire cesser dans les lieux. auxquels TEgU- 
se en détcrmiue rapplication . 

Si la jurisdiction des £vtqttes est univer- 
selle» elle ne peut pas étre limitée par la' 
.puissance qui ne l'a pas établie • 

£t si la jurisdiction d'un Evéque n'est pas 
«iiùverselle > de quel droit peut»il l'étendre 
Jiors des. limite» qui lui sont marqu^cs par 
Ja puissance- mime dont il tient sa jucisdi* 

ction? 

Ala 



pontificaHa in alcerius dioecefi exercer^ , nilì de 
ordinarit loci exprella licentia , & in perfonas eidcm 
ordinario fubjeàas • Si fecus fadum faeric , Epi- 
fcopus ab exercitio Pnntifìcalium > 6c Qc ordinati 
ab executione ordtnum fìnt ipfojure fufpenii* Ctncih 
Tridentm Seff, 6, > de reformat, Cép. ^. 

CU) Nam Epifcopi non eranc , qui nec ad qaani* 
dam civitatis epifcopaiem Sedem ticulati eranc • • • 
• Epifcopi namque non fuerunc , qui nec ad aliguam 
cpifcopalem Cathedram ordinati fuerini , Se ideò ex 
hit nihil agere potuerunt • . • dux omnia fummi» 

.FomUicibsia 4dsft> catiic4<sljbuf BjfUwBu dcben* 
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po contrastò il tìtolo ai Vescoin » t coloro de* 

quali una missione speciale non aveva deteri 
minato la giurisdizione (ii) • La Chiesa non 
riconosceva ana giurisdizione episcopale sen» 
-za limiti j quando non voleva riconoscere Ve- 
scovi senza territorio. 

Sebbene la giurisdizione di un Vescovo 
fosse universale j non sarebbe però questa 
una ragione per farla cessare ne^ luoghi » a' 
quali la Chiesa ne determina l'applicazione • 

Se la giurisdizione de' Vescovi h univer- 
sale j essa non può essere limitata dalla po- 
testà^ che non l'ha stabilita. 

£ se la giurisdizione di un Vescovo non h 
universale , con qual diritto può estenderla 
fuori de' limiti, 1 quali gli sono stati asse- 
gnati dalla potestà medesima « da cui rico- 
nosce la sua giurisdizione? 

' • AIU 



tur . Cone. Afuisgram* 4»* So^ , Ms*4« 5« d« » CdpUuh 
Cdr» Mag. ìm 7* c. 414* 

£pif«opus namqnc, più certam pacochiara & po« 
pulum cui fupcrintendat , habeat > conQitui fecuil- 
dain Deum non potea , quia nee in ixcularibss no* 
meo valofficjum paftoris habere valet, fai ^regem 
anem palbatnon habet. S. /inftìm. 1H>. ^, epìjì, 147* 

Status epifcopalU» licec ciTa poifit io aliquo fina 
plebe. fina ufs vai exercitio » hoc fieri non con- 
vettU» qoia vannm Se mondruofuni in Ecclefia vi- 
deretnr, quonìam fruftra eilpocefiaa« cai aoa faboti 
•jperatio • Gtrfoih t9m% u fai* i^o« 



Alapuissaace de TEgUse appartient d'^a* 

blir, d'itcndre et de limiter la jurisdictioii 
spirituelle dea £véques et dea MétropoU- 
tains • ^ 

A la puittance civile appartient de eoncou- 
rir avec l'Eglise pour designer tee cireonacri- 
ptioiis daas lesquellcs l'Eglise renferme TcKer- 
cice de la jurìsdictioa d'un £véque oud'ua 
Métropoiitain • 

C'eat envain que la aeule puiaaance civile 
^tend ou resserre Ics lìmites dans lesquellcs 
elle veut concentrcr l'exercice d*uae piiissan- 
ce qui ne dépcnd paa d'elle . Elle ne peut 
paa iatre en aorte qa*ane juriadiction pure* 
ment apirìtoelle par elle-mCme > appartienne )i 
ceux a qui TEglise ne la donne pas , ou n'ap- 
partieanc pas a ceux a qui l'Eglise la donne* 
Dcligation dcs Evèqucs » 
fi des Méfrofoihaim • 

Il eat possible sana doute que dea BvSques 
et dcs Métropolitains , dont la suppression 
est prononcéc par les décrcts, délégucnt Icura » 
pottvoirs kceux dont Ica Slègea aeroient con- 
cervia • 

Il aemble que ce serolt un moyen de sup» 
pléer au d^faut dcs formes canoniques » et de 
consacrer le aouvenir dcs princlpea dans ua 
état de choaea qui tend k lea Aire oablier • 

Quel en seroit Teffct ? II faudroit que cet- 
te délé^ation fàt publique & connue • On ne 

peut 
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Alla potestà della Chiesa appartiensi lo 
stabilire » l'aoipHace > e il limitare la giuris- 
dizione spirituale de' Vescovi» e de' Metro** 

politaiii • 

Alia potestk civile apparticnsi il concorrere 
colia Cliiesa per disegnare i confini , ne' qua- 
li la Chiesa rinchiude l'esercizio della giu- 
risdizione di un Vescovo» o di ira Metro- 
politano . 

Invano la sola potestà civile amplia > o ri- 
strigne i limiti > ne' quali essa vuole concen- 
trace l'esercizio di una pof estk » che non di- 
pende da essa • Ella non può gik fare in ma- 
niera, che una giurisdizione meramente spi- 
rituale perse stessa appartenga a coloro» cui. 
la Chiesa non la concede » o non apparten- 
ga a coloro » cui la Chiesa stessa la concede • 
Delegazione de* trescavi » 
e àé* Metropolitani . 

Elia è cosa possibile senza dubbio» che 
) Vescovi » e i Metropolitani » la cui soppres- 
sione % stabilita dai decreti » deleghino la 
loro autorità a coloro» di cui fossero conser- 
vate le Sedi . 

Pare, che sarebbe questo un mezzo di' 
iupplire.alla mancanza delle forme canoniche 9 
e di mantenere inviolabile la memoria dei 
principi in uno stato di cose» il quale ten- 
de a fargli porre in obblio • 

Qual ne sarebbe l'effetto? Converrebbe» 
chcule delegasione fosse pubblica» e aota** 

£sa 



, peut la donncr que pour transmettre aux. 
actes de la jurisdictioii épiscopale > une au- 
torisation qui lui manque» On ne peut la. 
doaner que pour assurer le repos des coa- 
sciences • Comment peut-oti assurer le repos** 
des coiiscieuces , si les fìdèles ne sont pas 
instruits des precautioas qui doive.nt bannir 
leurs inqutétudes ? 

Si cette deiégatton estpublique etconnue» 
elle n'opire aucun changement datis les di- 
visions des diocèses ou des métropoles , et 
idans i'exercice de la juhsdictiou des £vé- 
ques • 

Les divisions des diocises et des m^tro* 

poles restent les mcmes , et la jurisdictioa 
Episcopale s'exerce daiis les mémes liinites ea 
verta des memes pouvoirs. 

Ua Evéque agit dans son diocèse par lui- 
jn6me • Il agit dans un aotre diocèse en ver- 
ta des pouvoirs de celili qui les lui donne. 
Il est le réprésentant d^un autre Evéque , et 
son caractère épiscopai lui donne seulement 
le moyen d'exercer ' par l'ordinatton et par 
la confirmation ^ une repr^sentation plus éten* 
due . 

Les décrets ne sont point exécutés quand 
Ics limites des diocèses et des métropoles 
ne spnt point cbangées , quand la jurisdtction 
propre auxEvéqucs supprim^s n'est point de- 
truite^ et quand celie des Evéqucs conservés 
ne re^oit point d'otensiop* • 

Les 
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Essa non si può concedere , se non per dare 
agii atti della giurisdizioae episcopale un' 
autorità $ che le manca • Essa non et può coih 
cedere» se non per assicurare la quiete del- 
le coscienze • Come mai si può assicurare la 
quiete delle coscienze, se i fedeli non sono 
ammaestrati delle precauzioni » che deggiono 
sbandire le loro inquietudini? 

Se tale delegazione i pubblica » e nota » 
, essa non produce cambiamento alcuno nelle 
divisioni delle diocesi y o delle metropoli » 
e nell'esercizio delia giurisdizione de' Ve- 
scovi • 

Le divisioni delle diocesi» e delle metro- 
poli rimangono le stesse , e la giurisdizione 
episcopale si esercita entro gli stessi limiti 
in vigore delle medesime facoltà» 
I Un Vescovo agisce da per se nella sua 
diocesi • Esso agisce in un'altra diocesi in 
vigore delle facoltà di colui , che gliele con- 
cede. Esso è il rappresentante di un altro 
Vescovo» e'isao carattere episcopale glidh 
soltanto il mezzo di esercitare mediante la 
ordinazione , e la confermazione » una rappre- 
sentanza pili estesa • 

I decreti non sono punto eseguiti » allor* 
chè i limiti delle diocesi » e delle metropoli 
non sono cambiati » allorché la giurisdizione 
propria a' Vescovi soppressi non è punto abo- 
lita, ed allorché quella de* Vescovi conser- 
vati non riceve al.cuna estensione ^ 

IVc- 



Les Eveques qui donnent leur dél^gation 
reconnoissent 9 comme ceux qui la refusent» 
que la puissance civile ne peut ni donnec > 
ut OLvir » ni transmettre une jorisdiction pa** 
rement spiritnelle qui n'appactient qu'k l'E-* 
giise . 

Ainsi ceax qui prennent des moyeas de 
conciliatiott sont en contradi<ition avec les 
décrett > conune ceux qni crotent devoir op*' 

poser une r^sistance absolue • 

Ainsi le zMe est iustifié par la rjgueur 
des principes > et la condescendauce est dé- 
sespérée par rinutilité dea moyeni. 

Cette d^légation ne pourroit £tre donn^e 
qu'a terme , dans une forme próvisoire ; 
jusqu'a ce que les fbrmes canoniques eussent 
été remplies. £lle suspend les décisions et 
ne peut paa y soppléer • Bile prolonge les 
Iliflicuit^S) et ne les termine pas* 

Il ne s'agit pas seuicment des Evéques qui 
peuvent déléguer leurs pouvoirs • li s'agit 
de ceux qui ne les délégueront -pas • 

S*ils ont le droit de donner lenr d^l^ga- 
tion , ils ont le droIt de la refuser • 

Conunent leur jurisdìction > exerc^e et tc^ 
tenue par eux-mSmes f peut-elle ètte usorpée 
par un autre ? Ceux qui peuvent recevoir les 

pouvoirs qu'on leur donne , ne veulent pas 
osurper ceux qu'on leur refus^ • Ils ne peu- 
r ' ' ' rcùt 
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lì 

I Vescovi > 1 quali danno la lorq delega- 
zione» riconoscono al pari di chi la ricusai che « 
la potcstk civile non può ni dare» ni toglie- 
re» ni trasmettere una ginridizione méramen- 
te spirituale, la quale non appartiene se non 
alla Chiesa . ^ ' 

Quindi coloro» i quali usano mezzi di 
conciliazione » contraddicono a' decreti ai pari 
di quelli » i quali credono, di dovere opporre 
un'assoluta resistenza. 

' Quindi lo zelo viene giustificato dai rigo- 
re dei principi» ^ condiscendenza nùlla 
ha da sperare attesa la inutilitìt • de' mezzi • 

Tale delegazione non potrebbe essere con- 
ceduta,se non per un determinato tempo in una 
forma prò visoria > sin tanto che le forme cf^* 
noniche fossero state eseguite • Essa sospende 
le decisioni » e non può a queste supplire • 
Prolunga le difficolta, e non le termina. 

Non si tratta soltanto di Vescovi , i qua- 
li possono delegare le loro facoltk • Trattasi 
eziandio di icoloro » i quali non le delegheran- 
tto giammai • 

Se essi hanno il diritto di concedere la 
loro delegazione» hanno altresì quello dine- 
garla • 

Come mai la loro giurisdizione esercitata » 

e ritenuta da loro stessi , può essere usurpa- 
ta da un altro? Quelli» i quali possono ri- 
cevere le facoltà»- che si concedono' loro» 
non vogliono usurpare quelle» che loro ti 

ne^ 

r. jy» ■ c 

/ 
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vent pas micomaoìtrt Ics principe! de leur prò* 
pre jurtsdictiofi • 

C'cst après avoìr ^piilsé tous Ics moyeiis 
cU conci liatioa que des Evéques scront for- 
ch de xésister euK-iaéines atux décrtts, par 
le reftts d^exercer dans un autre diocèse nn 
pouvoir qu'iU n'ont pas • ' 

Il y a des métropoles eiitières supprimées» 
felle que celle d'ÀrIes. II ne reste pas an 
•eoi des évèchis suffragans de cette Eglise anti< 
que et v^n^raUe qui fut le; berceau da christis:- 
nisme dans les Gaules , et qui comptc dans ses 
annales un des premiers Conciles de TEglise* 

Quel est l'Eveque qui pnisse envahir les 
pouvoirs d'une Eglise et d'une métcopole k 
laqueile i'Eglise avoit transmis > depuis si 
long-temps , la prééminence et la dignité, 
quand l'figlise u'a point prononcé sa sup« 
pression ? 

Dèmittlon des Evcquei . 

On parie de la démission des Evcques dont 
les Sièges sont supprimés : il faut des niotifs 
canoniques k des £véques pour donner leur 
démission • " 

C'est l'utilità de I'Eglise » c'est la crainte 
de troublcs , c'est sur-tout le désir de pre- 
venir le schisme» qui doit diriger la con- 
dttite des ministres de la religion • 

Nous ne sommes pas Evcques pour nous, 
ìiit 8* Augustine mais pour ceux auxquels 



Oigitized by 



35 

negano • Bsti non possono non rieonoscere i 

principi della loro propria giarisdizioiie • 

Dopo che avranno messo iu opera tutti i me& 
zi di conciliazione» i Vescovi medesimi saranno 
costretti di opporsi ai decreti col ricusare 
di esercitare in un'altra diocesi una potestà > 
che essi non hanno • 

Vi sono metropoli intere soppresse» come 
quella di Arles . Hon vi rimane nè pure uno 
de' vescovadi suffragane! di questa Chiesa aur 
tica, e venerabile, la quale fu la culla del 
cristianesimo nelle Gallie » e numera ne' suoi 
annali uno de' primi Concilj della Chiesa. 

Quale è quel Vescovo » il quale possa usur* 
pare l'autoritk di una Chiesa , e di una m^ 
tropoli , cui la Chiesa aveva da sì lungo 
tempo accordata la preminenza» e la digni* 
tk » allorché la Chiesa medesima non ha pun* 
io decretata la sua soppressione ? 

Dimissione de' Ucscovi • 

Si parla à^ii% dimissione de'Vescovi| le 
cui Sedi sono soppresse : richieggonsi mo- 
tivi canonici » aSnchè i Vescovi facciano la 
loro dimissione . 

L^utilita della Chiesa , il timore di tur- 
bolenze » e principalmente il desiderio di pre- 
venire Io scisma è quello» che debbe diri«> 
gere la condotta de* ministri della reli- 
gione . 

Noi non siamo Vescovi per noi» diceva 
s. Agostino 9 ma per coloro » a' quali noi am^ 

mi^ 

C a 

J 
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nous admInIstroii3 l'^vangile et Ics sacrcinein. 
Nous dépendons des besoiiis y ou méme det 
fcandates des peuples^ et nous derons ctre 
oa n'étrepati selon leur|>ias grande utilité» 
ce que nous sommes pour eux et non pour 
nous (il). 

C'est ainsi que des Evéques catholiques 
offiroient de résigner leurs Sièges aux Ève- 
qoes Donatistes pour rétablir dans leseinde 
l'Eglisc d'Afrique l'unité de lacommunion (ig). 

Mais il ne s'agissoit pas de destituer des Evé- 
ques de leucs Sièges pac un simple acte de Tau- 
torité civile sans accasatton et sans jugement ; 

(jitòit dans un Concile que Tutilité des. 
Egllscs flit disciit^c , et decidcc . 

C'étoit par le consentement de tous Ics 
Bveques que les Sièges devoient étre réslgnés 
Dupartag^* La puissance civile n'avoit point 
enchaln^ leur pouvoir , et ne leur avoit point 
imposé de contraiate . 

' faut-il que des Evéques consacrent par 

leur 



(II) Ne^ue enim Epifcopi ,piopter nos farnut» 
ff d pcoptei eoi» qnibos .verbnm de Sacrtmentam bo« 
'minicttm miniftfamus » te per |ioo ut eoram fine 
fcsndflle guberutadoram fefe neeelEtfi talerìtt iu 
vel effe vel non effe debemot » qaod non pcopiec 
;nos»fed proptcr aliot famut* OenJqoe oonnalli fan» 
Aa buallitate pcaBcJIti viri', propter qnsedam la fe 
'oirendÌCQla»qiiibas pie reliilolèqae movebantnc » epi- 
feepacai oftciam > non Iblam Une colpa » veroni 

\ 

r 

I > 
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mmUtriamo il - vtggefp '$ cà i ÈQCtàa^mtx - 
. Noi dipendiamo da* bisogni » o anche dagli, 
scandali de' popoli y e dobbiamo secondo la 
loro maggiore utilità essere , o i|.Qa esse-, 
re ciò , che sia^o. . p^r i essi.i e non per 
noi (i2)« 

. £cco come Vescovi cattolici offerivano la 

rassegna delle loro Sedi a' Vescovi Donati- 
sti per ristabilire nel seno della Chi^esa Af» 
fricaoa i'unitii della comunione (i g) . 

Ma non tratti^vasi di deporre; V^^c^vj dallo 
loro Sedi con un semplice atto dell'autorità^^ 
civile senza accusa, e senza giudizio. 

Non altrove , che in un Concilio ^ fu di-f 
scussa > e decisa Tutiliik delle Chiese • 
. Non altrimenti». die ..ccfl cooisenso di totti 
i Vescovi , dovevano essere rassegnate, o di-? 
vise le Sedi . La potestà civile non aveva 
punto legato il;lorp potere « uh imposto ad 
aknna soggezione • . . > 

, Conviene egli, che i Vescovi ./cojpproyinq, 

so. 

eiiam cum laude p«^iiecaat • Ai^imfi. ,€»M$rd Cnm 
fcoa* lib, 2» , cap» 21. 

, (ij) In Concilio univerforum tam frequenti pene 
trecentorum Epifcoporum , fic placuit omnibus , fic 
exarferuQC omnes , ut parati cffent epifcopatum 
j)co ChriQi nnitate deponerc , 6c non perdere , fcd 
beo tutius commendare • i^Attit^U dt tumEm*:* 

fi$§ D9UdtQ • ^ 
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Uat démiflirfoa l'oubli dct- fotate» tanonlo 

• • • 

ques (14) ? ' * 

Faut-il que òzs Evicqucs s'ejcposcnt W voir 
At9 troables suscil^s dans leurs diocèses par 
le xefbs- de icur démitsion iif)ì 

Quand les flots commèiicent i se soule- 

vcr, doivent-ils abandonner Icur Egllse agl- 
tée au milieu de l'orage (16)? 

Doi^iitils entretenir lei fancstes dmsiont 
qui pettveiit d^irer le sein de leut Bgllse j 

plutot que de résigner Icur St^e li eeux qui 
peuvent excrcer dans la j>aÌ3C un ministèro 

' Cè n'cst point par tèvtté' crrcura ou par 
Icurs feutes que les Evèques se trouvent 
placés ala milieu desdoutes et des incectitudes; 
- Léérv tMÙh et leurs tdtionn peurent dif^ 
iifrer > comme le sentiirieift qu^ilé ont'des c!r^ 
^onstances utiles ou nuisibles au bien de la 
* re- 



« (r4> Kefj^oadic Archiepifcopai ( HugoTaronenfis ) 
siihll fe ho rum fadamm » priafquam res vobis inno- 
tèfjcSffét > 6c a paternicate vefira quod iibi facicDdum 
cVèt > andicer* Pttri ClimimCm fpifi. ai Tn»ùf* lì» » lib» 

Ci$) 61 evm volo retinere CfiUbopatum m«um , 
difpcrgo gregeia ChriUi , qaomodo eft damnnin gre« 
gii 9 honor paSorii? S.AuguJÌ* ut fup^a. 

(i4> QuonUnit fif s^^ttMiiiii cAaav^ UiUfflii* 
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folennementc c^lla loro diimstlotte • Pobblia 
delle ibrme canonidie (14)' 

Conviene egli, che i Vescovi si esponga* 
no a vedere turbolenze suscitate nelle loro 
diocesi mediante il rifiuto della loro dimis* 
sione (15)? ' ' 

Allorché " i flutti cominetano a sollevarsi » 
debbono essi abbandonare la loro Chiesa agl^ 
tata nel mezzo della tempesta (16)? 

Debbono essi fomentare piuttosto le ftiiie- 
ste discordie* le quali possono lacerare il 
seno della loro Ohiesa, che rasségilare la 
loro Sede a quelli , i ' quali possono esercii 
tare nella pace un aaioistero vantaggio* 

so (17) ? ' ' ' r ' * 

' I Vescòvi non gìh, pe* 46^o ctto/tU ^ per le lo- 
ro colpe trovansi collocati in inezEO i dub- 
bj , e le incertezze. 

I loro motivi , e le loro azioni possono* 
essere' di&renti secondo il sentimento, ehe 
essi banno delle ci^tostaìize utili ^ o nocei 

voli 

• . ... 

dus non reg^re , quanto periculofiiis c(l eam undi» 
intumefcentibus flu<5ìuantem in tempcQate relinaae- 
fc! Julìdn» ¥omer. Uh, i, cap, 17. * ' 

Ci7; Et nos , ne ipU ejus (jCbriOi) membra era- 
deli divisone Jaoirntur, de cathedri» d^Xceji^cCQ 
£3rmida>nus ? S, Auì^hJt. ut fupra • 

Miniftenum non defìdii^aut aliqna secularl cu- 
pidicatr , fed pacifica cachau ( Maximianai ) dcpofi 
Uii m J4tm efitU ajS* 
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religione «t le zele dpnt Ics formes vaclcitty 
peut lear préscAter lous difiìérens rappocts 
las rigles qui doivent en.rappeller lei prìn^ 

cìpcs, où ies co^seils qui pcuvcnt ea teiur^ 
pércr les effets • 

li n'y a point de lol qui ieiur óte leut 
liberté» quand rEglisje .n^a^.point/fflaiiifetté 
•cm TOu> |ìi pronQAcé .^n jugement*^ 

■>ls9. coaduitc des lìveques peut étre assu- 
)«ttie a dcs ^uvejnepa..c(c ^ie et de chari- 
ti 3 qui n^m% point une r^gW-'fixe et d^ter- 
]]iia<e> et ceux qui, reclamane la libertf de 
leur ministère , conservcnjt Icurs fonctionsj, 
ne peuvent pas étre condamnés par Te^ei^ 
jle:d9eu3^:4ai dQiMi6cc)|ieat une . démianon 
librc^ jStr.v<rfontfVc* j 

Si les décrets étoient des loi>c dans l'or* 
dre de la religione la suppression seroit ef» 
fectuée jquand elle seirpit d^Grjét^e^.et Xadén 
i^iasiofl^ seroit. inutile^rou, §txpìt^ nicesaaire 
|«a. . d^ffiission ne poarroit étre qu'un acte 
obligatoire et susceptible de contraiate j com« 
me i'obéissance aux loi^c, • 

Si la démission ett libre > c'est parce qne 
fes M 'c ttta ne sont pas /dcs loix dans Tordre 
de la religion . 

• : Si la démission est libre > le refus doit 
l'atre s et peut pas ^re un crime • 

' Il est' onf liberti qui manque àui& EvS-. 

. ' jiucs:. 
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voli al bene della religione; e lo zeloi di 
cui varian le forme » può preaentare loro 
sotto differenti rapporti te regole > le quali 

debbono richiamarne i principj , o i consigli 9 
i quali possono, moderarne gli effetti. 

Non v'ba legge > la quale tolga ad essi la 
loro libertk» allorché la Chiesa non ha ma* 
nifestato il suo votOj uè proferito il suo 
giudizio . ' 

- La condotta de' Vescovi può essere sogget^ 
ta ad alcuni' moti di zelo* e 4t carità* i 
quali non hanno una regola fissa» e deter- 
minata i e quelli > Ì quali reclamando la li- 
berta del loro ministero 3 conservano i loro 
u&cì 9 non possono venire condannati coli' 
esempio di quelli* i quali facessero una 
dimissione, libera* e volontaria* 
• Se i decreti fossero leggi nell'ordine deU 
la religione 3 la soppressione verrebbe ad ef'* 
f ettuarsi * allorché venisse decretata * e la 
dimissione sarebbe inutile* o sarebbe neces* 
saria • La dimissione non potrebbe essere , 
se non un atto obbligatorio , e capace di coa- 
aaone, come l'ubbidienza alle leggi. 

Se la dimissione è libera* lo è perchè i 
decreti non sono leggi nell'ordine . della re-*, 
iigione • 

Se la dimissione è libera, il rifiuto dee 
essere libero * e non può essere già un de^ 
litto. • . . 

. Avvi una liberti * la quale manca a' Ve* 
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quct : ce n'est pas celle de refaf er Icur 
tnitsion» c'est celle de la donner taas l'«u* 

torisation de TEglise . 

Il estdes formcs canoiiiques , pour aiitoriset 
leur déttiìssion^ et pour la rendre valide* 

Il ne df pend pas d'eux d'abandonner le 
toin des fidiles qui leur tont confi^s* 
' Si des Evéques doivent étre préts a se d^ 
poser eux.-mémes , pour éviter les scìssioiis 
et pour maintenir l'unité > les pluf ancieOi- 
Àes règles des ConcHes privent de la com- 
jnanlon les B?£ques déserteors de leur Egli-* 
se (i8) . 

Ce n'est pas une cesslon légìtime^ c'est 
une désertion» que Tabandon d'un Siège 
épiicopal sans les formes canoniques* 

Tel est le langage de l'Eglise . 

Un Evèquff contraete avec son Eglise une 
ailiance instituée par Dieu xnéme; et ce n'est 
pas la- force humaine j c'est une autorità di- 
Tine confile k l'Eglise » qui peut briser lei 
liens d'un engagement irrévocable > pour le 
plus grand bien de la jreligion • 

La 



' (i8) Si quis Episcopus , accept« ordìDAtione & 
inanuam impoiìtione Epifcopi » tk populo prsceiTe 
julTus , muiius non fufceperit , nec , ut ad (ibi con* 
crcJiCAni Ecclefiam pro6circacur , perfuaiteri poITit » 
js fit f xcommunicatus , donec coadus fufcipiac , vel 

pcsCt^a fya9(Xu$ ffiicoiioraoi j^coviacislisa 



SCOVI : non si è già quella di negare la loro 
dimissione > ma sr bene quella di farla sen* 
za l'autoritk delia Chiesa. 

' Vi sona fonne canoniche per autorizzare 
la loro dimissione > e renderla valida • 
• Non dipende da essi di abbandonare ta cura 
de' fedeli) 1 quali sono stati loro affidati. 

Se i Vescovi debbono essere pronti a de* 
porsi da per se stessi per evitare le scissii* 
re, e per conservare la unita , le più antiche 
regole de' Concilj privano della comunione i 
Vescovi disertori della loro Chiesa (i8)* 

L'abbandonare una' Sede Episcopale senzaf 

le forme canoniche, non e già una cessione 
legittima , ma bensì un disertare • 
Tale si è il linguaggio delia Chiesa • 
Un Vescovo còntrae colla sua Chiesa tìof\ 
alleanza istituita da Dio medesimo; e non 
gik la forza umana , ma sì bene un'autorità 
divina affidata alla Chiesa è quella, ché 
può rompere i legami di un obbligo irtevo^ 
tzhiU pei maggior brene delia religione. 

La 

' ' ' I I I I j lll ■ ■ I ■ I N I !■ I 11 ^ 

font digìit qui ^cr^ 'nyftefls odcahrV In ila 
tntnesiic f fi s'ofem iadigal » ' nec ' per ''leoimifacio» 
netti exesfit , 'fed potini eondemnatt • C>rli(i'jl«-' 
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La d^missioa d'un Evéque est sans e&t 
quand elle n'est. pas acceptée ». et ne peut ai 
le priver de son pouvoir» ni T^ffrancbir de 
ses obligatioiis (19) . 

Sa voionté n'est pas sa loi • Son autorité. 
n'émane pas de lui*niéme • Soa jnmistère est 
ce diput sacré , qui ne peut pas rester sans 
iisage entre ses oiains , et qu'il ne peut re* 
pleure qu'k la puissance dont il l'a re^ii • . 

' C'iétoient les Coaciles provlndaux 1 c*étoU 
ent ler Méttopolitaias.ou les Papes qui ju«- 
geoient des causes de la démission 9 et qui 
^ Icgltimoicnt par Icur acceptation (io) . 
. Quelle est la puissance a laqueile un £ve« 
qnt doit ^'adcesser. aujourd'hui ponr doaner 
sa démission ? 

< Est-ce aii Pape ? Est-ce au M^tropolltain ? 
C'est au Chef de TEglise que l'acceptatioa 
. ^n est ri&crwéc pac une loague postes^on » 
et les decrets .^m&ne a'ont rìen .prévu « t^jSfi. 
ìnoncé sur la démissìon ddt Evéques • 

Qiiel seroit le Métropolitain? Un Evcquc 
a'a pas le droit de juger dans sa propre cau- 
se 1 la eause de tous les fivcques : un £vé- 

(19) Cum non poffet vir Dei ( Godefridus Epi- 
fcopus Ambianenns ) illins ( Archiepifc. Remenlìs ) 

(IO) Voycz U difcipline de l'Eglife par Thomaf^ 
fm • Tome pa^p et fuivAAUi • . , . 
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*. La dimissione di un Vescovo è senza ef- 
fetto 9 allorché essa non è accettata » e non 
può nh privarlo della 9tta potestà > nh libe- 
rarlo dalle sue obbligazioni (19)- 
' La sua volontà non è già la sua legge . 
La sua autorità non deriva da lui stesso .Ji 
suo ministero è quel deposito sacro > che non 
può rimanere senza esercizio nelle sue mani , 
e che egli non puà rinunziare se non alla potè- . 
sta i da cui l'ha ricevuto • 

I Concili provinciali 9 i Metropolitani « o 
i Papi erano quelli 9 ì quali giudicavano le 
cause della dimissione , • la rendevano le- 
gittima colla loro accettazione (zo) . 

Quale è quella potestà > alla quale un Ve- 
scojfo debbe indirizzarsi oggidì per fare la 
sua dimissione ? 

• Forse al Papa? Forse al Metropolitano? 
L'accettazione ne h riserbata al 'Capo della 
Chiesa per un lungo possesso > ed i decreti 
ancora nulla hanno preveduto j nulla hanno 
enunciato su ia dimissione de* Vescovi • 

Quale sarebbe il Metropolitano ? Un Ve- 
scovo non ha il diritto di giudicare nella 
causa sua propria la causa di tutti i Vesco- 
vi : 



aliorumgue Epifcoporum audoritati oblucf^arij ad 
iuam rediic Ecclefum. Baron, ann, 1114. 

(2 0) Veggafi la difciplina deJJa Chiert del To. 
snallìiìo • loui« 3« j ^ag* lo^f. c icg^ 
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qiie n'a pa« le drolt de s*adresser au Métco- 
politain quc l'Eglisc ne lui a pas donile . Cc- 
lui qui s'adresseroit k des Métcopolitains 
snpprimés seroit en contradictian avec loir * 
^ mimt > puisqu'ii contrediroit les d^crets aa 
moment meme qu'il voudroit les c^cécuter^ 

Quei seroit l'effet de la d^misrioa desEvé* 
quesy quand les foraies qa'ils autoient prU 

% ses pour autori sor leur démission seroient 
contraires , soit aux décrets de l'Assemblée 
nationalej soit aux règles de i'£gUse? 

' La démIssioA des Bvequet seroit sans eCFet 

aussi long-temps que l'Eglise ne l'auroit point 
acceptée. IIs resterolent investis de tous les 
pouvoirs > et chargés de tous les devoirs de 
leur placet et les décrets ne seroient pas 
plus exécutés par la condescendance j qae 
par l'opposition . 

\ Quand méme la démission des Evéques se- 
roit acceptée , elle laisseroit subsister les fnd> 
ines diflicaltési et si les diScultés restent 
les mcmes , il semble qu'ii ne leur reste 
/ plus de motif poiir doiiner leur démission» 
Quelles sont les difBcultés ? C'est qu'il faut 
recourir a la puissaiìce ecclésiastique pour 
procèder k la réunion » a la division des dio* 
cèses, a l'érection, a rabolition des évcchés, 
à la translation d'une jurisdiction attachée 
aux dilFérens Stèges établis » k la suppifessioa 

de 
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VÌI un Vescovo non ha il diritto iPindiriz- 

zarsi al Metropolitano , che la Chiesa non gU 
ha dato . Chi s'indirizzasse a' Metropolitani " 
soppressi » sarebbe in contraddizione con se 
stesso 3 perciocché egli si opporrebbe ai de- 
creti nel tempo stesso» in cui vorrebbe esc* 

guirgli. 

Quale sarebbe l'effetto della dimissione de' 
Vescovi» allorché le forme» le quali essi 
avessero usate per autorizzare la loro di- 
missione y fossero contrarie o ai decreti 
deirÀssemblca nazionale » o alle regole del- 
la Chiesa? 

La dimissione de' Vescovi sarebbe senz^ 
effetto » sino a tanto che la Chiesa non l'avet* 
se accettata • Essi rimarrebbero investiti di 
tutte le facoltà ; ed incaricati di tutti i do- 
veri d^i loro grado y ed i decreti non ver* 
jrebbero eseguiti più colia condiscendenza» 
che colla opposizione» 

(Quand'anche la dimissione de' Vescovi fosse 
accettata > essa lascerebbe sussistere le me- 
desime difficoitk ; e se le di Scolta rimango* 
no le stesse» sembra» che non rimanga loro 
pili motivo alcuno per fare la loro dimissione . 

Quali sono le difficolta ? Sono , che con- 
viene ricorrere alia potestà ecclesiastica per 
procedere alla incorporazione» alla divisio- 
ne delle diocesi» alla erezione» alla soppres^ 
sione de' vescovadi j alla traslazione di una 
giurisdizione annessa a diverse Sedi stabili- 
te. 
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de tous les titres auxquels la jurisdiction spi- 
ritiielle est attachée • 

Ces titres 9 ces droits établis par i'Egli- 
se» et non abolii par elle survivent k leur 
al>andon > et réaistent sans aucune opposition 
des hommes , a dcs décrets émancs d'une 
puissance purement civile » doiit ne dépend 
point le goaveruement spirituel de l'Eglise • 

Lt d^mission d^un Evéque est an acte pu- 
rement personnel qui n'a d'etfet que pour 
lui-méme ; il n'en a poiat pour soa £gUse • 
Son Eglise a les mémes titres » les niémee 
droits , le ttifime ^tat » soit quMI se démette 
ou qu*il ne se demette pas . Les Sièges sont 
vacans ; les Eglises ne le sont pas . L'Egli- 
ae a pourvu > par une administration non 
interrompue 9 a tous les besoins^des fidèles. 
Les hommes meurent, les corps survivent; 
et TEglise a transmis , dans la vacance des 
Sièges y une jurisdiction spirltuelle qu'elle 
seuie peut donner a des corps établis qui ne 
peavent pas £tre priv^s de leurs pouvoirs 
lans Tautorité de i'£glise . 

C'est a Texercice de cette jurisdiction des 
corps • antoris^s par TEglise» que la démis- 
aion des Evéques donneroit ouverture; et 
nulle autre autorità ne pourroit y supplice 
aussi long-temps que TEgiise ne l'auroit point 
établie • 

C'est 
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te > alla soppressione d! tutti i titoli 9 ft'qua* 
li è annessa la giurisdizione spirituale • 

Tali titoli, tali diritti stabiliti dalla Chie- 
sa > e non aboliti da essa sopravvivono al lo- 
ro abbandono , e resistono senza alcuna op- 
posizione degli uomini a' decreti emanati da / 
una potestli meramente civile • da cui non 
dipende punto il governo spirituale della 
Chiesa • 

La dimissione di un Vescovo è un atto 

■ 

meramente personale » il quale non ha effet- 
to , che per se stesso , e non ne ha alcuna . 

''per la sua Chiesa . La sua Chiesa ha i me- 
desimi titoli j i medesimi diritti j il mede-^' 
simo grado 2 o egli rinunzii, onon rinunzii • 
Le Sedi sono vacanti ; noi sono però le Chie^ 
se* La Chiesa ha provveduto con un'ammi- 
nistrazione non interrotta a tutti i bisogni 
de' fede li • Gli uomini muojono« i corpi so- 
pravvivono; e la Chiesa ha trasmesso nella 
vacanza delle Sedi una giurisdizione spiri- 
tuale» che essa sola può concedere, a' corpi 
stabiliti , i quali non possono essere privati 
delle loro facoltà senza l'autorità della' 
Chiesa. 

Ora la dimissione de' Vescovi darebbe adi-, 

to all'esercizio di questa giurisdizione de' 
corpi autorizzati dalla Chicsaj e niun'altra au- 
torità potrebbe fare le sue veci > fino a tan- 
to che la Chiesa non l'avesse stabilita • 

Non 



I 
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C'est tlora que ces corps j infime disperala j 
reprendroient tons leurs droits selon les * 
g!es cauoniques; et la démission des £vé- 
ques, ainsi que leuc décès > opéreroit ua 
^tat de cboses plus susceptible encore d'op- 
positions et de difficuités» 

Les érections des évcchés preseiiteiit les 
iMcnies difficiiltés que les extensions et les 
•uppressions des diocèses et des métropoles. 

On ne peut pas Erìger un évèché sana 
d^truire la jurisdiction de PEvéque diocésain» 
et sans la transmettre a un autre • 

Les ^véch^s étoìcin foiidés par les Conci- 
les provincia u?c j et les Papes ^ dans les cinq 
premiers sièdes de r£gii8e (ai)* Ils étoient 
le plus sooyent étubiis dans desr r^gions io» 
fidèles , et n'opéroient poiat le déxncmbre» 
jnent des anciens diocèses (12)* 

^uaad il a fallu divìsero pour la plus 
grande utilità de rBglise » les Sièges ^tablis 
dans les pays catholiques j par des érections 

nou- 



(It) Placult ut plebss , que nunquam Habuerufit 
proprios Epifcopns , nifi ex Concilio plenario uniuf< 
cujufque provincia > 9c primatts , atque confenfu 
ejus , ad cujus dloecclìm eadcm £ccle{ia pertine- 
bat , decretuin fucrrit , rainimc «ccipiaac • CéuCm 
Csrtha^itt, III, Can. 6^» 

Ordinato Scotis Epifcopo ( Palladio ) dum Roma- 
aai» tiifaUm fiudec < u Coeieaious Papa> iecvtcs 
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In tal caso questi corpi aiteorchì dispersi 
rlpiglierebbero tutti i Iciro diritti secondo le 
regole cauoaiciie ; e la dimissione de' Vesco- 
vi 9. egualmente che la loro morte ^ produrreb-^ 
be uno stato di cose pià soggetto ancora 
ad opposizioni , e difficolta • 

Le erezioni de' vescovadi offrono le stes- 
se difficolta, che le estensioni ^ e le sop* 
pressioni delle diocesi 9 e delle metropoli • 

Non si può erigere un vescovado sen^a di- 
struggere la giurisdizione del Vescovo dio-' 
cesano t e senza trasmetterla ad un altro* 

I vescovadi erano fondati da' Concili pio* 
Tindali » e da' Papi né* primi cinque secoli 
della Chiesa (21) • Essi venivano per lopi& 
stabiliti in paesi infedeli , nè cagionavano 
punto il dismembramento delie antiche dio- 
cesi (%%)• 

Allorché pel maggior vantaggio della Chie- 
sa convenne dividere le Sedi stabilite ne' 
paesi cattolici con nuove erezioni» i diritti 

SI 



cstholiesm > fecic edam baibsfsm chtiaisnsm • Sm 

Ibidem ( spvd Lsadanum } ordinsvit ( ftemiglot ) 
Epifcopam « 9t rebus eccleflafticli idem' eplfeopiam 
faficieatet dicsvic, Biutmau t«m, ^•péig* 

<sa) Muaas obibtat Evangeliftarom • • • M poft* 
qaim in remotis te barbarli regionibns Mei fnn- 
dsmeata jecertnc» «liofqae psftoret cenili wraot» 
ad aliti gentet piopectbtnt • Etifih% Uh» $• €af. $% 

D a 
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nouvellei* Ics drolt* 8« font maltìpl!^* 
Ine les intéréts; et l'intervention de toutes 
Ics parties intéressées est devenuc une con- 
dition essentielle des érections . Il failoit 
entettdrc les réclanations des diocésalns t con- 
•nlter les ìntérèf » les droits ou le voen des 
communautés , et rénnxr le consentcmcnt des 
Prime es , des Evéques diocésains > des Mètro- 
politaias et des Papes • 

On rétroure fidélemetit obsecvées 9 d^ le 
sixi^e siècie » ces rigits constantes de l'ère- 
ction des nouveaux. Siègcs , le conseiitemeat 
du Prince et de r£véque diocésain> et le 
recoors au Métropolit^n ou au Pape ; et les 
soomimens ainltipliés de TEgiìse de France 
attestent , dans tons lei temps , le con- 
cours indispensable du Sacerdoce et de TEm- 
pire (ig). 

Si des'contestations se soat élevèes entre 
la puissance civile et la puissance ecclèsia- 
stique> ciles n'ont jamais été terininées que 

par 



(13) Ejus viiielicet volunttte , in cujas poteftate 
eft diaeceiis eonflituta» habeat Epitcopuin • C«»c* 
Carthdgin, IL Can, 

Quod prò utilitate Eccleiìc ile difpontam ed , 
vcQra audoritate roboretur, ne a poQerU ulla pra:<? 
fumptione , guod brne flatutum fuecit» violetac* 
Mpiji» s. Anfcìmi di PaschaU IL 
, Ocdinivima» loper civiiacei JEpiTcojpof » & tapec. 
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M inultipllétitiiiò i eottte gl'interessi ; e l'in- 
tervento di tutte le parti interessate divenne 
una condizione essenziale delle erezioni. Con« 
veniva sentite i' reclami de' diocesani j con* 
sultare gl'interessi » i diritti » o il voto del* 
le *x;<imnnitìi » e ^ riunire il consenso de' Prin- 
cìpi y de' .Vescovi diocesani , de' Metropoiitaui> 
« de' Papi • . . . . . j 

• • ■ * . 

Trovansi fedelmente osservate fino datse^ 

colo sesto queste regole costanti dell'erezio- 
ne delle nuove Sedi , il consenso del Prin- 
cipe > e del Vescovo diocesano » ed il ricor- 
so ai Metropolitano » o ai Papa ; ed i mal* 
tiplici monuitaenti della Chiesa di Francia at« 
testano in tutti i tempi il concorso indispen- 
sabile dei Sacerdozio > e dell'Impero (ig) » * 

■ 

Se insorsero controversie tj(a la p ot està cg^ 
vile» e la potestk ecclesiastica > queste non 
furono giammai terminate , se non colla ces- 
sione 

tot confiituimus Archiepifcopum Boiilficiam* Kdf» 
Ì0manw% Capititi, apud Balnz* Tom, i. 

Demani Metropolitani fcilicet & Comproviacii- ^ 
littiii fooram eviétus «aétoritatc , Regifqae ac Pro- 
«eram aflenfu f plebilque coaétus inceirablli accli- 
matione , vix confenfic , fic unanimi pontificali vU 
delicec «c legali au<f)oritace > duas illas £cclefias 
( Noviomacnm de Tomtcìim) imam Ucit% AitS§f 
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par l'aiMUidofi ics entrepriies « on par la coti» 
ciltation de deuK puissances (14) • 

Il ny a pas un excmple de la réunioii 
4e plusieurs diocèses , de la séparation de 
deux diotèsvs unis y de la .divisioa d'uti évè* 
ché» de la translation méme d'us Siège épi<s 
scopai , sans l'intenreiitioa de la piiissance ec* 
clésiastique . 

Depuis plus de deux siècie&j en France» 
ics JSvéques mit toqvi du Pape l'ijistitutioti 
canonique* Cette fontie miiiie avoit étésvii* 
vie dans des temps antérieursj soit pourmain- 
tenir une électioa cauonique 3 en cas d'op- 
pofiitlon.» soit pour aanulUr uae coaErmation 
donnée coatte les canoiis 9 aeit poor pronon- 
cer aiir l'appel d'un refot inf uste (25); et 
le Concile de Basle > en rétabiissant les an* 

cien- 

• C*4) Projets d'crecflion d*èvèchès i Mclun et à 
Chflteaudun crection de» cvèchès de Toumay et 
de Boulogne • Voyez la Difcipline de l'Eglifc par 
ThomaJJin • Tom, i. pag. 402. cb* /«»v, 

Nam» eo vivente, in aiteiius clecìioue 1 vel 
epifcopali confecratione , afTenfum nullo modo prx- 
bebimus : quin potius apoftolica hoc fieri aucìorita- 
te modi» omnibus inhibebimas , ne contra datata 
patrum duo in una videantur civltate effe Epifco* 
pi • Joanms FUI, epi/ì, ad Cdrolièm JIL epijì, 24^. 

Noi qui omnium Ecclefiarum in B. Petro Ape- 
0olorum principe caram fufcepimus , fcientes intec 
Epifcopof non haberi eum , qui ncque a clero eie- 
(Hus , ncque a populo eli expetitus , Teutboldum 
ordiaavimuf (EpUicopvm ifiogoncniem > • Stt^bé* 
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tioite cUlle pretenttoft! i o €oU» conciUazk». 
ne delle due potesti (24) • 

Non v'ha un esempio della incorporazione 
di più diocesi , della separazione di due dio 
cesi unite > della divisione di un vescovado» 
della traslazione eziandio di una Sede episco- 
pale senza l'intervento della potestà eccle* 
siastica • 

• Sono, due secoli e più , da che i Vescovi 
in Francia hanno ricevuto dal Papa la isti- . 
tozione canonica. Questa forma, medesima 
era stata praticata ne' tempi anteriori jo per 
sostenere una elezione canonica in caso di 
opposizione» o per annullare una conferma 
data contro i c|no|iit o per sentenziare ia^ 
torno all'appello di una negativa ingiù* 
sta (z i ed il Concilio di Basilea nel ri- 
sta* 



(24) Progetti d'erezione di vefcovadi In Mclan 
e in Chateaudun ; erezione dei vefcovadi di Tour- 
fiay , e di Boulogne • Veggaiì ìa Difciplìna della Cbig^ 
fa del Tomajjino . Tom» i. pax> 402. e /r^r* 
»m T'L dpuii Flodoard, lih, cap, i* 

Caroli Impcratoris principunique relatu, venram 
Ecclefiam ( Genevenfem ) vidoatanoi cognofcenees 
paftore , & propter difftniionem fiofoois > cui focia* 
tus cjufdem fedii vidctnr Metropolitanns , ordina- 
tionem eledi veQri optandi differre » audoritate & 
potevate apoQolica , fecundum deprecationem ejuC 
dem Imperatoris atque Optimatum ejus > przcognì- 
tft veQrum omnium in eodem optando eledliooe , ne 
diuiius Ecclefia viduata maneret paUoce | coofec(a« 
vimus cum. J$annis VlJJt '/ì/'* ^^<* 



ciennes cofttÉmés 1 "ìivoit exccpté le cas d'une 
élection méme canonique qui pouvoit opé* 
rer des troubles dans V Eglise » ou dan$ 
l'Etat . 

Par quelle fatalità hntil que le Chef d« 
FEglise ne 4oit pas consulti sur des droits 
qui lui furent attribués par les ìoìk dcpuis 
deuxsièclesj et sur cette parile de la juris- 
diction qu'il avoit exercée dans tous les 
temps 9 et que TfigUse avoit constamment 
naintenue ? 

Il est sans doutc conforme a l'antique di- 
scipline de r£glise Gallicane > d'attribuer 
Sttx M^tropolitains 9 et anx plus anciens 
Bvfiques des métiopoles » PintStitutlott des 
Eyéqucs . 

Mais il ne faut pas oublier que les M^- 
tropolitains méme empruntoient leur pouvoir 
des Conciles provinciauk (»?)• 

Céto^ 



iiS) Verumtamen , fi forte aliquando contingat 
eleftionem aliquam , ettam alias canonicam , fieri » 
qua: in pcrturbatione Eccleiix , aut patri* , vcl bo- 
ni publici vergere timeacur , fummus Pontifcx, cum 
ad ipfum con^rmacio delata fueric > fi calem uc-* 
gentifìimatn caafam adeffe cogiioveric , ea priut 
mature difcuffa ac parte piene defenfa , accedente 
pofiea Romana; Ecciefix Cardinalium ant majoris 
partis fubfcripiione , hujufmodi caufam veram , fuf- 
ficienttraque fere atteQantium , reje6a tali eJeclio* 
ne a ad capUaluni vcl coaTencain ceanitut ^ ut iafrs 
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stabilire fe «ittiche tòètàtmntt i aveva ec« 

ccttuato il caso di una elezione eziandio ca- 
nonica y la quale poteva eccitare turbolenze 
nella Chiesa s o nello Stato {^6)» ' 
' Per qaal fatalità mai dovrk essere > che 
il Capò della Chiesa non sia consaltato so* 
pra diritti, i quali sono già due secoli > da 
che furongli attribuiti dalle leggi» e sopra 
quella parte di giurisdizione da esso eserci- 
tata in tutti i tempi , e conservata costan- 
temente dalla Chiesa ? 

• Ella è cosa senza dubbio conforme all'antica 
'disciplina della Chiesa Gallicana di attribuii 
Metropolitani 9 ed a' Vescovi più anti« 
chi, delle metropoli » la istituzione de' Ve^ 

scovi . 

Ma non conviene obbliare» che i Metro- 
politani altresì ricevevano la loro autorità 
ddt Concili provinciali ^i) • . 

I Ve^ 



tempns vel alias , juxta loci diftantiam , ad aliam , 
venire con formidans , elccf^ioncm ptocedat* C9tH% 
JÌAfiUenfc . Tit* a. de cUdion . 

(27) Decernimus , ut nullius Epifcopi elecftto ap« 
probetttr , nec ullus Epifcopus coporum ur in civi* 
tace magna, nifi voluncate Epifconfiicuat provincia; y 
Òc nifi de fide ejus Se timore Dei inquiranc. Ad 
flpprobandum vero convenire debent coram Archie- 
pifcopo aut Patriarcha , aut fi fucrit ho<i difficile, 
quia non e(t Archiepifcupus aut Patriarcha , vel 



4« , 
Client les Evequcs de chaqoe mittap^ 

le> qui s'assembloient pour la confirmatioa 

et la consécration d'un Ev^que de la pta^ 

vince . 

C'^toient les Conciles provinciaux qui don.* 
fioient rinstitujion canonique par la yoie dea 
MétjEopolitains > ou des plus anciens Bvfiques • 
Et c'est au défaut des Conciles provinciaux 
que les Métropolitains ou les anci^us £ve* 
ques en ont exercé les droits (28) • 

Si Ton veut rétablir les principet et let' 
uaagea de l'Bglise dans tonte leur intégrité , 
jil faut que lea Conciles proviaciauic s'assem- 

blent 

Il I II III I ^-^i^— — — p—iM— — ^^—w i' m I 

urgentem neceffitateni , vel preptcr longitndinem 
itineris , quamvit non ile prxfetis Archtepifcopus 
*vel Patriarcha^ fufiiciat tane» uc fine tres Epifcopi ad 
confiituendum eum , qui cognofcant ex abfendbus 
•per fcriptoram propri,»: manus ^ effe in eo virtutem» 
doétrinam , 6c faocìitatera , fiatqne cuoi confenfa f o- 
jpuìi • Conc» Nicsn, L cap» 

Epifcopus ne orUinetur abfque fynodo , 5cpra;fen- 
tia Metropolitani pcovincix • £0 aotem prxfeute • 
omnino meliat eQ omnes una cam eo adeUe, qui 
funt in provincia e;ofdem muneris officiique focii, 
Bc oportec per epiftolam Metropolitannra eos convo« 
care, «Se fi omnes quidem acceiTerint, bene eft : 
fin autem hoc fuerit diffìcile , plares omnino adeile 
oportet , vel per litteras una cam illis fuffragiuni 
ferre , 8c fic cam plurium prefentia vcl eledione 
fieri condituttonem • Sin autem aliter pr<cter hxc , 
qux decreta funt, fiat, non valeat ordinatio • Sia 
fuujn ex jjicxfiaito ca^oue fA^ia /ueric conftimtio , 
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1 Vescovi di ciascuna metropoK erano quel- 
li » i quali si adunavano per la conferma > e 
per la conflecrasione di nn Vescovo della 
provincia» 

I Concili provinciali erano quelli > i quali 
davano la istituzione canonica per mezzo de' 
Metropolitani > o de' Vescovi più antichi . £d 
in mancanza dc'Concilj provinciali i Metro» 
politant j o gli antichi Vescovi ne esercitato* 
no il diritto (28) . 

Qualora si ami di ristabilire i principi > e le 
consuetudini della Chiesa In tutta la loro 
integrità 9 conviene j che i Concilj provinciali 

. si 



«Itqai autem piopcer tnmm contcntlonit ftudlam con« 
cradicaiit # vincat plariaia fafirtfiam Cmc» JmHfm 
fbem* U C4B» 1$. 

(s8) Psopter quod dlligenter de tcadldone divini 
& ip^fiollca obfervttione lervindoiii eft, & tenendani» 
qood ipad not quoque 9c fere per ptovincies uni- 
vedas ceu-etur, ut ed ordisatioae» the celebrandss 
ed etm plebero » «ul pispofitut oc dinatnr » EpiCcopi 
ejttfdem pcovincix proximi qnique coavenlanti ^ 
fiplscoptti deligatur plebe pnefence » q«» fingnlorun ' 
▼Stani pl^niflime novit» de aninfcujufqae aduni de 
ejut conveirfitfone peffpexlc* €^friéUh Ub* i« 

Poft Nsfcifll* ( EpiCcopi Hiecolblyniitani ) fugam 9 
Ignkris omnibus ubiuam gentium agerec» vifum eft 
ilnUlaiaruni Eccléfiamm Epifcopis alium ejns loeQ 
Epifcopum ptdinsit.9 Oium nomine • Bt^tkm hlu C« 

€4f. 1^ 11% 



blent pour rcprendre le droit de donner Vini 
stitution canoniqiie ; et il seroit de toute 
fustice qu'ils fussent convoqués et consuités 
sar des ardcles qui concernent une partie 
essentielle de leurs droits et de leucs pou- 
Yoirs . 

Les Conciles provinciaux doivent étrc as- 
«embUs dans la suite pour le maintien des 
fègles, et la riforme des abus • Comoient 
peut-on opposer des obstacles k leur convo- 
cation, dans le moment de la plus grande 
révolution que puisse éprouver le gouverne- 
nent de l'Eglise? 

Comment un ancien £v6que , un M^tropo- 
lltain seuI y et sans le concoiirs de l'Eglise » 
cu du Chef de l'Eglise , ou de la province . 
ecclésiattique à laqueile il appartient > pent- 
ii détcttire , de sa propre autorité » la dìsci* 
pline actuellemént et depuis long-temps étz^ 
blic dans l'Eglise ? et quelque puisse etre 
le retour a l'anciemie discipline 3 comment 
peut-il faire par iui-méme un changement qui 
doit avoir une si grande influente sur Tétat 
de l'Eglise Gallicane? 

Il y auroit sans doute moins de difficul* 
tés , si rancienue forme des électlons étoit 
rétablie cemme celle de l'ixistitution canoni- 
que • Mais on sait k quel point la 'forme qu* 
on propose pour Ics élections , est contraire 
aux règles ancienncs . 

C'étoit le pcuplct c'ctoit le cicrg^ qui. 

con* 
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si adonino ptt ripigliare il diritto di dare 
la istituzione canonica ; e sarebbe cosa ben 

giusta, che essi fossero convocati, e con- 
sultati sopr^ articoli , i quali concernono una 
parte essenziale dei loro diritti , e delle lo- 
ro facoltà. 

I Conci]) provinciali debbono essere adu- 
nati di poi per la conservazione delle rego- 
le > e per la riforma degli abusi. £ come 
possono opporsi ostacoli alla loro convoca- 
zione nel tempo della maggiore rivoluzione» 
che possa provare il governo della Chiesa? 

Come un antico Vescovo » un Metropoli- 
tano solo > e senza il concorso della Chiesa 3 
o del Capo della Chiesa stessa » o della pro- 
vincia ecclesiastica, cui egli appartiene , può 
distruggere di sua propria autorità la disci^ 
plina attualmente» e da lungo tempo stabi- 
lita nella Chiesa?- e qualunque possa essere 
il ristabilimento delPantica disciplina» come 
può egli fare da se stesso un cambiamento» 
il quale debbe avere una sì grande influen- 
za sullo stato della Chiesa Gallicana? 

Vi sarebbero senza dubbio minori difficol- 
ta, se l'antica forma delle elezioni fosse 
ristabilita , come quella della istituzione ca- 
nonica • Ma si sa quanto mai la forma» 
che ora si propone per le elezioni » sia con- 
trarla alle antiche regole. 

\\ popolo il clero si era quello » che con- 

cor- 



ét 

coacouroit en corps aiuc éicctìoM • Le 
clerg^ aToit la principale ìnflueAce (2.9)» et 
le peiiple donnoit son suffrage par lui-méme • 
Le peuple etoit le corps des fidèles • C'étoit 
la réuiiioa des membres de r£glise catholi* 
que dans chaque diocèse > potit un des objets 
Ics plus importans de la religion. Il ne 
s'agissoit pas d'ocercer Ics droits de citoyea 
dans une assemblée politique 3 pour l'éta- 
.biissenent des administrations civiles. Il 
a'agissoit de nommer un Evéque dans une 
assemblée religieuse* 

Les élections étolcnt faites par Ics fidè- 
les> parce que r£glise invoquoit le témoi- 
gnage de leur conscience • C'est ce bon té* 
moignage que saint Paul recomniande comme 
le sccau de la véri té (go) . C'cst le suffrago 
commun , dit saint Cyprien, qui doit appré- 
•ier ics moeurs et les vertus (^i)* C'est la 
voix du peuple qui révMe les frutes et les 
nérites. On ne consulte point les àdhles 
quand ils ne sont point convoqués dans la 
yacance du Siège; et quand un corps éle<> 

cto« 



4 

CS^> S. QfprUn* loco ciuto • 

(^o) Oportec antem illnm ( Epifcopum ) & telli- 
monium habere bonum ab ils, qui foris fant , ut non 
in opprobrium inctdac, 6c in iaqueum diaboli • iS.P4i** 
Il ad Timoth, EpiJK I, cap, 5. v, 7. 

(^i) Corain omni fynagoga jubec Osus connitui 

aecefdotem « id » inflrnit > ^ ofteadit tsdinatio- 
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correva in corpo alle elezioni • Il clero ave» 
va la principale Influenza (ly) > ed il popo- 
lo dava il suo suffragio da per se stesso • 
11 popolo era il corpo de' fedeli . Riunivansi 
i membri della Chiesa cattolica in ciascuna 
diocesi per uno de' più importanti (^getti 
della religione* Non trattatasi gik di eser- 
citare i diritti di cittadino in un'assemblea 
politica per lo stabilimento di amministra- 
zioni civili • Trattavasi di nominare un Ve- 
scovo in un'adunanza religiosa* • 

Le elezioni facevansi da' fedeli , poiché la 
Chiesa richiedeva il testimonio della loro 
coscienza • Questa si h quella buona testimo- 
nianza > che s* Paolo raccomanda come il 
sigillo della veritk (go) • Il comun suffra- 
gio , dice s. Cipriano , si è quello , il qua- 
le debbe giudicare il pregio de' costumi a e 
delle virtù ( j x) • La voce del popolo è quel- 
la ^ la quale manifesta le colpe » ed i meriti* 
I fedeli non si consultano, allorché essi non 
sono convocati nella vacanza della Sede ; ed 

al- 

I1CS facerdotales nonnifì fub populi ailìfteiitis con- 
fciencia fieri oporcere > uc plebe przfente , vel de- 
tegancur malorum crimina » vel bonorum merita prx- 
dicentur, 6c iìt ordinitio jafta de legitima , quz om- 
nium faffragio fucfit examinata* S* Cj^rian. lib* i« 



ctorai nomnié dans im autre tempt et poni; 
d'autres objett exeree» sana ieur concours» 
le droit d'^lection • 

C'étoit, dans les aiicicns temps > le clcrgiS" 
qui présidoit aux élections . C'étoit dans 
rassemblée des Evéques de la province > qu' 
un J^véque étoit éiu. Soiivent lei Conciles 
ont reaipit les Sìèges vacaos, et quand les 
anciens usagcs éprouvèrcnt des changemens , 
c'étoient cn France les Chapitces des Eglises 
cathédrales > auxquels le droit d'élire avoit 
^X^k transmis (|a) • 

n n*y a pas d'exemple d'une forme d'^le^ 
ction sur laquelle le clergé n'ait pas eu la 
principale influence ; cette induence est anéan«4 
tie: Il y a des départemens dans lesqueis 
on ne compte pas un ecclésiastique parmi 
les électeurs • 

Tclle est mcme la constitution que les 

ec- 

\ 



(ji) Si forte comigerit Sedem epifcopalem » vel 
eliquim Abbatitm regalcm vacare , volomus ut Ct- 
llonici Ecelffia; , vel Mooachi tnonadcrii vacantis > 
veniant ad Reginam , vel Archiepifcopum , ficuc an- 
te nos veoirent , & liberam elec^ionèm ab eis po- 
tane • nos volomus quod line contradi^ione eia 
coficedant. Tejìament de Fìlìppe Au)(ujfe art. e 
IO. Veggafi l« Reeueil Hes ordonaaaceSf èdit* Hià Lo»'» 
yre t tom, i» pagy ^7» t p8« 

* Jtem £cclefi<k; cathédrales , 6c alte regni noftfi li- 
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allorctò un corpo elettorale nommato in un 

altro tempo , e per altri oggetti esercita seii*. 
za il loro concorso il diritto di elezione. 

Kegli antichi tempi il clero si era quella i 
che pcesedeva alle elesipni. Ua Vescovo 
eleggeva»! i|eIPadunanza de' Vescovi della 
provincia . I Conci Ij sovente riempirono le 
Sedi vacanti , ed allor quando le antiche co- 
stumanze soffrirono cambiamenti , in Francia 
i Capitoli delle Chiese cattedrali Airon quet» 
11 5 cui venne trasmesso iì diritto di clcg- 
gere (gz) . 

Non v'ha esempio di una forma di eie* 
2Ìone > su cui il clero non abbia avuto la 
principale influenza ; questa influenza h abo» 
lita • Sonovi dipartimenti , ne' quali non si 
numera ne pure un ecclesiastico tra gli elet- 
. tori . \ 

La costituzione è altresì tale» che gli eo- 

cle* 

beras eleaionei , Se earum cStdnm integrslUer ha^ 
Ì)eant . Ordonnance de Louis 7X. ibid, pag, 57, 

Quanta autem in eligcndis PrxUcis diligemia 
adhibenda fu , oiEciatn eis injandtum evldemer ofteit-^ 
dit: ad regimeo eoim affumutimr aaiiBanam « pr» 
quibus Dorainas tiofier Jefus Clirifttts monomi eU , 
& Saagais ejus pretiofus effaiìii* Propcerea ùcci 
canones fpiritu Dei promulgali provid* fiacaemnt» 
ve unaquzqueEccleiis aatcoliegtum Xeu conventus (ibi 
Prxlatain eiigant. PragmtifUf /éM&i9m Ì9 CbatÌH VH^ 

Si/, 9. de elediWm 

' B 
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eccU^astiques peuvent en etre par-tout ex? 
clttta selon le rétultatdes ^lecttons. Si lei 
ecclésiattiqoes peuvent concourir dant lei as* 

semblées primaires a la nomination des éìc' 
/ctearSf iis y sont admis comme citoyens» e.t 
non comme ecclésiaatii|ttes • Et ies électeors 
mfaiet appeiléa k ibnner par leor choix dee 
administrations et des assemblées purement 
civiles, peuvent professcr une autre re- 
ligion • 

li semble qu'on a voulu corrìger cette eur- 
prenante irrégularitt par Pobligation impo- 
sée d'assister à la messe . Des électears non 
catholiques peuvent assister k la messe « pui^ 
que les loix ne donnent pas les moyeoa de 
les eonnòttre > ou le droit de leur interdir^ 
l'entree da tempie et lee approches de Tan* 
tei . Pourquoi n'a-t-on pas cxigé le serment 
et la profession de la religion catholique » 
ai roUigation qu'on lui substitae , dolt avoir 
le mteie efiet? Commènt peut-on escelure 
eeuxL d'une autre religion s si la loi d'assi- 
ster k la messe n'a pas le mèmc effet qu^ 
le serment ? 

Il est de rintér£t eommun de l^Sglìee et 
de ratat de prendre dcfi moyens qui r^ta- 
blissent les droits des ministres de la reli- 
gion et des fidfcles • Quand les.Etats d'Orléans • 
voulurent rétablir les élections » ile appelle» 
rent des citoyens iìus k coneoùrir aree let 
Conciles des proviuces pour nommer les £vS« 

ques ; 

i 
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cfettattici i^ssMo emme di per mttd eipclii^ 
ji f secondo il risaltato deil'elesioni • Se gli 

ecclesiastici possono concorrere nelle assem* 
t»lee primarie alla nomina degli elettori , va 
•ono ammessi come cittadini , e noa giìi co* 
me ecclesiastici • £ gli elettori ancora » chia* 
Diati a formare colla loro elesione ammini» 
strazioni , ed assemblee meramente civili » 
possono professare un'altra religione • 

Sembra» che si sia voluto correggere quo* 
sta strana irregolarità coll'obbligo imposto 
di assistere alla messa • Elettori non cattoli- 
ci possono assistere alla messa» perciocché 
le leggi non somministrano ì meazi di cono- 
scergli , o il diritto dTinterdire loro Tentrar 
nel tempio ) e l'accostarsi all'altare . Per 
qual motivo non si è richiesto il giuramento j 
I e la professione della religione cattolica j se 
Tobbligo 9 che vi si sostituisce > debbe ave* 
re il medesimo effetto? Come si possono 
escludere quelli di un'altra religione > se la 
legge di assistere alla messa non ha l'edet» 
to medesimo del giuramento? 

Egli è interesse comune della Chiesa» e 
dello Stato di adoperare mezzi» che ristabi- 
liscono i diritti de^ ministri della religione» 
e de' fedeli • Allorché gli Stati di Orleans 
vollero ristabilire le^ elezioni» chiamarono 
cittadini eletti a concorrere co' CònciI) delle 
Provincie per nominare i Veseovi » Q la loro 

sol- 
fi a 
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qxxes ; et leisr «oignease «ttetiflotl sut coach 
licr, par des formes pai^iblcs , la rcprésen- 
tatioa du peupie et du clergé j) . Ce sont 
ces moyens sor lesqaels l'Eglise doit étre 
^ntttltée ; et si Von craiiit de semer It €rott- 
ble et la dmsion parmi Ue eitoyens» 41 est 
fuste que rEglise, en rappeliaiit Ics prin- 
cipes qui p«uveat rendre ies élections cano» 
niques » coiicoure li i'établissement 4es règleS 
tages qui peirvent maintentr la trsnqaillité 
pubiique • 

Elcctìon des curés . 
On «ssimilc ViUcùoa des. tutiu k celle 

des 

« • • • 



(3^) Toni ArchevèQnes 9 Evèiiset Unni dèlbr* 
snais» firòi qne vacttioo adviandrs, èlot et nom* 
mès » à ùvoir » Ics Archevèquei par les Evèques 
de U province ci Cbapfcre de l'Bgìite trchièpifco- 
palc I le$ £vèqttSf par TArcbeveque , Evèqaea de la 
'pfovineo et Ckanoiiiet de l'Egtite èpifcopale • «ppeN 
lis svec eux doaze geotihiioiitraes qoI feront èltts 
fgt la aobleile du diocèfe, ec douze notables boar* 
gcols , qui ftfoot auflì èlua en . l'hòcel-de-viUo «r« 
chièpifcoptle ott èpifcopale » tous lefquels coavo* 
quél è cectaia jour par Je Chapitre da Siège va» 
'eaaCt et afi^mbJèsr eomme dit eft , •'•ecorderoat 
de tiota peribaaages de liiifiltaca et qaalicès re* 
qatfca par les faists decreta se CsoeUsa, àgèa sa 
iBolni de , create ans, sa'iltnoos prèfenteroat» poas 
par aoua fairs èledion de celai dea troi^ qae voa- 
dronà aommer à l'archevèclis oa èvàchè vacaac « 



^9 

saliedtà attensiattt -tepps eoikllUrt éoii fòr. 

me pacifiche la rappresentanza del popolo j 
e del fiero (gg) . Questi sono i mezzi > sa 
cui la Chiesa dee essere consultata e se t^ 
mmi d|i seminar la torboltnea > e Ha discor- 
dia tra i cittadini y egli i ben -giusto , che 
la Chiesa, richiamando i principj , i quali 
possono rendere canoniche le eiezxaaÌ9 eoo- 
(orra allo stabiiiinejito delle ..sagge iregole.» 
it quali poseonci conservare Ja^fmiiblifiatraftì 
quiliitb. ; . ^ J i . 

Elezione àe^ parocbi • 
La elezione de' parochi viene assomigliata 

a quel- 



(33) Tutti gli Arcivefcovi 9 Veicovt faranno in 
evveiiire » toQochè facc^derà la vacanza» elettile 
Bonifuci» cioè gli Arcivefcovi da' Ve (covi delU 
provincia , e dal Capitolo delle Chicfa arcivefco- 
vile , i Vefcovi dall'Arcivefcovo , da' Vefcovi delU 
pcovincia , e da* Canonici della Cbiefa veicovile , 
venendo chiamati con elio loro dodici gentiluonsi- 
ci > i quali farsnao acelti dalla nobilià . dalia dioip 
cefi > e dodici caggoardevoli cittadini , i quali fa- 
ranno parimeoce eletti nel palaiao Mi^^S^U ercU 
vcfcovile, ovefcovile, i quali tutti c on voteti in ua 
ditcerniinaco giorno dai Capitolo dfiia 9t4e.vt<aar 
te , • tannati, come fi è detto, converranno va 
tre foggetti idonei, e forniti delle qualità licbicile 
da' f^cri decreti, e Conciij» di atà «iinsiio di,s»» 
ni trenu» cli« eflì ci pr^^metanuft^^ f et elegaare 
da per noi quella dei tre > che voQEeiBO nominate 

Aii'Ar^iveicovadi^, 0 Vefcevada vtcanii^^ £dili# 

Qrhajti atU a« . ; . . - 



def St^vet • TeHet font Iti ^obllgttioaa Ini* 

posées aux £v8ques i qu'ils sont chargés de 
vcilier sur l'administration de leurs diocèses t 
et qà*U% sont responsables de tout ce qui 
còitecxnc* le bien de la religton • Ile ea eoirt; 
rftponsftbles dane chaque paroisse» conjoin* 
tement avec chaque pasteur . IIs le sont dans 
toutes les paroisscs (g4) • L'Eglise Icur zU 
tribua deus tout les tefflpe de dsoit conunui » 
mvec PoUigatio» de poncwir aa serrice da 
cultc et zuiL besoins des fìdèles > la collation 
et U oominatioa des cures de leurs dio* 
c^ei» 

Oh salt que les Ev£ques ont M pendant 
long-temps les dispensateurs de tous les biens 
ecclésiastiquee de leurs diocèses (S5)* Ces 
bient jtoient consacr^t b toos les besains 
des Eglises ^ et c^est de Ib qoe vinrent les 
règlcs ccaouveliées par tant de Con^ciles gé* 

né. 



(I4l lesMto i^lebf tscesdod cilaasts eli » ysle* 
li tao gteit telumai : ande fcirs debes Cpifcopsin 
In Bcdstfs cfft f le fieslefism in Eyifbopo • 5. C^u 

Nàci Oòoiiai mata» ifà ^fi^iibepo >: coiamUras 
eft.» Se ^ salmtbut cMum Us ledditnras eft ft« 
tioneai i sai sommiffni eft poiialns » Se «nima » qnar 
la EeekOa MktjnpLUtog f '*C9m0* Awihgb. h 
. Cai -«ft oatoii popnlttt «leditos le comm sirfma^ 
fai la fisclfUs ceaveaiaat* Csar« Queir* #w 14* 
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a quella de^VescoTi. Sono tali gli obblighi 
imposti a' Vescovi, che spettasi loro la cura 
d'iaTìgilare su i'junminiatrazioiie delie loro 
diocesi 4 e che essi sono tenuti a rendere 
conto di tutto dò » che concerne il bene del- 
la religione . Essi sono tenuti a renderne 
conto in ciascuna parrocchia insieme con 
ciascun pastore . Lo sono pure in tutte 
le ptrrocdiie (14)* La Chiesa attribuì lo- 
ro in ogni tempo di comune diritto M. col» 
Iasione > e la nomina delle parrocchie del« 
la loro diocesi > coli' obbligo di provvedere 
al servigio del culto» ed abbisogni de'fe<* 
deli. 

Si sa y che i VescOTi sono stati per fungo 
tempo i dispensatori di tutti i beni ecclesia- 
stici delle loro diocesi (g5)* ^estì beni 
erano consecrati a tutti i bisogni delle Ghie*» 
se» e quindi vennero le regole rinnovate da 
tanti Concili generali » o particolari intorno 

alla 



(|(> Si ^sftdat velsccipit ftaant oblttoi»pm* 
ter 6plfco|miii vel tam qui eft conflltutas sd be- 
aeflceaifa dlipenfitioaem , qos etitm edminifirsef 
coaveait caia jsdielo Se potsftste Epifcopi •••••• 

ipifeopas secleiltmeam liabw poteftsiem, vt ets 
la omat9 'eféacsi dlQ^eoDic. Caar. Qd»ir* r« 7« 

Sclat Cpffcopni 9 sai csmmiffs eft Eccleiis » qaem 
di^taDitionl psuperam safaqas pcafisUi • X* Itr^ 



n^raux oa pat ticpilerf » sur distribàlioa 
^ des bienf des Eglises 

On sait que pendant long-temps dans 
r Eglìse Tordre et le titre^ ou ofHce étoìctn 
inséparables. Il n'y avoit point Ac prétrcs 
sana titrea .; il n'y avoit poiitt de titrca szm 
fonctions» et la collation dea titres n'étoit 
polnt distinguée de l'ordinatioa . des . pré- 

trea. • ' 

. C'aat dana cea tenpa m&ne i qu'pn retrou» 
ve lea aeuia monumena qui rappellent l'in- 

/ fluence du peuple sur un choix toujoucs ré- 
aervé a la disposi tion des Evéques • 

Lta EvSquea interrogeoient ropiaioa pu-. 
bliqi»e aur la vie habituelle et aur ^e.cara^ 
ctlre^de ceux qu'ila deatinoient au sacerdo* 
ce ) en meme-temps qu'ils coiisultoient le suf« 
frage du clergc 

Oa conserve ancore dans Tordination une 
formule ancienne ^ psir laquelle lea fidèlea 

aont 



(S^) Ut de omni (lipendio quod accedit, quttuoc 
fieri debeant poriioiies , una videlicec Epifcopo , 6c 
famili> ejus propter hofpitalUatem , 6c ^urcepcioneai f 
alia Clero, tertit vero pauperibus , tm^fU jpc.cleiiit 
reparandis . S, Gng. U lat Epijf» il* 

(J7) Si quis eorum qui pra>func EccìeRx aut Epi- 
fcopas > Attt Pcesbyxei;» aut Diacoaas,« Cane» ^«lia- 
eh. U can. 8* 

Ut noxittm .«a fi iìngula rerum mioifterU fiogn- 
lis perfonis non fuerint diftributa • Grei* 

Uaui'tttiraae» reconduin ipottoUfiam veccia » ìa 
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alla dUtribozioiìe de' keftì ddte .Chie«e(s6). 

Si sa, che per lungo tempo nella Chiesa 
Tordinc, e i! titolo, uÀ^ia «eiMP inse- 
parabili* Non v'<e^ alcun prete «eM^titoio ; 
mn v'erano titoli senza fuQ3Ìoiiit»'.e hicsotla- 

zione de'titoli non era punto distijata dall' 
prdiaasione de' preti (s 7) • [ " 

la questi tempi eaiandio trovaasiriitolimo* 

fkimeati , 1 quali fimno inénzione MÌZ' in^ 
flucaza del popolo sopra una elezione mai 
sempre riservata alia disposizione de' Vescovi 9 

l Vescovi richiedevano il p^bUcQ. panere 
su la vita abituale » « sopra il carattere di 
quelli y che essi destinavano al sacerdozio nel 
tempo stesso, cUe cc^nsuluvano il.<$uffr&gio 
del clero (gS). . . . . . .1 

Opnservasi tuttora nella oidinaniMe»' una 
iforx9iula, antica » colla qi^alc i fcirìh mno in* 

ì ' vi- 



qno vocttus eft , itt hoc debet minere > 9c io a&s 
{genti Ecclcfia . Cour, NìuJL un.vU . ^ ^ 

(38) Uc iiallai oidinetur Ci^cicas» ntii probatas 
vei Ef^ifqoporum examine». vel pepali teftinutfiio • 

Uc ,£pi£coput fine conlTlio CLeri^9rs;i| jCa^fmn. 
Cleckosj non ocdioet, ita ut civium conii|vsiKÌ#ia^. 
Ceaiiiioaium quxcat • Conc^Xartlu IV» Catf.Ué 
: Ofdiiii^fidis Sac^ri^tiifi^s jClcricis c/^^f^nfnm 
majotem chriaianqrum. 5c coi^faecudiiiei^l if^Ut^UflSfil, 
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sont ittvlt^s a téviìtr les fautet dè ceivc qui 
se pr^sentent k Fordination , et la publica^- 
tkm 4es bans est i'eKéeutioa toujouis subsi* 
stinte* 4e0 amcieiii «tages. 

Oa iifM ft pas concia qne Fordination d^ 
pendoit du conscn^ement et du choi^ dea 
peuples. 

Depuis que Tordinatiòn est s^par^e de la 
coUation dea bénéficea j les Bvéques ent non- 
aculcment conservé Icar poui^oir sar Pdrfina* 
tion, ils ont été regardés commc coliate urs 
OAttnairea dea béné^ea-cure^ de leur dio* 

dee (19) • 

L^gliset M admettant «ne reception en. 

faveur dcs patronf et fbndateurs, n'a point 
alNUldonné les principes des droits des £véques> 
pafce qne Texception mime est émauée de 
leur conscntement • 

C'itotene des Ibndatfotis dea Bvfiques dans 
leurs diocèses, ou dans celui de leur nais< 
sance • Ils donaoicnt leurs biens pour des 
étaUiascmcna piewc» et rSgl&se leiur accor- 

doit 

• • ■ < 

CIP) Novefint eoaditoref Bafilicarnm in i^ebsa't 
aatt ttsdem Cceleflit confenmt » nollim potellailem 
àa^re. Uà jaxts canoflom' ioftinca , ficat Ccele* 
^ ita ac doièm . (Jat ad erdiaatloàem Bf ifeof t 
ftctiocie* Cmc* TéUu IX. Csb, $!• 

Ul oornes preibyteri, qvA 'ìn perniila Ulilt» fidi 
Sioisflite Epifcopi eié debcanr, 9c de cofam offdir 
He t aollai pcc^byter prslìimac in Ula pifmliia b«pu* 



Vitati a manifestare i difetti di coloro, i 
quali si presentano alla ordinazione, e le 
pubbliche denunzie tonò la esecnzione an* 
cor tusaistcnu delle antiche eoeciniiaatc . 

Mon ef'è gik dedotto da ciò, che la or- 
dinazione dipendeva dal condenso» e dalia 
scelta de' popoli • 

Dopo che la ocdinatione venne disgtanu 
«Itila collasione dei benelicj , { Vescovi non 
solo haniio conservato la loro autoritk su la 
ordinazione , ma sono stati altresì conside- 
rati » coifie collatori ordinari de' benefici ca* 
rati della loro diocesi (,19). ' 

La Chiesa ammettendo una eccezione In fa- 
TOre de' padroni , e de' fondatori , noii ha 
punto abbandonato i principi de* diritti d«^ 
Vescovi , giacché l'eccezione ihedesima è ema« 
nacta col loro cpntenso • * 

Brano queste fondazioni de' Vescovi nelle 
loro diocesi, o in quella della loro nascita. 
Essi donavano i loro beni per pie fondasio* 
« la Chiesa accordava loro la presenta- 

zio-. 



esffit »ee Mlffas celebrare fine julTione EpUcopi, la 
evjni ptfochla eit. Conc. Vtrnfm. Can. 8. , 

Uede oponet ut, canonica rcgula fervaca , nal- 
ImiM'qee confcnfu Epifcopi cuilibet pVcsby^rp £c- 
elefitm dee • Cont. Cabilh 

Io paiochialibus Ecclefiis prcsbytcri ptt UfiUgn 
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doit la pcisentatioa quelquefois m€mc un 

droit proprc et pcrsonncl de collatlon (40) . 

C'étoient des chapelles rurales ^ des orato!- 
rcs privé^j que Ics £véques.ont érigés dans 
Ja suite en paroitses» seloa.les beioina dei 
lleniL (41) • 

C'étoient des monastères dcvenus des pa- 
roisses par Tautorité des Evéques (4») • 

C'étoit une destination attacbée a^ titre 
m6mt des fon4atioii^ « ^ 

C'étoit un libre et volontaire effet de la r&* 
connoissance de PEglise pour Ic^s b^oafaiteurs 
et les fondateurs des Egliscs.. 

C'^toit pMS i^intétit du* fjt»pUh» anqnel 
ces donss Ma^fois 'religieux et charitables, 
épargnoient la charge onéreiise de la dota- 
tion des Eglises j et des constmctioiy . et des 
r^paratlona des temples 

Et ces .evcejtióiis enfin s .plus òu aiotns 
racesj n'empéchole^nt pas que la nominatio!! 

.4cs 



_ (if o) $1 ant> ^fi^eeiponim in «lieiue. civitiiU tlir* 
titorio Ccclefiam edificare dilponic • • • quot deiide* 
rat clcricoa io re faa videre » Ipfot ordinec ii» enjas. 
terfiteriom eft» Cmc* Àwauf» Ca»» i«« 

(^t) Ut in orttorils » Domini praedioram minime 
centra votam Cpilcopi» ad qnem lertitorii ipfiat pri^ 
viJéginm aofcitor percinere , ptregcinos elericos.in* 
tfomittani^. nifi^^riltan qaos próbaicnL ibidem difirt- 
dio Pbmificliqbfecvarè prxceiieriu Cmic« Amu1% if^ 
C(e»f7« 
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zioaej c qualche volta eziandio un diritto 
proprio 1 e personale di collazione (40) • 

Brano queste cappelle rurali» oratorj*pri« 
▼ati y che i Vescovi eressero di poi in par^- 
rocchie secondo i bisogni dcMuoghi (41)* 

Erano questi monasterj divenuti parrocdiie 
coirautoritk de' Vescovi (4^) • 

Era questa una destinazione annessa at 
titolo medesimo delle fondazioni . ' ' - 

Era questo un libero , e volontario effet- 
to della riconoscenza della Chiesa pe' bene- 
fattori , e fondatori delle Chiese • 

Era questo in vantaggio del popolo , cui 
sii fatti doni, religiosi nel tempo stesso, e 
caritatevoli , risparmiavano il grave peso di 
dotare le Chiese » e di tostruire » e risarcire 
i tempi (43)- 

E tali eccezioni in fine più , o meno rare 
non impedivano » che la nomina delle par^ 

roo- 

(42) Omnino Heentiam Monachis damas fuansm 
Ecclefiaram iuvefiitores fieri; 8c Ecclcfi» Monachit' 
datae per faos Sacerdotes inSitttantur • Senu Joan» 
IV, cum conftnfiè Epifc* Jì/raeufm ColltSt» Rom* 

(4?) Si qais domum oratori! fabricaverie , Se vo« 
Jaerìc in ea clertcos ordinari, aut ipfe , aut e/as 
hxredcs , il expenfas ipfis clericis rainiftrant , 6c digne 
denominane, denomtnatos ordinari E^ifcojpUf ptoca«« 
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dts eutéw fLè tìtt r^ertrle éii g^n^nl li ft AU 

sposition des Ercques > et ne détruisoient ni 
Icurs pouvoirs ni leurs devoirs daas l'admi* 
sittration de leon diocèses (44)* 

Il n'y a pai un pays catfaoliqve oà la no» 
mlnation des cures n'appartienne pasdedroit /. 
^ommun aux Evéques dioc^sains • 

li n*Y a pas une ioi ecclésiastique ou ci^ 
Tile qui ait remis la nominatiofi' dea corei 
au iort des ^lections • 
\ li feut bicn qu'on ait regard^ le chok des 
pasteurs comme une partie essentielle de 
l'admintstr^tion Episcopale » puisque i'Eglise 
en a tou^ours cliarg^ la tolli^itode dei EtCt 
ques dans les temps méme où lei Evéquea 
he pouvoient ctre noipmés que par ^ie- 
ction • 

Si le droit de nomner les pasteciri fut 
tottiouci attadié par PBgliie k Tobligatioii 

de veiller an service des paroisses , comment- 
unc loi puremcnt civile peut-elle cn privcr 
les Evéques? comment pourroit un Eveqoe 
recMiiotlre la valtdité d^ttne innovation con- 
ttraire aox règles quc I'Eglise atoufours sui- 
Vies ? et comment sa reconnoissance pourroit* 

elle 



(44) Scird antem debet id Epifcopos , tamqaam 
Apoftolorum foccefforesi 8c umquam ad ai|oftoIica^ 
^nicacis pereinere minlOroi €x ipfo epiCcopali ofi« 
ciò infticationem clericoram ia Ecclefiis pneben* 
didh I <Sc Sacerdotam in cspeiUt» 6c ptcoc&iii » iniU- 
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to^ie MA fosse riservata gcaeralaentA alU 

disposizione de* Veicoli » e aoa distrugge- 
vano le loro facoltk» i loro doveri 
nell'amministrazione delle loro diocesi (44) • 

Non v'ha aUua paese cattolico» ia cui la 
ttomina delle parrocchie noa appartenga di 
comune diritto a' Vescovi diocesani • 

Non v'ha una legge ecclesiastica j o clvl« 
le» la quale abbia rimesso la nomina delle 
parrocchie alla sorte dell'elezioni • 

Convien certamente » che la scelta* de'.pa- 
-stori sia stata considerata come una parte 
essenziale dell'amministrazione episcopale » 
giacché la Chiesa ne ha mai sempre incari- 
cato la sollecitudine de* Vescovi ae' tempi 
easiandio» in cui i Vescovi non potevano es* 
sere nominati s se non per via di elezione • 
. Se il diritto di nominare i pastori fu mai 
sempre unito dalla Chiesa all'obbligo d*iiv>. 
vigilare al servigio delle parrocchie» come 
mai una legge meramente civile può privar- 
ne i Vescovi? come un Vescovo potrebbe 
riconoscere la validità d( una innovazione 
contraria alle regole» che la Chiesa ha mai 
sempre seguito? 0 come mai col riconoscer- 

la 



tationem , inqntm , pleatm » qaantam eft de jare 
comtnnal, Ucec ex fpeciali colUtione Epiicoporum 
nonna lUf juct ^ttcenormii concefla &n( % GnUitU Féu 
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So 

elle ffgftfiiielir kt cmtoti d'une partie de» def» 
Toirs et dei ^Aroits de l'admimstration épl- 

scopale ? • ■ ' 

Si chaquc Evéque dans son diocèse peut 
«ssimitcr la présentation dee électeurs k celle 
^s patròos ; '8^1 petat accorder par une' dl- 
sposition libre ét volontaire, après un cxa- 
jneii sevère des moeurs et de la doctrine , une 
institution canoni que a celui qu'on lui pré- 
sente 9 il' ne peut pas lui-méme* annuUer ip 
principe de ses devoirs et de see drolts» etr 
de cciix de tous les Evcques du royaume . 11 
peut entretenir la pai)t, défércr au voeu qu' 
on lui 'témoigne> pourvoir au gòuvernemeot 
d'une paroisfe» • et prévoiir les inaux des 
longues vacakce» ét dea longues discussions : 
il ne peut pas changer les règles générales 
de l'£giise • Sa déférence à des effets dans 
l*ordre de l'administratioii • Elle 4i'en a poitit 
dans celai de la législation / Il eèt dans son 
pouvoir de subordonner l'exercice de sòn ini«» 
nistcre au bicii des citoyens et des fìdèles. 
Il ne dépend pas de lui d'en abolir les pcin- 
cipes. Ses devoirs etscs droitsiie sontpoiot 
detraiti -par *un nmyen «jut les conserve j et 
les loix de l'Eglise subsistcnt aussi long* 
tenips qu'eile ne les a point/ révoquées • * 

\ Cb9ÌM àes Supirkuri et Directcm 

. > Jes lemhaires • . 

Ccttc survcillance générale» inséparable 
N du 
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la pi^trebbe . rènder legittima la cessione di 
nna parte de' doveri , e de' diritti deirammi- 

nistrazione episcopale ? 

Se ciascun Vescovo nella sua diocesi può 
assomigliare la presentazione degli elettori a 
quella de' padroni ; se può concedete con una 
disposizione libera j e volontarfa dopo* un 
esame severo de' costumi, e della dottrina 
una istituzione canonica a colui ^ che gli vien 
presentato' s egU stesso non può gik distrug- 
gere il principio de' SUOI doverti e de' sudi 
diritti > e di quelli di 'tutti i Vescovi del 
regno. Ei può conservare la pace, e defe- 
rire al voto» che gii viene significato j prov- 
vedere al governo di una parrocchia» e pv« 
viare ài inali' 4^11e>lunghé vacanze» e dèlfe 
lunghe controversie . Non può giù cambiare 
le regole generali della Chiesa . La sua de- 
ferenza ha qualche eSctto nell'ordine deir 
amministrazione ; e non ne ha puntò in queir 
lo della' legislazione* £' in suo potere if 
subordinare l'esercizio del suo ministero al 
bene de' cittadini» e de' fedeli • .Non dipende 
da lui abolitale i principi* I suoi doveri» ed 
i suoi: diritti non . vengono distrutti da un 
mezzo, che gli Conserva» e le leggi della 
Chiesa sussistono > sino a tantoché essa non 
le abbia rivocate • * 

Elezione de^ Superiori , e DireMri 

à/ieminafj* , . ' 

Si fatta soprantendcaza generale ^ insepa* 



da ministerc d'un Evéque , doit sVtendre sue 
Ics Sémiuaires qui préparent des pasteurs 
aux paroissesi comme sur rordlaatioii«méine * 
fa collatioii des cures. It hvtt qu'un Evé- ^ 
que puisse juger des seiitimens , des dispo- 
sitions et des lìioeurs de ceu)£ qui se desti- 
nent k l'état ecciésiastique « Il faut que .ceux 
qui veillent sur leurs pi:ogrcs> partagent sa' 
confiancc . Comment peut-il se répoiidre a 
lui-mcmc de la vigilancc et de la capaciti 
de ceux qu'il n'a pas choisis ? C'est u^e par- 
tic essentielle de «a furisdictiofi què^les4^ 
crets lui ravissent; , ' ... 



; li, fut un temps où le Clftgé, de .chafiae 
Bglise pratiqupit en com^nun les lengagemens 
et les règles de la vie ecclésiastique • L'Evc- 
quc étoit le supericur d'une congrégatioii 
unle par, tous les lieas de robéissaace et 
de i'autorité (4$) * ^nakan épi^copale étoit 
le Séminaire . .da dÀotese' (46)*' Les |eunes 

' clercs, 



<^«;) Noftis fìc nos vìvere in ca domo, qii^e dici- 
lur Domus Epifcopi , ut , quantum poffumiis , iiui- 
temur cos fan^os, de quìbus loquitur Jiber /^dluuiii 
ApoQolorum : aemo diccbat alrquitl proprium , fcc| 
erant illift omoift JCommuQU * S. Ai^^JÌ* de JJiytrfi^ 
Serm, 4^. 

Certe ego fum , qui flaiueram , ficut noftis , nuf- 
him ordinare clcricum , nifi qui mecum vellct «la- 
B6CJB ; ut il vellec dircedece à pcoKoii^, cette il- 
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rabile dal ministero di un Vescovo > dee 
esteadersi so i Scmiazi), j quali preparano 
pastori alle parrocchie # come si estende sulla 
ordinazione medesima > e collazione delle cu- 
re . Conviene , che un Vescovo possa forma-^ 
re giudizio de' seutifnenti j delle disposizio* 
ni» e de' costumi di coloro ^ i quali voglio* 
no abbracciare lo stato ecclesiastico • Con* 
viene > che coloro y i quali invigilano su i 
loro progressi , meritino la sua confidenza • 
Come può egli ripromettersi della vigilanza » 
< della capacita di coloro , che esso non ha 
scélto ? Questa si % una parte e'ssenziale del- 
la sua giurisdizione y che i decreti gli tol- 
gono , ^ . . 

, F^wi un tempo* io. cui il Clero di clascu- 
,na. diocesi praticava; in comune gli obblighi j 

e le regole della vita ecclesiastica ..^ Il Ve- 
. scovo era il superiore di una congregazione ^ 
unita con tutti i legami delia ubbUiieazau« e 
deirautorità (4.5) • La casa vescovile era il 
Seminario della diocesi (4^) • I giovani chie- 

nei 



Jl tollercm clerlcatum , quia dcfercret {gziiìx focie- 
tatis pcomiCum coeptumque ^onfortiuro • AuiuJ* 
Jbid. » 

• i^S) ScH priufquiim ad confccrationera presby- 
teratus accedat, mancat \\\ cpifcopio , difcendi 
grat&a ofEcium fuum tandiu , donec pofifint Òc raores 
^ adlus cjus enimadverti ; & cune , ix dtgnus fue- 
eie, ad facerdotiutupxpiUpvcatttC • CiPtfC* Iwr.9ik% ÌIU 
mmh Cèfi* ia» . 

r a 
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clercs» entrecejias par la niftiise commune» 

contractoient un engagement durable avec leur 
Evcqiie . IIs ne poiivoient pas s'eloigner saiis 
sa perni issioa • lls ne pouvoient pas acceptec 
an binéficci un emploi dans un autre dio* 
cèse san» son consentement (47) • Vìi Men 
toujoiirs respecté les attachoit a TEgh'se dans ' 
laquelle ils rccevoient les ordrcs sacrcs (48); 
et r£glisc a conservé dans Tórdination la 
formule dit serment qu'ils pràte^t* a l'ETeque 
diocfsain . • . . . , 

On vcut qiie Ics Superieurs et Directcurs 
' du Séminaire soieat in a mavibl es • Il està 
desirer qu'ils puissent Tetre parlenrs vertus 
et par leurs semcea • L'incons tante *et la 
rariation dfcréditcìtt ic pouvoir , et lui font 
pcrdre tonte sa force . Mais il est bien con- 
traire auxprittcipes de l'admimstration ecd^- 
• • ■ '* ^ sia- 



<47) Non licet clericnm confcribi in dualius fì« 
ìiiul Ecclefìis , & in qua ab initio ocdioacus eli » 
Se ad gttAm confugic quali ad potiorem» òb ioanis 
glotiaB cupiditatem ; hoc autem factentet revoctrl 
debere ad Tuam Eccleiiani , in qua primum ordina^ 
ti fune , 6c ibi taatummodo milnlQrare • Si vero /am 
quis transUtus efl tx alia in aliam £«cif€am t 
Prioiia £€cieri<t: rebus in nullo commnaicet ; eoa 
autem, qui aafl loerlnt »- poft definitioftem niagn're 
Synodi qaidquam ex his petp«trafe » deorevit fante 
Synoda» à ftftio grada «xc«detre • C#««« CksiftdéB* 

'€4lt» IO. " • . - ' • " 

(4&> Nttllus Epifcopus alterioi cJeticiim e^tia 
volaatiteni £pl£eopi ^ut i^ufcipere andeat > tat A- 
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rki mantenuti dalla mensa comune contrae- 
vano un oJbbligo permanente col loro Vesco* 
vo . Non potevano allontanarsi senza la sua 
permissio.oe • Non potevano accettare un be- 
neficio» un impiego in un'altra diocesi senza 
il suo consenso (47) • Un vincolo mai sempre 
rispettato gli legava alla Chiesa , in cui ri- 
cevevano gli ordini sacri (48) ; e la Chiesa 
ha conservato nella ocdinaaione la formula 
del giuramento j che essi prestano ai Vesco- 
vo diocesano* 

Si vuole , che i Superiori , e Direttori del 
Senlinario sieno /inamovibili . Ella c cosa da 
desiderarsi > che possano esserlo per le loro 
virtù» e pe' loro sexvigj • La incostanza » e 
la variazione discreditano l'autorit]!, e le 
fanno perdere tutta la sua forza. Ma ella e cosa 
assai, contraria. a' principii della amministra- 

zio» 

> 1 III I I 

ccrdotio prorogare; • C^ite» Claromomtan, can» it« 

Vi Epifcopus alteriof cicricum in gradom t Ìin« 
epidola Epifcopi fui» provehere noa prscfoJMt • 
Cone. Arcìat. l\ ean* 7« 

Ut nullus aite^ius clericum rettnere rrxfumat , 
fìcut prifcis ed canonibus fiatatnm , oec ad facrum 
ordinem iìne voluiicate Bpifcopi fui pciiiiat promo- 
vere . Cotte, CahilUnenft can» i ^. 

De his vero cJerlcii > qui fab quslibec occafione. 
Aot condi(ione> cUorum civitttibus, vel tercUorìo 
cTedi^eciot immorandum , ne ad ttUam clericatm 
lionorem » abfqve fui Epifcopi fcripto atqac confcn* 
Su , dcbeant piomovcri • Cas^t 4urtUé9i» Uh tàw% i|* 



t6 . . 

siastique qu^uii Evéque respon$able de la \ 
conduite des eccicsiastiqiies coafiés a ses 
soinsi soit forcé de les abandoniier aux 
]ji»ms' <de cebx qbi ceisseroient de inérìter sa 
eonfiftiice ^ et 9 si les Supériears du Seminai-- 
re 'doivent étre inamovibles , c'est une raisoii \ 
de plus pour qu'il s'eii réserve le clioL^,et 
qii'on n'assòcie pas à son administration ceu)C 
qu'il laiiroit rejettés lui-mèmé • 

' • • .. • , 

- ^ 

• 

Oa ne cou^oit pas la différence qu'oti éta-' 
bltt entre la nomination: des Supérieurs du 
S^minaire et celle des Vicairiei de TEglisé . ( ' 
cathédrale . Les Supérieurs et Dìrecteurs du 
S^mlnaire doivent former , conjoiiitement avec 
les Vicaires de l'Eglise: cathédrale ^ le conseil 
Jiabititei >et permanent de l-£véque * La nonìi- 
natkiin des Vicaires est laissée à la disposi- 
tìon de l'Eveque . Le mcmcs raisons doivent 
lui domi^r le droit de nommer tous ceux qui 
composent son conseil habìtuel et permati^ent • 
Bgìhe caibidraìe €t parotuìah . 

li est dit que l'Eglise cathcdrale n'aiira 
pas d'autrc pasteur immcdiat que l'Evéque . 
L'Evéque est chargé du soin des fìdèles avec 
le9 curés^ ses Cbopératìeuf s > dans chaqué 
-patoisse {^9)1 et son* tnilìfótire est le.méme 

dans ' 

(4P) Deniqae non àììitt ^uara' Compre sbyte ras 
vocet 5e cenfacerdotei laos Epifcopus*. • coopera- 
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zioae ecclesiastica » che* un Vescov<r tenuto! 

a render conto della condotta degli ecclesia- 
stici aiTidati alia sua cura, sia costretto di 
abbandonargli alle mani di coloro j 1 quali 
cessassero di meritare più la sua confidenza | 
e se i Superiori del Seminario debbono esse* 
re inamovibili , questa si h una ragione dì 
piu> per cui essp se ne riserbi la scelta > e per 
cui non si ammettano a parte della sua ammi- 
nistraaione coloro > i quali: egli stesso avreb*' 
bc rigettato • 

Non comprendesi la differenza > che si sta- 
bilisce tra la nomina de' Superiori del Semi- 
nario 9 e quella de' Vicar) deHa Chiesa cat- 
tedrale . I Superiori > e Direttori del SemU 
nario debbono formare insieme co' Vicarj del- 
la Chiesa cattedrale il consiglio abituale , 
e permanente* del Vescovo» La nomina de' 
Vicarj viene lasciata alla disposizione dei 
Vescovo. Le stesse ragioni debbono dargli il 
diritto di nominare tutti quelli,i quali compon- 
gono il suo consiglio abituale > e permanente • 
Chiesa caitcdr^ìe 9 e parrocchiale^ . 

Si h detto, che la Chiesa cattedrale non 
avrà altro pastore immediato , clic il Vesco- 
vo . Il Vescovo è incaricato della cura de' 
fedeli insieme co' parochi suoi cooperatori in 
ciascoii.a parrctechia (4?) i ed il suo ministe- 
ro 

- ■ V . . ■ . 

tofès aoBri effe nofcuacur • C^ntih Jiq^n^fi^^An, 



pan» tottté» let pasoitses de son dioc^se (io). 
Qiielics quc puisseiit étre ses occupation» 
4aiu soa EgHse cathédrale> on ne peut pas 
rcstreindre dans l'cnceinte d'une seuie Egli- 
se la tonreiUancie et la jurisdictioa attachée 
k son jninistère épiscopal. 

Conieiì de PEvcque» - 
C'est sa jurtsdiction : ce n'est pas «elle 
d'un autre • Il est sage , il . est utile qu'il ne 

délibère et ne prononce que dans son con- 
seil , qu'après avoir consulte ceux^ qu'il s'as- 
socie» ou que l'Eglise lui associe pour for» 
jner son conseil habituel (5 1) • L'Bgii'se peut 
établir comme inamovibles ceui^ atixquels' un 
Evéquc donuera sa confiaace par son propre 
choix ; mais ceuxrià méme ne peuvent em-^ 
prunter l'exercice de sa junsdictioa que de 
lai-mSme • Les EvSques ne peuvent pàs jper- 
dre dans leur conseil habituel et journaller 
cette niéme jurisdiction que TEglise attaché 
au pinistère épiscopal ^ dont Us Vicaires jrap* 

pel- 



' Qsod satem pollea vnvt sledus eft qui 
cSKieirli iineponerstnr y iii IchifmaiU reraedinm fa. 
Asm cftf ne unofqtiifqoe «d U trahens , Chriftl 
Ecclefìatt^. rutnperet • StHitrpm Epffim ad Panìiuétm* 
({i)^Ad id.-vcco qiiod fcnprernnt compreibyteri 
noflri 9 folof rtfc filiere .nibii potui 9 cum a primor^ 
dio epifeopiitos mei ftstaerim nihU fine confiUo ve-i 
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co si ^ !o stesso iil tutte le parrocchie del- < 
la sua diocesi (jo) • Qiialunque possano es- 
sere le sue occupazioni nella sua Chiesa 
cattedrale» non può la sopranteiidenzat < la 
giurisdizione annessit al suo mlnkitero -epi* 
scopale ristrigaersi neLrlcinto di una sola 
Chiesa • 

Co miglio del y^sfovo m 
, Cresta h giurisdisione sua , e non gik 
quella di un altro • Blla h cosa pur saggia^ 
ella è cosa pure utile , che esso non delibe- 
ri « e non giudichi » se non coi suo consiglio» 
e dopo avere consultato quelli , che egli si 
associa» o che la Chiesa gli associa per formare 
ii suo consiglio abituale (yi) . La Chiesa 
può stabilire come inamovibili quelli, a' qua- 
li un Vescovo farà parte della sua coiifìden^ 
za colla sua prc^ria elezione ; ma Questi stes» 
si non possono ricevere l'esercizio della sua 
giurisdizione, che da lui medesimo. I Vc- 
scoyì non possono perdere nel loro consiglio 
abituale» e quotidiano quella medesima giu- 
risdizione» che la Chiesa annette al mini-^ 

ste- 



rro • • • mea privtHiii featencfa cerere • X» CjfprUm. 
' Si quit ,htn€ deftsitlooem , qutm ex asaoficace 
canonica commoni coofenfa 9t conveniencfa con» 
fcripfimtts ae inditoimas • 4>i»9Ì. Ahifioé. Se nos 
iiabemai in ' Ecclefia Senacam fioOram » coetum 
IMresbycecoffnm • S. Mimm » O Bi^h 
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pellent la source par leur titre mèmcy et 
qu'ils ne peuvent exercer quc par le choix 
et au nom des Eveques • Ainsi i'Eveque doit 

/ conserver sa jurisdiction au milieu de son 
conseil» 6t l'exercice doit en ttrt libre et 
volontaire ; et ses décisions prononcces dans 
son conseii ne doivent pas étre le simple ict- 
. sultat de la délibération de' ses Vicaires . 
' Ces Vicaires seroient au nombre de douze ou 
de seize • Il n'aoroit que sa voix; ils seroi^ 
ent Eveques eii corps; il cesscroit de l'étrc 
lui-jnéme • Il est coatraire a tous ies pria- 
cipes de i'Eglise que la iurisdiction de i'£* 
^équfr'dépende » dans rumversalité des actes> 
de ceiijc qui n'ont point la jurisdictioii épi- 

' , scopale , a qui TEglise ne Ta point trans- 
mise» et qui n'en ont pas re^u les pouvoirs\ 
par une d^l^atioa libre et volontaire ; 



Il y a des Vicaires iadtqués par les ài^ 
crets qui ne seroient pas niéme. choisia par 

l'Evequc , tels que les curcs établis dans les 
Eglises cathédrales et les curés des parois- 
ses réunies • Il est dit qu'ils seront Vicai- 
res de plein droit,» On donne aux curés 
comme aux £v£ques des Vicaire» qui nesont . 
pas appellés par leur choix . Les Curés des 
paroisses supprimées seront Vicaires de plein 
4coit des paroisses aux qiielles elles seront 

- réu- 
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stero episcopale « di cui i Vicarj richiamaao 
Torigine col loro titolo stesso, e che no|i 
possono esercitare» se non in vigore della, 
elezione, e ia nome de' Vescovi . Qiuiidi il 
Vescovo debbe conservare la sua giurisdizio- 
ne nel suo consiglio j e l'esercizio dee es- 
serne libero 9 e volontario; e le sue'.ded*- 
sioni emanate nel suo consiglio non debbo- 
no essere il semplice risultato della deli- 
berazione de' suoi Vicarj . Questi Vicarj sa- 
rebbono in numero di dodici , o sedici . Egli 
non avrebbe > se non che la sua voce; essi 
^jarebbero Vescovi in corpo ; ei stesso cesse- 
rebbe di esserlo. Ella è cosa contraria a tut- 
ti i principi della Chiesa > che la giurisdi-' 
zione del Vescovo dipenda 9 nella gendV-alita 
degli 'atti» da quelli 3 i quali non hanno la 
giurisdizione episcopale , a' quali la Chiesa 
non l'ha trasmessa > e i quali non ne hanno 
ricevuto le facoltà da una dclegazipne libe^ 
ra» e ' volontaria • 

Vi sono Viqar) indicati da' decreti , i qua- 
li non sarebbero ne pure scelti dal Vescovo, 
^come 1 parochi stabiliti nelle Chiese catte- 
drali, ed i parochi delle parrocchie incorpo^ 
rate • Si dice , che essi sfaranno Vicarj di 
pieno diritto. A* parochi, come a' Vescovi 
dansi Vicarj , i quali non sono nominati col- 
la loro eiezione • I Curati delie parrocchie 
soppresse «saranno Vicarj di pieno diritto 
delle parrocchie > alle quali esse verranno in-' 

cor- 



4 



réutiies. Quelle est (a pulssance civile qui peut 
donner , de plein droit j l^xercice de la 
jurisdiction des Evcques et des curés (5i)? 
Une jurisdiction^ ne peut pas se tran,smettre 
par un acte fotcé : si l'acte par lequel. elle se 
transmet èst fbrcé , c'est la puissance qui l'or-* ^ 
donne a qui la jurisdiction appartient , et il 
est inipossible de dire que la jurisdiction 
des Evéqiìes et des curés. appartient a la 
puissance civile • 

C'est oter aux Evéqnes une partte de leur 
jurisdiction que de leur òter le choix des Su- 
périeurs et Directeurs du Séminaire j le choix. 
de tour leurs Vicaires; ce^setoit la leurò^er 
tonte entilre , que de l'asservir k des jdéli- 
bératlons prises dans le conseil de leurs Vi- 
caires a la pluralità des voix* 

Il est un droit établi par Tancienne disci- 
pline de l'figlisej un droit attaché» dans 
tous Ics temps 5 k la jurisdiction Episcopale, 
dont l'activité n'a j-amais été suspendue que 
par le consentement de TEglise > et dont Ics 
ioix ont rappellé Ics principes et rétabli 
rexercice def^uis deux siècies dans toutes Ics 
Eglises , le droit de donner ou de refuser 
l'approbation à des Prétres ordonnés > ou des 
Pretres admis dans les diocèses • , 

Quand 



Qnod oatJi alceri Sacerdoti iTas- eft ipHa In* 
vitis , de. iia« ••nifi^iieeiitia pjraedicare , fed nec 
confcifionet audire • ìiee Aeramenti adiniai|Uare^# 
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corporate* Quale h quelU ^testV civile» 

che può accordare di pieno diritto l*cserci- 
zio della giurisdizione de' Vescovi, c de* pa- 
rochi Una. giurisdizione non può tra^ 

smettersi mediante un atto forzato : se Fat^ 
-io, concai si trasmette j è forzato» la giù* 
risdizione s'appartiene alla potestà, che il 
comanda > e non può mai dirsi , che la giu« 
risdizione de' Vescovi » é de' parochi s'appar* 
tenga alla potestà civile* 

Il togliere a' Vescovi la scelta de' Supe- 
riori , e Direttori del Seminarlo , la scelta 
di tutti 1 loro Vicarj , h un togliere ad essi 
una ptrte della loro giurisdizione; si ver- 
rebbe a toglierla loro tutta intera coU'as-. 
soggettarla a deliberazioni prese nel consi- 
glio de' loro Vicarj colla pluralità 4e'voti. 

Il diritto di dare » o di negare l'approva* 
zione a' Sacerdoti ordinati» o a' Sacerdoti 
ammessi nelle diocesi > è un diritto stabilito 
dall'antica disciplina della Chiesa , un dirit- 
to annesso in tutti i tempi alla giurisdizio- 
ne episcopale» l'attii^tk della quale non è 
stata giammai sospesa» se non col consenso 
delia Chiesa, edella quale hanno le leggi ri* 
chiamato i principii , c ristabilito l'esercizio 
sin da due secoli in. tutte le Chiese • 

Qoan- 



Gerf. Travidi. He JÌAtiè Bcclff* ioncì»/. J. 

Ae^ores fìbi ad Victrii munus Sseerdotcì adjiiÌD* 
gSAt« GHà€. Xfid. ftff. dtAi/ùfméU Ct^* |> 
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Quaiid le Concile de Treiite a deci are la 
nécessité de Tapprobation de r£véque(5g)5 
il n*a rappell^ qué les rcgles ancieaaement . 
observées daiis TEglise , et conftrm^es par 
les capitiilaircs (54). Huit Conciles provin- 
ciaux en Trance ont adopté le décret du Con- 
cile de Trente (5 5)> etlaprati^ue deTlSgU- 
se Gatitcane est la praticane timvejrselle de 
toiites les Egliscs . 

Les lois de TEtat oat coafìrmé les lois de 
l'EgUsc. 

• Un règlement de la chaoibce ecclésiastlque 
adopté par les Etats-géiiéraux , e:i 1614. , 
porte qiic nuls Pretres stcìiliers cu rcguliers 
ne.sMngèreroiit de précher cu de coiifesser 
sàns Texamen l'approbation . de r£vé«- 
que diocésiiin et le con$entement dcs cu- 

rt's 

(5?) Pcrfuafum fcmper in Ecclefi;i Dei fint , &c 
vcrilfimum cfl"e Synodus hxc confìrmat , nullius 
fiìomenci abfoluiionein càm effe dcbcr.e , quam Sa- 
ccrdns in cum profcrt , in qucm ordinariiiin , aut 
fubdelegatain non habec jucildiclioocm • Conc, Tridm 
feff. I 4. cap. 7. 

* • Quamvis presbyteri in fiia ordlnationc a psc* 
c^tis abiolvendi porenaccm. ncctpiant, decernit ta* 

mcn facrof.incli Synodus nulJum etiam regularcm 
pcfìc confelli ines foeculariain etiam S.icerdotum 

« 

audirc , ncc ad id idoneum reputari , nifi aut pa« 
rochi <le bencficium aut ab Epifcopis per examen , 
fi illis videbitur eile necciTarium, auc alias idonens 
approbati^^nein, qux gratis dctur, obiineat , privrile* 
ftit» ^ coiiiueiadÌAe Q^a^cumQue etiain immemora- 



* 
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^znAo li Concilio 4i Trento dichiarò la 
tt^ce^sitkdeirappcova^ioile del Vescovo (^Sl)i 
non fece altro che cistabillre le regole an* 
ticamentc osservate nella Chiesa, e confer- 
mate da' capitolari (54)- Otto Concilj pro- 
vinciali in Prancia adottarono il decreto del 
Concilio di Trento (5 5)i e la pratica. della 
Chiesa Gallicana h la pratica universate di 
tutte k Chiese. 

Le leggi dello Stato confermarono le leg* 
gx della Chiesav 

Un regolamento, della camera ecclesiasti- 
ca adottato 'dagli Stati generali l'anno 16 14» 
prescrive > che venni Sacerdote secolare > o 
regolare non s'ingerisca di predicare! o di 
confessare senza l'esame » o Tapprovazìon^ 
del Vescovo diocesano » e senza si consenso • 

de' 



bili non cbfiàntibus • Conc» Trid,feff, 2$, de rtjtfmatm 
eap> 1 

($4) Nulins Sacerdot in alterlus civitate vel 
diaccefì poenitentem , ve) fub manu poiìtum Sacer- 
dotis , vcl qui reconciliatam fe elle dixeric , iin^ 
confenfa Se litteris Epifcopì vel Presbyteii , in paro* 
chia Prcsbytcr , aut Epifcopus in civitate f ufo ipiac « 
CapituL Caroli Ma ì^ni aptèd Baìuz» tom, l. pag* lOé^o^ 

Scatucum eft , 6c in fandis canonibus prohtbitam , 
ut nullus prcsbyter poenicentem publice , inconfal- 
to Epifcopo , reconciiiarc pra:famat , nifi morte for- 
te periclìuxuem » CéipituU Carili Méii»i Ibidm pagm 

f ConcilU MQyiJitM Qdllis 9 9dit$fi OdtffMm' 

Vide f aiUm • 



^6 

tés (5^)> lesdèrniers édìts soni (57) don* 
fcrìttcs auk plus ancienncii loix du royautnéj 
eomme aux canons des Conci l^s • ^ ' 

Il importe li la bornie admiiiistration d'ini 
diocèse> de favorisci le coucours utile da 

choijc 



(55) Vojez la colleélion des proc« vcfb. da ckr«* 
gè . Tpm. a. kié$s de 1^14. 

A la charge de commectre en letir 1 fìev efdits 
bènèfices et cares'i Vfcaires et perfonncs de fuffi- ^ 
fance ) ^bonne vie et inceurs , tels approuvès par 
TEvèque d&ocèfjin , oa fon Vicatre en fonr abfen-* 
ce , et durant la vacation de l'evèchè par )e char- 
picre de l'Eglife cathèdrale dudic dìocèfe • DtcUr* 
de Charles JX. 14. aoùt 1^62. 

Noiis dèfendons à tnus Prècres , tant règuliers 
que fèculiers , de s*immlfcer cs fondions fpiritue!- 
les des cures 6c autres bènèfices , fans miilion Se 
iaillCttilon canonique • Ord, de Louis XIII, dn 1 
janvicr 161^. art. I>hcU de Louis XIV* ^. '}uiU 
ìit 16^6* 

(57) A l'cgard des autres Eglifes, Jes feculicrs 
et lèguUers ne poarront y prèclier fans cn avoir 
obtcnu la pcrmiflìon des Archcvèques ctEvcques, 
qui pourronc la limìcer et rèvoquer ainfi qu'ils le 
Jugeronr à propos . .- Les Prèircs sèculicrs et rè- 
guliers ne pourronc adminidrer le Sacrcment de 
Pènitence faos cn avoir obtcnu pcrmiflìon des Ar- 
chevcqucs et Evcques , Icfquels la pourront Jimi- 
ter pour les lieux , les pcrfonnes , les temps et 
les cas , ain(Ì qu'ils le jugerant à propos , et la 
rèvoquer mèmc avant le terme expirè pour caufes 
furvenues à Icur connoiiTance , j Icfquelles ils ne 
-fèront pas tenaa d'expiituer • . Zsii;* de i6s%* atu 
to* 11* • ■ 

♦ 

♦ 
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Ue' pitodii (f 6) , e gli ultimi editti (f 7) so- 
tto conformi alle leggi piA antiche del regno 
egualmente che a' canoni de' Concilj . 

Ella è cosa importante per la buona am*- 
uitnistrazione di uaa diocesi favorire il con- 

cor« 



(%^) Veggafi la collezione de' pfoc* vecb. del 
Clero • Tom, 2* rtgiftri del 1^1 4. 

Colla condizione di funituire in luogo loro ai det<« 
ti benefìcj , e cure Vicar/ , e perfone di abilità » 
buona vita, c eoilumi , per tali approdati dal Ve- 
fcovo dioceCtno , o dal fao Vicario ia fua aflfenza » 
e durante la vacanza del vefcóvado dal Capitolo 
dell.i Chiefa cattedrale di deitt diocefi* Dichm di 
Carlo IX» 14» Agojìo t^Sl» 

Noi proibiamo a tatti i Sacerdoti ti fecolari, che 
regol&rl d'ingerirfi nelle funzioni fpirituali delle cu- 
re, e di altri benefìcj fenza miflfìone » ed iftituzio* 
ne canonica. EHit, di Luigi XJII, del di Gentu 
1619. étu 1. Di€b. di Lmzì XIV. 9. iMglU 

In quanto alle altre Chiefe , t fecolari, e 
legolart non potranno predicare in clTe fenza aver« 
ne ottenuto la perroifTione dagli Arctvefcovi , e Ve* 
fcovi , i quali potranno limitarla , e rivocarla , co* 
me edì (limeranno a propoiito • — I Sacerdoti fcco* 
lari, e regolari non potranno amminlQrare 11 Sacra- 
mento della Penitenza fenza averne ottenott la per-< 
miflìone dagli Arcivefcovi , e Vefcovi , i qoali la 
potranno limitare pe' ioaghi > perfone , tempi » e ctfi» 
come elfi filmeranno a propoli to , e rlvocarlt eztan« 
dio , prima che fia fpirato il termine , per caufa 
^Pif'ggiente t loro ndtizia , le quali elfi non laran* 
M tenatii di Ipiegace'* £dil* étl td^ps* ari» io*» 
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choix des càtit 9 tt de Papprobttios des Erft 
q«et ; il' fiiut réanir les soins de 'toaé ìtx 

pasteurs , au licn de Ics diviser, et le chois« 
que font les curés panni les prétres approu- 
Ws 9 présente auK fidellea tous les laotiis qui 
peiivent mériter leur confiaace* 

Changement des Vie air a des paroisses . 
On impose aux curés eux-mémes des Sat^ 
malités dificiles qui peuvent nuire au sue- 
cis de leur ininistère • II ne leur suiBt pat 
de déposer , dans le sein de leurs Evéques» 
des motifs d'qne indispensable et pressante 
nécessités pourrenvoyer un Vicaire: il fautj 
selon lesdécrets» qu'un changement inévita- 
ble » dont le déiat méme est nuisible > de* 
Vienne Pobjet d'une contestation qui ne doit 
£lr6 jugée que par TEvéque et son conseil • 

Uexpérience apprend quelle est la con- 
fiance que des Evéques doivent avoir dans 
les lumières > les vertus et la pratique ha- 
bitueUe du corps respectable des curés qui 
80At leurs coopérateurs dans les foncttons 
du Saint ministlre » II y a des circonstances 
dans Ics qucUcs des pasteurs peuvent perdre 
tous Ics moyens de rendre leur ministère uti- 
le par la contradiction de ceux qui doivent 
les aider dans Texercice de leurs fonctions » 
On ne pcut pas toujours > on ne doit pas le 

plus sottveat iateater une accusatio^i a ceux 

dont 
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corto stile della eeeltt de^ ptfochi » e dell' 

approvazione de' Vescovi ; conviene riunire le 
sollecitudini di tutti i pastori in vece di di- 
viderle» e laacelta» che fanno i parochitra 
i Sacerdoti approviti ^ porge a' fedeli i mo- 
tivi tutti 1 che possono meritare la loro 
fiducia • * 

Cambiamento di Uicarj ielle parroeMe* 

S'ingiungono a^ parochi medesimi formali- 
tii difictli» le quali possono nuocere' al buon 
esito del loro ministero • Non basta > che essi 
confidino a' loro Vescovi i motivi di una in* 
dispensabile » e pressante necessità per dimet» 
fere un Vicario : conviene secondo i decre» 
ti» che un cambiainento inevitabile» la cui 
dilazione medesima si è nocevole , divenga 
l'oggetto di una controversia» la quale non 
debbe estere giudicata » se non dal Vescovo» 
e dal suo consiglio* 

La esperienza insegna » qual è la fiducia t 
che i Vescovi debbono avere nel sapere » nel- 
le virtù» e nella pratica abituale del rag- 
guardevole corpo de' parochi > i quali sono 
i loro cooperatori nelle funzioni del santo 
ministero . Sonovi circostanze > in cui i pa« 
stori possono perdere tutti i mezzi di ren« 
dere utile il loro ministero attesa la con- 
traddizione di coloro» i quali deggiono ajtt<« 
targli nell'esercizio delle loro funzioni • Non 
si può sempre > non si dee il più delle volte 
intentare^ un'accusa a coloro » la cui opera 

non 

G a 
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aont on ne peiit pas employer les sofns avec 
tonfiance , et la sente diffi$rence des caractè- 
res a dcs cffets nuisibles auxquels on peut 
remédier par les voies de la sagesse , et noti 
par les longues fonntaiités d'une discussion^et 
d*uti Jugement • 

Gcwverncment de PEgìise . 
Quand noiis réclamons les priaclpes de la 
}arisdictioti episcopale , ce n'est pas pour ea. 
rendre IVxercice arbitraire: Jesos-Christ ìih 
stituant son Eglise, n'a pas laissé flotter 
fon gouvcriiemcnt au gré des passions, des 
intéiéts et des erreurs d'un moment. Telle 
fut la iainte hiérarchjie » et tela- étoient let 
sages temp^rammens qui formoient l'^cono^ 
iiiie et la discipline de la primitive Eglise 
que chaqiie fonction avoit son pouvoir* et 
chaque pouvoir avoit. sa dépendance • 

G'^tbient les 'pasteurs et les pretres des 
Egliscs qirelle convoquoit dans les Synodes 
pour rendre com|>te de leur conduite dans 
l'administration de la parole et des sacjremenss 
dans la cél^bratìon des oiSèes dMns et dans 
l'ordre enticr de leur ministère (58). 

Cest dans les Synodes que les saintesri* 

gles 



($8). A fandii Psuibat li^ij|tani eft » ve 9Qtn» 
do td ConciliuRi venerine^ ritiottem Epifcopo fuo 
redd«fit , qaiUter fafì:epctini oficfM felebieo» • 
C99r« Affidi» tM» 4* 
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ftofi pui tmpiegafsi' con fidacit» e la sola 

differenza de' caratteri ha effetti nocevoli , 
cui si può rimediare co' mezzi insinuati dal- 
la pru4cnzas e non colle lunghe fonaaiità di 
un esame » e di un giudizio • 

Governo della Chiesa . 

Allorché noi sostengliiamo 1 principj del- 
la giurisdizione episcopale $ noi facciano gìk 
per renderiie Teserciaio arbitrario : Ges&Ori- 
stó nell'istituire la sua Chiesa s non lasciò 
già il suo governo ondeggiante a seconda 
delle passioni > degl'interessi » e degli errori 
momentanei. Tale fu la santa gerarchia > e 
tali erano i saggi temperamenti , i quali for- 
mavano la economia > e la disciplina della 
primitiva Chiesa , che ogni ufficio aveva ia 
sua autorità» e ciascuna autorità aveva la 
sua dipendenza. 

Essa convocava i pastori 5 ed i sacerdoti 
delle Chiese ne' Sinodi per rendere conio dei- 
la loro condotta nell'amministrazione della 
divina parola , e de^ sacraménti $ nella cele* 
brazione de' divini ufficj j e nell'ordine tutto 
del loro ministero (58). 

Ne' Sinodi si era > ove venivano rinnovate 

le 



Ut nnur^ittillgQe presbyter per flngmroi tnnot CpU 
fcopo fao ratloneiii mlniaerit fsi reddat» caia de 
fide eacholles >.qusm de bspUTiae , sique de ornai 
•rdlae miAlfte^irai, CafitnUn r. lea. 
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gici étaieat rcaouvcll^t » que chaque pattear 
yeti<4t paiflcr Itn conseils» et les enseigne- 

mens utlles et que l'Eveque uni dans le me- 
me esprit avec le clergé de son diocèse » veil* 
toit à tottt ce qui pouvoit coacerner le ser- 
▼ice dei paroistes et les besolns spirìtuels 
des peuples (59) • 

C'étoit dans les Conciles provinciaux qiie 
les Evéques k leur tour ^toieat soumis kTad- 
ffionitipui . k la correction que pouroit 
riter leuc aégligence dans leur minist^ 
re (60). 

C'étoit par la réuniou de leurs premiers 
puteurs que les EgUses de chaque provin- 
ce étoient maiatenues daos la dtgnité da 
eulte et l'unifòrinité de la discipline • 

C'étoient les Conciles nationaux y c'étoicnt 
les Conciles universeis qui rassetobioieut la 
force de toutes les Eglises de chaque nation » 
on de toutes Its nations , pour attaquer lee 
abus dans leur source» et pour établir les 
réformes • Le premier devoir des Conciles 
étoit l'examen de la vie et de la conduitc 
des Bvc^'ues: il s'agissoit de savoir» en rap- 
pellant les règles anciennes des Pères, si 
quclqu'£véquc avoit omis ou contredit ce que 

lui 



ii9ì Et omnia t ^us per psrochitt decere » Se pne- 
dlcsre» Se fkcece debent» «ot Epifeopot vecscitec 
«e diliBffete doce«i« CsfU^Uw. I» tf« 



* 



Digitized by Google 



le st&te regola > ove ciaicoa paitore veiiivt 

a prendere i consigli > e gl'insegnamenti ut^ 
li > ed ove il Vescovo unito nel medesimo 
spirito col clero della sua diocesi invigilava 
a tatto ciò» che poteva concemese il servi- 
gio delle parrocchie # ed i bisogni spiritaali 
de' popoli (S9) • 

Nc'Concilj provinciali si era, ove i Ve- 
scovi l'un dopo l'altro erano sottoposti alla 
aminoiiiasione» alla correxiqpe» che poteva 
meritare la loto acgllgenaa nel loro mini- 
stero (^o) . 

I^er mezzo della riunione decloro primi 
pastori le Chiese di xiascima provincia si 
venivano a conservare nella dlgnitk delcal» 
to» e nella uniformiti della disciplina. 

I Concili nazionali • i Concili generali 
eran quelli > i quali riunivano la forza di 
tutte le Chiese di ciascuna naaione» o di 
tutte le nazioni , per combattere gii abusi 
nella loro sorgente j e per istabilire le rifor- 
me • Il primo dovere de' Concilj era l'esame 
della vita , e della condotta de' Vescovi : 
trattavasi di sapere» richiamando le regole 
antiche de' Padri 9 se qualche Vescovo aireva 
tralasciato , o contraddettp ciò » che preserie 



(<ro) Ut E fòrte Bpifcopftt allqnid negligemiat in ' 
ialniftefio ioo cgeriti per' lltornai sdmonitlontlB 
cenl|«nu^ ^éifit9hr% Orsi» M^ipi* l»s.€«»5« 
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lui pirescrivoient Ics d^erets de TEgiise 

Il ^toit mème interdit de proposcr aucnne 

affaire au Concile avant d'avoir terminé ce 
qui concernoit la cOrrection des mceurs > la 
séWrité des règles et la réparation des iia<> 
tee (6%). Si quelqtt'£véque s'étoit absent£ 
du Concile provincial sans motif légitime , 
il ^toit sospenda de la communion avec les 
Evéques de sa province jusqu'a la convoca* 
tion du Concile national (6^) • L'£gli«e avoit 
érig^ dans soa sein ces tdÌMinaux de censu- 
re, afin d'cntretcair sans variation dans l'ad- 
jninistration , et dans Tens e ignexnent runité 
de la discipline et de la foi • 

C'est k la cessatiott des tionciles natio- 

nauK et provinciauxj c'est ala convocatioii 
plus rare des Synodes que l'Egiise de fran- 
. ce attribue depuis long-temps les abus qui 
doivent exciter sa vigilancei les assciiiblée« 
du Clcrgé n'ont point cessé de réclamer , de- 
puis un sièclcj la coxivocatiou toujours plus 

in- 



(^i)'Jvxts confaetadiDem antiauoran Pctram 
testtits feJegentet, piopitUnce Damino » nnlliim de 
ptxientSbmt dominit Stccfdodbat aliqnid comrt de- 
CMU fpifitttsUt, svt pffvnetiiffe» s«t fnefunifiiire 
cognovimni « Co«r« Faf» s. 

(tfi) In primis 0li«nli« ut qvotiet » ftcandnm fta- 
tttu Pttram , Un&é Synodat coogregtmr > aallas 
EpU^ofOffom illqaam fiiasctnlSNii ioggerect sades(>' 
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vevangll i decreti della Chiesa Era 

altresì proibito di proporre alcuno affare al 
Concilio prima di avere terminato quello» 
che concerneva la riforma de' costami > la se- 
' veritk delle regole 9 e la riparazione d«*. 
mancamenti (61) • Se qualche Vescovo si era 
assentato dal Concilio provinciale senza mo« 
eivo legittimo j veniva sospeso della comunio- 
ne co' Vescovi della sua provincia sino alla 
convocazione dei Concilio nazionale 
La Chiesa aveva eretto nel suo seno questi 
tribunali di censura > a fine di conservare seti* 
za variazione nell'amministrazione , e nelP 
insegnamento l'unità della disciplina « e del» 
la fede . 

Ai non adunarsi plfi i Concilj nazionali > 
e provincifiii ^ ai convocarsi più di rado i 
Sinodi Chiesa di Francia attribuisce da 
lungo tempo gli abusi j che deggiono eccitar* 
re la sua vigilanza; le assemblee del Clero 
non hanno cessato di richiedere da un seco- 
lo la convocazione tuttora piià indispensabile 

de*. 



qusm ea » qux sci emendationeni vie» > sd levsrita- 
tem regale» sd ànìmz fenedii pertinenc» anita* 
sur» €•»€• Clsnm^mhut» Cén. %• 

C^|> SI quii Epifcoporam ad Syiiodam venire di* 
flolefit 9 iii^ae ad majorfim Synodam à MetrapoH* 
sano Se Compiovincialibas maaeac exeomnanUa- 
Itti* Tifr§9, Cmhu 



to6 

indlspcnsaUc desGonciles natlonanxt etdcs 
Conciles pcovinciaux i et rSglise k la quelle 
il ii*a rica mmqui quo le concours dcs puis- 
«ance» de la terre pour subordonner a ses 
lois ceux aux-quels elle confie sa jurisdiction» 
zvoit éubìì les Conciles commc Ica juges» 
et les ténoina invairiables de tout les d^ 
voin qu' elle impose aux minisucs de la re- 
**"*ioiu 



Cependant 1* Eglise disperale n'^toit point 
•ana guide et sans gouvernenent. Les Apót- * 
rea ont re^u la forme instituée par Jesus* 
Christ lui-mcme, et l'ont donaée^ tnx si^ 
des fiiturs. Chaque figlile est form^e sur le 
^odèle de ^gl^e^ entiirc ; chaque Eglise 
a aea fideles , aea- prdtres , ses pasteurs et 
aon premier pasteur qui ticnt en sa main 
la conduite de tous les autres. Liii«£me il 
est soumia daas ses jogeraens par des fon- 
mes sagement ^tablies au jugement d' un Mé- 
tropolitam oa d'un Primat, et le gouverae. 
ment de toutes les Eglises s' éleve par une 
gradation que le temps n* a point interxom. 
piie jusqu' k «ette premiare Chaire apostoli^ 
Jtte* l' EgUse de" Rome , le Siège du Chef 
«e I Eglise .universelle qui ticnt de droit di* 
vm la primauté d' iiponeur et de lurisdictioa 
dans r Eglises dpnt la surveillance maintient 
dans l^nntvers catiiolique T uniformiti de la 
4iscij>line^ et de U bi, et dont U commì^ 
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de* Concili «asiònali 3 € it? Concil) provine 

ciali ; e la Chiesa, cui nulla altro è man* 
cato > che il concorso delle potestà della ter* 
ra per subordinare alle sue leggi coloro» a^qaa« 
li essa aiBda la sua giurisdisiotte » aveva att» 
bilito i Conci]; , come i giudici j ed j te* 
stimoni costanti di tutti li doveri > che 
essa viene ad ingiugn^ere a' ministri dcUa celi* 
gione. 

Ciò non ostante la Chiesa dispersa non 
era senza guida , e senza governo • Gli Apo* 
stoli ricevettero la forma istituita da GesA 
Cristo medesimo ^ e la tcasmisero a* secoli 
futuri • Ciascuna Chiesa h formata sul mo» 
dello della Chiesa intera ; ciascuna Chiesa 
ha i suoi fedeli , i suoi sacerdoti # i suoi pa* 
stori > ed i^ si|0 primo pastore 9 che regola^ 
la condotta di tutti gli altri. Bi stesso i 
sottoposto ne' suoi gludiz) con forme saggia- 
mente stabilite al giudizio di un Metropoli*» 
tano» o di un Primate» ed il governo di 
tutte le Chiese s'innalza con una gradasuK» 
ne» che il tempo non ha punto interrotta» 
sino a quella prima Cattedra apostolica, cioè 
la Chiesa di Roma» la Sede del Capo della 
Chiesa universale » il quale ha di divin di* 
ritto il primato'di onore» e di giurisdiaionc 
nella Chiesa, la cui soprantendenza conserva 
in tutto il mondo cattolico la uniformiti^ 

.delia ditcipUna » e 4cUa fede » e la cui qo^ 
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nion est 1« centre de l*tmit^ (^4). Koueop^ 

posons a la nouveauté la pierre sur laquel- 
le nous sommes fondés, et P autorité de nos 
traditions où tous Ics siècles passés soni rea- 
ftnnésj et Pantiquité qui nous réiisiit ^ 
l' origine des choses. Noas marchons dana tea 
senti ers de nos Pferes ; mais nous marchons 
dans lea aacìennes jnceurs coxtuae dans V ao* 
cienne ibi (65). 

Oh peut r^iablir V ancienne discipline dans 
son intégrìté ; on ne peut pas en détruire 
Ics principes quand ou veut cn renouveller 
les règies* 

On ne peut^as rétablir T ancienne 'disci* 
pline dans une partie, ^t la détruire dans 

toutes les autrcs. 

On ne peut pas cn renouveller les règles ^par« 
ses et désuntes sans V Intervention de i' Eglise* 

Il est possible que des changemens sue* 

viennent par la succession des temps dans 
les ancienaes institutioas. On 



(64ì Maxim» Se antlqulflimae » Sc'omnibat cosai* 
n?» a sloflofillifliilt dnobiw Apoftolli Petto» Se Paulo 
Som» fandst«4c conilltotaB Ecclefis» eam> aosmlia- 
bet cb Apoftolis tradlUonem » de.ftnnantiatsm homi- 
nlbns' f dem » per iacceflioaes Èpifcoporom perve* 
aientem «fqse ad not ladleantet» coafuodimat om« 
net eoi« «ai quoquo modo » ve! per fibi placentit» 
vel vaaim sfoiiam» ve! per ceeciutem Se malm 
fententlam > pmterquam opoitcc » collisaoti Ad liaoe 
enim ficclelttm » propter potlorem pclncipalitatem 9 
necefie eli xiHonem cónvenlffo Ecolefiam » hoc eft » 
aot qui ftttc ttndlqao ideici 9 In qua fempec ab 
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mnnioiie h SI eefttro delPmidi (^4% M<rfop- 

ponghiamo alla novità la pietra, sulla quale 
siamo fondati > e 1' autorità delle nostre tra- 
dizioni > in cui s! racchiudono tutti i secoli 
passati» e 1' antichitkj che. ci riunisce alla 
erigine delle cose # Noi iMittitmo il sentiero 
de' nostri Padri ; ma seguiamo gli antichi co- 
stumi > come r antica fede (às). 

Si può ristabilire P antica disciplina net- 
la sua integritk; non se ne possono già distrug. 
gere i princìpi » allorché yoglionsene rinnova* 
re le regole. 

Mon si può ristabilire V antica disciplina 
in una parte > e distruggere in tutte le altre* 

Non si possono rinnovare le regole spar- 
se» e disunite senza l' intenrento della Chiesa* 

Possonpure sopravvenire cambiamenti coli' 
andare del tempo nelle antiche istituì 
zioni* Si 



his » qui fqni nndlqne > coolèrvata eft s«> qm eft 
ab A^fiolU » trtdltio* lurnsus lib» !• rtstr« H«« 
Tffit €4p» 17 5* 

Ut prime Sedis se Matris Se MàgìÙn oamlom Ee« 
defisrom» dodoromqiie Epiftopsniin Patrit segasi Bf si» 
g&ftri regolale Jadiciam fette coave^k. I&wcm* ff^A 
dfDrvsr». 

Cui dedic Deat priroamm in ' ornai orbe tcrrs* 
ram«*«* Cai totiot orbit Ecclsflscara commiflt elU 
,Cùm€» 7«r#»«#s».4* 

> i/SSì BolTast 9 Utman de ranitè ds VBfiUow 



On petit remonter a lenr souree » et le 
r^tablissement des règles pour le plus grand 
bien de la religion devient V obici de la 
indille autorità dont let institntioBS r eligicu^ 
•es sont V ouvrage. 

On supprime , on ^teint par le simple e£- 
fet du silencc d' une constitutioa pucement 
civile» toas let ofices et titres ecclétiasti* 
c|oes qui n'y sont pat mentioiìn^s* 

On dénomme ensuite comme éteints et 
comme supprimés , sans qu' il puisse jamais 
en ètte ètabli de semblables tout benefices 
qaelconqaes > de qaelque nature et tout quel» 
que dénoffllnation que ce aoit, autret qoe 
les cures évéchés et métropoles. 

Cbapitrcs dei Egìises catbldraìes^ 

Lee Chapitret des Bglises cathédrales sont 
Vies établissemens antiquei et respectables » 
qui remontent li ces Eglises mères % dont 
proviennent toutes les autres Eglises* C'est 
k rSgitse Episcopale que furent attachés » 
dans lespremiers siècles» les administrateors 
dei bcnmesftgtevs les dispensateurt des cho- 
ses saintesj et les Economes des biens consacrés. 

Quand les Eglises se muItipHèrent dans 
les diocèses 9 quand le Clergé de chaque 
Eglises se dispecsant dans les ville^ et dans 
les campagnes > se consacra dans un domici- 
le 6xe au service des paroisses» les Chapitres 
Etablis dans les Eglises cathédrales , exerc^ 
cent des fbnctions attles k V Edification pu*^ 

bU* 
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S! pub riftfire tilt foro origiae» td il tU 

stabilimento delle regole pel maggior bene 
della religione diviene T oggetto della mede- 
sifflt tutoritk» di cai sono opera le ittita- 
zioni religiote. 

Si sopprimono > si estinguono in vigore 
del semplice silenzio di una costituzione me- 
ramente civile tutti gli uffic; , e titoli eccle* 
tititici 1 de' quali ivi non si fa .menzione. 

Si dichiarano indi come estinti > è come 
soppressi > senza clic te ne possano giammai 
Stabilire altri simili > tutti i benefici di qua* 
lonque specie» di qualunque natura» e sotto 
qualsisia titolo» eccetto le cure^ i vesco* 
▼adi » e le metropoli. 

Capitoli delle Chiese cattedrali. 

I Capitoli delle Chiese cattedrali sono an- 
tiche» e ragguardevoli fondazioni» le quali 
risalgono a quelle Chiese «natrici » da cui de-^ 
ri vano tutte le altre Chiese. Alla Chiesa ve- 
scovile furono addetti ne' primi secoli gii 
amministratori delle buone massime » i di* 
spensacori delle cose sante» e gU economi 
de' beni sacrL 

Allorché le Chiese multlplicaronsi nelle 
diocesi f allorché il Clero di ciascuna Chiesti 
spargendosi nelle cittk , e nelle campagne » 
si consecrò in un domicilio fisso ti servigio 
delle parrocchie» i Capitoli stabiliti nelle 
Chiese cattedrali esercitarono ufficj utili al- 
la pubblica cdiEcazioue » alia osscinranza del« 

le 
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bltqite* li TobiemUon At% regleSf et Ik 
1* enseignement de la religion. 

Les offìces divins ^toient célébrés de tonte 
untiquité dans les Eglises épiscopales (66). 
Les plus anciens Conciles oiit pcescrit la praf- 
tique joaifnalière de 1' office du chant et dea 
c^réxnonies saintes (67); et la célébration 
du service diviii dans les Eglises cathédra- 
les» doit étre r&gacd^e comme uac (^outumc 
vniveraelle de 1' Sglise 9 dans tpws les temps 
. et dans tous les Iteme. " 

Les EvSques avoietit formé des ^tablisse- 
ineiis > dont riitilité ne fut pas reiifermée 
dans r enceinte de leurs Eglises. (6S) Les 
archipr£tres ^toìent chargls de veiller % Tob- 
servation des règles dans les paroisses. {69) 
Les archidiacres cntretenoicnt l' Economie et 
la juste distribution des hiens des Egli- 
ses (70). Les péoitenciers formoi^mt un triT 

bii- 



i6^) ' Tf et iftai horas nt infigaiofes f n rebus lìo- 
fnanb aac diem dittriboanc» gax negotìa dìftin-^ 
guuntj qas pabllce reionaiiit, ita & foleronlores 
foiiTe in orationibus diWnis* Tértuìh He fe'fint. e» io* 

Sed nobii prster boris tQliauittts obfervatas oran- 
di ipttia , de atcrsmenta crevenint* S* Opt* <f# 
trattone Dominica» 

Ad vlgillst maiarSaf fargiie» Ad tenitio » «4 iex» 
ttm 9 ad nonsm sou omnia convaoite. J« At^i^. 
fmu 

(^9) Clericuiy qai abfqne corpufciili ini «iniqua* 
litate vigiHis deeft , Aipendilt privetar* Ctiar. Cur^ 
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le regole » ed air insegnamento della reli- 
gione. 

I divini ufHcj celebravansl sin da più an- 
tichi tempi nelle Chiese vescovili ^66). I pià 
antichi eoncil| prescrissero la pratica quoti* 
diana dell* ufficio » de! canto , e delle cere- 
mouie sacre (<^7) ; e la celebrazione dei di- 
vin servigio nelle Chiese cattedrali debbe es- 
sere considerata come una costumanza oni- 
versale della Chiesa in tutti i tempi» e in 
tutti i luoghi* 

# 

I Vescovi avevano fatto stabilimenti > la 
cui utilità non.fii ristretta nel ricinto delle 
loro Chiese (^8). Gli arcipreti erano incari* 

cati d' invigilare all' osservanza delle regole 
nelle parrocchie (^^). Gli arcidiaconi man- 
tenevano la economia , e la giusta distribu- 
sione de' beni delle Chiese (70). I Penitene 

zie* 



Unara of&cioram regaUm ceneamus; intra nofìram 
provinciam , facrorum ordo > de pfalicndi ma &t con- 
faetudo. Co»r. Veneti can. ip. 

(ITS) Singuli Eccleiìarum Epifcopi , finguH Archi- 
presbytert 9 iìnguli Archidiaconi , de omnis ordo ec- 
clefiafticus fuU ceàonbas niiitar» S* Htarao» tpifim 

{69) SinguHs plebibut Archipresbyteros prxeiTe 
volumuK , qui edam Presbyterorum, qui per minores 
titulo^ habitanc , vitam Ju^i ciccuiiifpedioae catto- 
diant. Conc, Par, ca», i^. 

(70) Hujufmodi coiiQitutionem femper meminertc 
«ffcbidiacvrius vei pr«^eAÙbB•# vel abXeAtiba« Cpi* 

tomjy. H 

■ 
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buualf ^rlg^ pour le for de la cotiscleace (7t). 
Il y cut dans la suite des places affect^et 
k V instnictioa et k T easeigaement de la do* 
etrine (y^)* Ces établissemens furent dot^s 
sur les reveniis des Chapitrcs. Lcs Chapitres 
entretenoieat dans leur sein une partie des 
institutions j qui sont devenues V objet des * 
^coles et des séminaires , sous la protecttoii 
de l'Eglise et de 1' £tat. 

Les changemens introduits dans la disci« 
pline de l'Eglise » et dans la forme du gou- 
▼emeinentdes diocises> n'ont pas laissé sub- 
slster les mémes droits et les mémes obliga* 
tions. Mais les Chapitres ont conservé leurs 
fonctions dans le senrice da culte divtn» 
leur assistauce dans les Synodes » leur j uste 
influence sur les objets de 1' administratioit 
générale des diocèses (7 ^) « et la jurisdictioa 

des 



fcopis fuggerendam , at eam Epifcopi cttQodiant » 
^ Presbyteci non relinquant. Couc» Toltt» /• cdn» io» 

(71) Ecclefiaram Epifcopi canoni adjunxerant , ne 
in fìngalis Ecclefiii Presbycer quidam poenitentiae 
prxcffet , quo qui poli baptifnittni lapfi elTent , co- 
ca rn presbycero ad eam rem deiignaco peccata fas 
conficerentur» Socrdt. /• ^. r. ip. 

Unde praecipimas com in Ecclefiis cachedralibnt 
vifos idoneos ordinari , qaos Epifcopi fuos coadja* 
torcs 6c cooperacorei habere poflìnc in andiendis 
oonfeflìonibns 8c posniteiKiis ipjaiigeadis C9»c^ 
ijititan, IV^ cdn, io. 

(7a) Cam i^r f^neialis csncilii fttcau ocdisa^ 
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steri Armavatio un tiribanale eretto pel foro 
della coscienza (71). Vi furono di poi alcu- 
ni posti destinati alla istruzione , ed ali' in- 
segnamento della dottrina (7»)« Sì fatti sta- 
bilimenti furono dotati sopra le rendite de' 
Capitoli • I Capitoli mantenevano nel loro se- 
no una parte delle istituzioni, le quali sono 
divenute l'oggetto delle scuole » e de' semi- 
nar) sotto la protezione della Chiesa > e del-, 
lo Stato. 

I cambiamenti introdotti nella disciplina 

della Chiesa , e nella forma del governo del- 
le diocesi non hanno lasciato sussistere i me« 
desimi diritti, e le medesime obbligazioni. 
Ma i Capitoli hanno conservato le loro fun- 
zioni nel servigio del divin culto, la loro 
assistenza ne'Sinodi , la loro giusta influen- 
za sopra gli oggetti dell' amministrazione 
generale delle diocesi <7g) ; e la giurisdi- 

zione 

f I "1 

tum exiftat , qnod quxlibet Eccleiia metropolitana 
unum debec habere theologum ; ordinai hoc fanda 
Synodus , qnod cxtcnd.itur hujufmodi ordinaiio ad 
Ecclefìas cathedrales, Coue» B^filttnm Prugm* Sdudh 
Caroli VII. 

EtabliiTement d* une prèbènde thèologale , Se prè- 
ceptoriale. Ordonnance de Chéirles IX, an* 

(7^) Emendet ad judicium Epifcopi & canonico- 
rum; querela ad Epifcopam , ve! ad e jat canonie oa 
fiat. Conc* Eln% 

Approbante cathedralit Ecclefix noQne venerabili 
capitulo » (ìatuimus & ordinamus. Sjnod, Afburguan,^, 

Ubi Tcidcntioa Syaodo sat Conciiiis proviaciaii- 

H a 
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des ChapitreÉ pendant la vaeanee dei Sìèges V 

soumise a des règies qui la confi rm en t » et 
constamment maintenue > semble avoir fait 
parti e de cette jurisdictioa ordinai re , dont 
les différena degrés ont fotmé la hi^rarchie 
et le gouvemement de chaque Eglise (74)* 

C est cette jiirisdiction spirituelle , dans 
son objet et dans sa source > que les Glia* 
pitres ont exercée » sous la protection de la 
puissance civile 9 qu' iis ne peuvent pas te-»* 
/ nir d'elle 5 et qu' elle ne peut pas leur otec 
sans le concours et V autorité de. la puissan- 
ce ecclésiastique* 

Un Evéque seni ne peut pas tupprimer par 
Ini-ffldme une jurisdiction qui lui anrvit. Un 
Evéque scul ne peut pas opérer, par soa 
consentement > une suppression qui n' est pas 
locale et propre k son diocèsej et qui for« 
9ie une révolution universelle dans r£tat 
de toutes les Bglises de France. 
Ordres reìigieux y et Congrégatiom réguìières, 

On supprime les Chapitres réguiiers » et 
les Abbayes et Frieurés en règie comme, les 
Mnéfices en commende* ^ 

Nous devons un témoignage k la vé<» 
ziti. 

Non» 



bas confthntnm eft de eapitall > derive confino ali* 
90id igetidam effe, non propterea ttnicn ìliud lè«. 
quendt necelTitatem libi impdiiaiii effe Epifcopnt 
^xiftiinei t nifi ia iii csacttoi 9 do qa&biH id ^eciatin 
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stonc de'CapltolI dorante la vacanza delie 
Sedi sottoposta a regole « che la confermano » 

e costantemente mantenuta > sembra avere fat- 
to parte di quella giurisdizione ordinaria « 
li cui differenti gradi hanno formato la ge* 
rarchia » ed il governo di ciascuna Chiesa (74). 

Or questa giurisdizione spirituale nel suo 
oggetto > e nella sua origine si è quella > 
che i Capitoli esercitarono sotto la protezio* 
ne della potestà civile « quella j chenonpos* 
sono ricevere da essa» equellaiche essa non 
può togliere loro senza ilconcorsQj e T au* 
tonta della potestà ecclesiastica. 

Un Vescovo solo non può sopprimere da 
per se stesso una giurisdizione 9 la quale so* 
pravvive a lui. Un Vescovo solo non può 
fare col suo consenso una soppressione j la 
quale non è locale > e propria delia sua dio- 
cesi > e produce una rivoluzione universale 
nello Stato di tutte le Chiese di Francia» 

Ordini religiosi, e Congregazioni regolari. 

Sì sopprìmono i Capitoli regolari ^ e le 
Abbadie» ed i Priorati regolari « comeibe* 
neficl commendatari* 

Noi dobbiamo rendere testimonianza alla 
verità. 

Abbia- 



aominatimgae cautum efl. Conc, Medioìan. V% €• ii« 
(74). Greg. Bonif, Vili., Hon. III. ; nos totem, 
penti qnos poiefias refidec » fede vacante. Méibsm 



Noiis aTOOf TU f panni les r^tigieuXf dei 
hommes instniits dans l' étade de la religlon » 
des iettres et des sciences. 
« Nous avons vii des Congrégations livrées» 
Evec autantde zèle que de lumières» au)c soins 
V de 1* ittstruction tt de 1' édocation pabliqoe. 
Nous avons vu des pcétres vertueux adon- 
n^s aux fonctions du ministère dans Ics pa- 
coisscs* 

Nous avons vu des ministres de charité 
qui rendoient dans leurs maisons et dans les 

hòpItauX) dans les flottes et dans les ar« 
inées> et jusques sous 1' empire des natlons 
bacbaresy tous les services quepeuvent té* 
' clamer les besolns de la religion et de V ho» 
manit^. 

Nous n* avons pas pu croire que des hom- 
mes se repentoient de ieur état , quand ils 
en remplissoient les plus péntbles devoirs; 
et nous ne pouvous pas eioire eneore qu' un 
ti grand nombre de religieux respectables « 
qui envient d' autre liberté , que celle de 
rester dans lene état» ritraete aa fend dia 
ceeur. le voeu de Ieur profession* 

Ce vesu reste toujours le mSme j tei qu' il 
fut prononcé dans la solemnlté de Ieur prò* 
fcssion > sous 1' autorità des loix de i' Bgli* 
•e et de i'£tat. 

Le tcen de religion est une promesse hU 
te k Dieu de passer sa vie dans la pratique 
des conseils évangéliques» SCloa une règie 

approuvée par l' SgUse. Celiu 
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Abbiamo veduto tra i religiosi uomini am- 
maestrati nello studio delia religione j delle 
lettere» e delle scienze. 

Abbiamo Teduto .Congregazioni dedite in 
tutto con eguale zelo > e dottrina alla istru- 
zione , ed alla pubblica educazione. 

Abbiamo veduto sacerdoti virtuosi occupa- 
ti nelle funzioni del ministero nelle par- 
rocchie* 

Abbiamo veduto ministri di carità , 1 qua- 
li prestavano nelle loro case > e negli ospe- 
dali > nelle flotte > e negli eserciti > e sino 
sotto il dominio delle barbare nazioni tutti 



della religione a e della umanitk. 

Noi non abbiamo potuto credere » che uo- 
mini si pentissero del loro stato > allorché 
essi ne adempivano li più ardui doveri ; e 
non possiamo credere altresì > che un sì gran, 
numero di ragguardevoli religiosi » i quali 
non ambiscono altra liberti» che quella di ri- 
manere nel loro stato» ritrattino ndl' inti- 
mo del cuore il voto della loro professione. 

Questo voto rimane mai sempre lo stes- 
so , quale fu fatto nella solennità della loro 
professione sotto l' autoritk delle leggi della 
Chiesa » e dello Stato. 

Il voto di religione h una promessa fatta 
a Dio di menare la sua vita nella pratica 
de' consigli evangelici ». secondo una regola 
approvata dalla Chiets* Colui a 



i servigi j che possono 




^10 

Celttt qui viole sa proisetse commet uà 
parjuce* La religion lui rappelle un aouve* 
iiir qui ìt condamnc 3 1^ souvenir dea obli* 

gations qu' il a contracté^s. Elle n' a pas 
beaoin de force coactive pour exerccr sa cenr 
aure* Bile n' en a que plus de pouvoir sur 
la conscience» quand elle agit par la persua-* 
slon. La persuasion ne laisse point de mi- 
lieu elitre V obéissance ou les remords. 

Lea enga^femens monastiques subsist^reot 
long-tenps cn France sana emprunter V aute^ 

rlté des loì x. ; et datis ces temps oii la loi 
civile ne veiiloit point a la porte des mona- 
•tèresi les canons des Concìles marquoient 
anx religieoK les limites qu' ila ne devoient 
pas franchir. 

Quand la pulssance temporelle confìrma 
les instituts monastiques > le voeu solemnel 
tut des effets civils ajòutés k ceux de la pro- 
lession religieuse. - Ce sont ces eflets civils 
que la loi civile pouvoit abolir, L'Eglise au- 
roit senti la perte de ces établissemens j 
dont elle avoit consacré dans tous les temps 
la pieuse institution ; mais elle n'auroit pas • 
k g^fiiir sur la proscription de ses pròpres 
conseils > qui sont ceux de Jesus-Christ dans 
l' ordre de la perfection évangélique. La loi 
civile pcnt r^voquer les obligations qu' elle 
impose » et refiiser sa sanction ause voeux qui 
W sont point encore prononcés | mais elle 

ne 
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Colui > che .viola k «ut pmuiesiat com» 
nette uno spergiurò. La religione glirisve* 
glia una rimembranza , che il condanna > la 
rimembranza degli obblighi da lui contratti, 
fissa non ha bisogno di forza coattiva pec 
«sercitare la sua censura» Essa esercita un 
potere anche majggiore su la coscienza, quan> 
do opera colla persuasione. La persuasione 
non lascia mezzo alcuno tra T ubbidienza j 
O 1 rimorsi» 

Gli obblighi monastici sussistettero lungo 
tempo in Francia , senza ricercare l' autori* 
ta delle leggi; e in quc' tempi , in cui la 
icggc civile non vegghiava alla porta de'mo« 
naster} » i canoni deXoncilj assegnavano a're» 
ligiosi i limiti > che essi non dovevano oltre« 
passare. 

Allorché la potestà temporale confermò 
gP istituti monastici ^ il voto solenne ebbe ef- 
fetti civili aggiunti a quei della professio- 
ne religiosa. Questi effetti civili sono quel« 
li, che la legge civile poteva abolire. La 
Chiesa sarebbe stata pur sensibile alla per« 
dita di sì fatti stabilimenti » de' quali essa 
•aveva consecrato. in tutti i tempi- la pia isti* 
tuzione ; ma non avrebbe a gemere su la pro- 
scrizione de' suoi proprj consigli , i quali 
sono quelli di Gesiì Cristo ncli' ordine della 
perfezione evangelica. La legge civile può 
rivocare gli obblighi 9 che essa impone 9 e 
negare la sua sanzione jii voti^ i quali non 

«ona 



ne peut pas m ^connoitre des vaux monisti» 
ques solemiiels qu' ellc-mcmc a sanctionnés. 
Elle ne peut pas détruire des barrièxes qa* 
elle n' a point élevéee j celles de la contcien* 
ce. Elle ne peut ni ne veut anéantir la toi 
du seroient. 

Rieii n' est plus sacr^ > dans toutes les na* 
tions , que la ibi du sermeiit. 

Lee dtayens sont appélles d'un bout de 
la France k P autre , k pr6ter le aerment ci* 
vique ; et ce est pas en autorlsant les 
religieux à faire un parjure » qu' on pourroit 
laire sentir aux citoyens la néceisité d' ac- 
complir un sennent. 

On se demande avec ^tonnement en quo! 
consiste la suppression de l'instìtut religleux, 
dans les naisoos subsistantes et consec» 

Bst-ce que les veeux solemnelt n' ont pas 

ité prononcés ? 

£$t'Ce que les voeux n' ont pas été recon<* 
nusj autorisés et sanctionnés par les loix 
de l'Eglise et de l'Etat? 
' Sst-ce que ceux qui les ont 6its 9 nt sont 
plus dans l' obligatioii de les remplir ? 

£st-ce la nuilité des voeux qu' on pronon- 
ce ; et s' il n' y a point de iiullité » comment 
pourMt-on annuUer une profestion qui n*éxi- 
ste que par la Yalidité des vceux ? Ce seroit 
rannuller que de ne la pas reconnoltre , 
puis^ue c' est par ie liiapic déhat de cette 

re* 



sono stati ancora fatti ; ma non può non ri- 
conoscere voti monastici solenni » che essa 

medesima ha sanzionato. Essa non può di- 
struggere ritegni > che non ha innalzato , 
quelli cioè della coscienza. Essa né può j nh 
vuole distruggere la fede dei giuramento. 

Non avvi cosa piA sacra presso tutte le 
nazioni della fede del giuramento. 

I cittadini sono chiamati da una estremi** 
tk air altra della Prancia a prestare il giu- 
ramento civico ; nè coir autorizzare i reli« 
giosi a fare uno spergiuro si potrebbe far 
conoscere ai cittadini la necessita di adem* 
pire un giuramento* 

Si va richiedendo con meraviglia $ in che 
consista la soppressione dell' istituto religio* 
so nelle case» che sussistono» e sono con« 
servate. 

In ciò forse» che i voti solenni non sono 
stati Atti? 

In ciò forse» che i voti non sono statf 

riconosciuti 9 autorizzati e sanzionati dalle 
leggi della Chiesa» e dello Stato? 

In ciò forse » che coloro » i quali gli hanno 
fatti » non sono piò in obbligo di adempiergli ? 

Nella nuUitk forse de' voti» che si fanno; 
e se non v'ha ombra di nullità > come po- 
trebbesi annullare una professione » la quale 
esiste soltanto mediante la validità de' vo- 
ti?. E' sarebbe un annullarla il non ricono* 
sceria» giacché semplice difetto di que* 

sto 
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rccomioistaiice qu' on snjlpnflie les ardm 
et les Congrégatioiis* Cornai ent pourroit-oa 

penser que la profession religìeuse existe 
plus » quand les voeux. ont été prononcés « 
et quand 1' £tat les a reconnus ? 

Quel est le religieux , pénétré de9 senti- 
.mens'de la religione qui puisse qaitter sa 
maison , son habit et sa règie , sans la di- 
spense des Supérieurs que . T £giise lui a 
cfennés? , 

- Cafflment peut-on supprimer les Chapitret 
r^guliers » et les Àbbayes et Prieurés en 
gles aussi long-temps que doit etre obscrvée 
la loi de la conventualité ? 

. On supprime les jnonastères de l' im et 
l'autre sexe. 

Croit-on que , dispersées par Icur proprc 
choix dans un monde qui leur est étranger » 
des religieusesj vouées par. tous leurs sen* 
timens k leur profession , renonceront d'el- 
les-mfitnes k la pratique des devoirs de leur 
vie entière. EUes n'ontpoiiit appris a violer 
leur règie et leur clòture. £lles ont concen* 
tré leurs regards et leurs pensées dans l'en- 
ceinte des lieux satnts qu*elles ont choists 

.pour leur demeure. On parie trop souvent 
des malheureuses victimes d' une vocation 

.'prématurée » et d' un voeu t^méraire : on ea 
parie pour accuser lènr itzt , et non pour 
plaindre leur dèstinie. Nous pouvons assurer» 
par une expérience suiviei qu'il eu est bie4*i 

peu 
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sto riconoscifflento ' si sopprimono gli Oréi* 
ni, e le Congregazioni. Coinc sì potrebbe' 
credere j che la professione religiosa non più 
esiste j allorché sono stati fttti i voti» e 
allorché lo Stato gli ha riconosciuti? 

Quale è quel religioso penetrato da' sen- 
timenti della religione, il quale possa ab- 
bandonare la sua casa» il suo abito, e la 
sua regola senza la dispensa de' Soperio* 
ri, che la Chiesa gli ha dato? 

Come si possono sopprimere i Capitoli 
regolari» e le Abbadie, e Priorati regola-' 
li» sin tanto che debbe essere osservata la 
legge della conventualitk ? 

Si sopprimono i monasteri dell* uno» e 
dell' altro sesso. 

Si crede » che religiose consecrate con tuU 
to il loro animo alla loro professione» c»> 
sendo disperse di loro propria elezione in ua 
mondo ad esse straniero , rinunzieranno da 
per se stesse alla pratica de' doveri di tutta 
la loro vita. Elleno non hanno appreso a 
violare la loro regola» e la loro clausura» 
Elleno hanno ristretto i loro sguardi»» e i 
loro pensieri nel ricinto de' luoghi santi , 
che hanno scelto per loro dimora. Si parla 
assai sovente delle infelici vittime di una 
Jìon maturata vocazione» e di un voto te- 
merario : te ne parla per biasimare il loro 
stato , e non per compiagnerne il lor desti- 
no. Noi possiamo assicurare per una espe- 
rie»- 



t%6 

pea. qui n' éprouvent pas le d^sir et m&ne le 

besoin de vivre dans leur itztm Aucune ten* 
tatioiì n*a pu les séduire, et les cspéran- 
ces nouvelles ne les oat point troublées. 

est une suite non interrompue d' exercices 
de pi^t^ qui renouvelle une première impres- 
sion toujours semblable ; est la religion qui 
remplit leur solitude > et conserve ou ramè- 
ne la paix dans leur société* On ne pour- 
roit pas les arracher li leur cellule s k leur 
Eglise » li leiir maison , sans leur faire ^prou*' 
ver le tourment le plus sensible. Onsaitquels 
sont les soins assidua de ceiles qui se desti- 
nent » soit k des ceurres de charité j soit k 
V éducation publique. On sait combien leur 
piété constante ^ leur attentlon concentrée 
dans leurs occupations , leur douce activité ^ 
leur sensibilité pleine d' intelligeace> les rea« 
dent propres li soulager les besoins de Thu- 
tnanité souffrante. BUes peuveat mienx for» 
mer , dans 1' age le plus tendre par Téloigne- 
ment du monde et par l' habitude des règles » 
les vertus unifomes et paisibles qui doivent. 
prevenir les dangers 4ans Vige de la séda* 
ction ; et leur institution > précieuse k la pa- 
trie 9 donne au^ familles des epouses vertueo* 
ses et des mères respectées. 

Il faut le dire, malgré les opinions qua 

rigneiit dans la Capitale : 1' état religieux de 
r uu et de l' autrc aexe a conservé T affé- 
' ' ction 
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rienza continua > che re ne sono ben poche , 
che non provino il desiderici ed il bisogno 
altresì di vivere nel loro stato* Niuna ten« 
fazione ha potuto sedurle» e le nuove spe* 
ranze non hanno cagionato loro veruna agi- 
tazione. Una serie non interrotta di eserci- 
zi di pietà si è quella » che rinnova una 
prima impressione mai sempre uguale ; la re- 
ligione si è quella, che occupa la loro soli- 
tudine , e conserva, o riconduce la pace nel- 
la loro società* Non si potrebbe distaccarle 
dalla loro cella $ dalla loro Chiesa 9 dalla lo- 
to casa senza fare ad esse provare il pt& 
vivo tormento. Si sa, quali sieno le continue 
cure di quelle, che si consacrano o ad ope- 
re di carità» o alla pubblica educazione. SI 
sa quanto mai la loro costante pietas la lo- 
ro attenzione tutta rivolta alle loro occupa- 
zioni , la loro dolce attività, la loro sen- 
sibilità piena di discernimento » le rendano 
atte a sovvenire a' bisogni della penante uma- 
nità* Esse possono formar meglio nella età pift 
tenera colP allontanamento dal mondo , 
e colla pratica delle regole , le virtù unifor- 
mi > e pacifiche» le quali deggiono preveni- 
re 1 pericoli nella età della seduzione ; e la 
loro istituzione preziosa alla patria dà alle 
famiglie spose virtuose, e madri rispettate* 
Convien pur dirlo , malgrado le opinioni » 
le quali regnano nella Capitale : lo stato re- 
ligioso dcir uno 9 c ìicll* altro icitoha con- 

ser- 



ction da peuple dans les Ueux o& les com- 
miinaut^s sont riches» nombreiises et régu- 

lières. Cette affection du peuple est sa recon- 
noissance. Il n' est pas douteux. que les mai- 
sons religteuset répandent autour d' elles 
r aumòae » le travail et i' aisance. Il n' y a 
point d* ^tàblissemens qat s* rvent davantage 
k reteiiir la richcsse dans les lieujc mémes , 
à la faire circoler dans toutcs Ics classes» 
h distribuer les secours ea proportton des 
besoins« Combieti on pourroit rendre atiles 
dans leur retraite des hommes laborieux et 
charitables , que leur professioii avoit affran- 
chis des soins importans de la viel La reli^ 
gion perfectionne les inclioatioiis vertucu- 
•es ; et est en offratit ses saints aziles aux 
citoyens de toutes les classes » selon leur 
esprit et leur caractère, qu' elle sembloit 
avoir ptépzté pour TBtat les écoles toujours 
renaissantes des lettres » des sciences et dea 
moeurs* 

Tifres y et fondatìons . 
Il «faut penser que des titres étabUs par 
FEglise poac des objets qui n'appartiennent 
qu'a la retigion » ne peuvent pas étre ^telata 

et supprimés sans rintervention de TEglise • 

Le pouvoir de r£glise peut sans doute £tre 
/ provoqué par la puissance civile. Les procé- 
dures ecclésiastiqnes peuvefit 6tre confirméea 

par des formes légales ^ qui leur donnent 

anc 
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nervato T atfezioirte del popolo ne* luoghi , in 
cui le comunità sono ricche, numerose, c 
regolaci. Cresta affezione dei popolo si è la 
sita riconoscenza. Non v'ha clobbio» che le 
case religiose spargono d' intomo a se la li- 
mosina, il lavoro, e i comodi. Non v'han- 
no stabilimenti , che giovino più per mante- 
nere la ricchezza neMuoghi medesimi j per 
farla circolare in fatte le classi di persone » 
per distribuire i soccorsi a proporzione de' 
bisogni. Oh quanto potrebbonsi rendere utili 
nei loro ritiro uomini laboriosi^ e caritatevo^ 
li 9 coti la loro- professione aveva liberato 
dalle importune sollecitudini della vita ! La 
religione perfeziona le inclinazioni virtuo- 
se ; e sembra , che essa coli' ofFerire i sudi 
santi asili a^ cittadini di ogni ordine seco(i<* 
do il loro spirito > ed il loro carattere ^ sb« 
bia preparato per lo Stato le scuole tuttodì 
rinascenti delle lettere > delle scienze 9 e de'^ 
costumi. 

Titoli^ e fondazioni. ^ 
Convien riflettere» . die titoli stabiliti 
dalla Chiesa per oggetti » 1 quali s'apparten« 
gono soltanto alla religione , non possono 
essere estinti « e soppressi, senza l'intervento 
della Chiesa • 

. La potestà della Chiesa può senza dubbio 
venire implorata dalla potestà civile . Le for- 
malità ecclesiastiche possono essere confer- 
mate da forme legali > le quali danno ad es- 
se 



Digitized by Google 



une force executive > et qui peuvcnt fitre su» 
bordoniiées a des conditions plus ou moins 

rigoureuses • 

• L'£glisc instraite de la plus grande uti* 
liti de la religion , sent k quel point elle 

doit obtempérer dans l'ordre des choses qui 
dépendent d'elle > au voeu persévérant de la 
purssance civile» et reconnoit encore la né* 
cessiti de suspendre l'effetde ses ptopresdé«> 
cisions» selon lei fermes et les conditions 
que la puissance civile oppose k leur exé- 
Gution « 

Mais 11 fant admettre le recourt tndaspeit* 
sable k l'aaforité de TEglise » poar tuppri* 
mer des tttres institués par elle ^ des fonda* 

tions qui n'ont pour objet que des fonctions 
puremeiit rcligieuses» et des corps ecclèsia^ 
stiqaes adonnés ào senrice da oulte divin • 

Oni ne se dissimule pas a quel point il se* 
roit impo<5sibIe que l'Eglise pùt maintenir 
pendant long-temps des institutions qui ne 
sont pas de première n^ccssitéi dont quel- 
qaes-unes ont subì des cbangemens dans lear 
primitive destination , et qui seroient dépour- 
'vues de la force que l'fitat prète au miai* 
stère ecclésiastiqne • 

Mais il n'en est pas moins vrai qae les 
translations > les réonions et Ics extinctions 
des titres ecclésiastìques > ne s'opérent point 
saos rautoritt de i'figUse » et riea a' est plus 

€0»- 
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te' una fanz esecutiva » e possono essere su* 

bordinate a condizioni più j o meno rigo» 
cose . 

La Chiesa istruita del maggior vantaggio 
'delU^reiigionc^. ponosce sin dove dee teco&* 
dare neli^ocdine delle cose » che dipendono da 
essa, il voto perseverante della potestà civi*' 
le 9 e riconosce altresì la necessita di sospen* 
dere l'effetto delle sue proprie decisioni se- 
condo le ibsme e le condizioni! che la po- 
testà civile oppone alla loro esecuzione • 

Per altro conviene ammettere il ricorso 
indispensabile all'autorità della Chiesa pée 
sopprimere titoli istituiti da essa > ibndazfo» 

ni , le quali non hanno per oggetto ^ se non 
che funzioni puramente religiose , e corpi 
ecclesiastici addetti ai servigio del divi» 
culto. 

. Non' SI dissimula sino' a qual segno sa^ 

rebbe impossibile > che la Chiesa potesse con- 
servare per lungo tempo istituzioni , le qua- 
li non sono di prima necessiti » <lelle quali 
alcune hanno sofferto cambiamenti nella loro 
primitiva istituzione > e le quali sarebbero 
private della forza , che lo Stato presta al 
ministero ecclesiastico* 
• Ma non è già men vero $ che le traslazio- 
ni» le incorporazioni» « le estiiM»ioni dt* 
titoli ecclesiastici non si effettuano senza 
Tautorita delia Chiesa » e nulla avvi di più 

con- 
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contraire k l'eiprlt de la religiofi-' qoe de 

proscrirc comme des titrcs et des oiHces vi- 
cieu:c ou nuisibies > sans qu'ii puisse jamais 
cu étre établi de semblables; des titres et 
dea ofices étabiia par l'£gUte elle*iii6me pour 
ics pratiques de la perfection évangélìque» 
pour la cclébration des saints mystèrcsj et 
pour i'exercice de la prière publique« 

Si tei est le changement des opinions > qu' 
un òrdre d'^tablitaemena aiitrelbit nmltipliés 
par la piété det fidUes.f ne puisse pas se 
soutenir sans des contradictlons qui peuvent 
auire mèmc au bien de la religioaj il ix^ca 
ippartient paf moint k i'JB^lise jde pcoaoncec 
ses jugemeiM tur de» objeta celigieux qui la 
concernent i avec ces temp^ramens de sages- 
se qui subordonnent le zèie meioe au voeu 
de la charité chrétienne • - . 

L'Eglise avoit respecté les p^tronages laica» 
. qui sembloient étre ' en opposition aTcc sa 
discipline • Elle avoit consulte les seiitimens 
de sa juste reconnoissance envers les bien- 
faiteurs des Eglises* Il est de iadignitf de 
TEgliae de ressentir les bienfatta qa'eile. a. 
reftts, de répondre par let graces qui sont 
cn son pouvoir, aux pieuses intentions des 
foadateurs > et de coiisacrer la mémoire de 
\ ces titres respectables qui donnèréat atix tnh 

iiistres de^ mtel$ le pina noble salatre > ce* 
lui qui ne co4toit pas ua impòt a la na« 
tion . : 

Tela 
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contrarlo allo spirito deHa rtllgioae > quaii* 
to il proscrivere come titoli > ed isiBc| vi- 
ziosi y o nocevoli > senza che se ne possano 
giammai stabilire altri simili » titoli > ed uf- 
fici stabiliti dalla Chiesa medèsiiaa' per lé 
pratiche- della perfezione evangelica s per la 
celebrazione de* santi misteri > e per Teser* 
cizio della pubblica preghiera. 

Se tale è il cambiamento dell'opinioni ^ che 
un ordine di . stabilimenti arahiplicati un 
tempo dalla pietk de' fedeli » non possa soste^ 
nersi senza contraddizioni > le quali possono 
nuo.ccre eziandio al bene delia religione, non 
ispetta meno alla Chiesa di dare il suogiu^ 
dìzio sopra oggetti religiosi « che la risgiiar* 
dano » con que' temperamenti di prudenza » i 
quali subordinano lo zelo medesimo al voto 
della carità cristiana • 

La Chiesa aveva rispettato i padronati lai* 
cali» i quali sembravano opporsi alla sua 
disciplina • Aveva consultato i sentimenti 
della sua giusta riconoscenza verso i bene- 
fattori delle Chiese . Egli è proprio della di- 
gnità della Chiesa di esser sensibile a* be- 
nefici» che essa ha ricevuto» di corrisponde*- 
re co' lavori , i quali sono in sqO potere > 
alle pie intenzioni de' fondatori , e di conse- 
crare la memoria di questi titoli ragguarde- 
voli > i quali dettero a' ministri degli altari 
il pii\ nobile stipendio» quello» che nonc^ 
stava una imposizione .alia ji'Kzìqxi^ » « 

' . Tali 



Tels soni • las principes nous zwm 
expoils dans l'Assemblée natimale > les pria* 

cipes que nous onttransmis nos prédécesseursj 
par une tradition dont la source est dans Ics 
institutions de Jesus-Christ et des Ap^òtres ^ 
et qui formeat le dépòt cMunua de rfigiise 
Gallicane et de tontes les Eglises - La puis» 
sance civile ne peut pas exiger que les Evc- 
ques établis pour recueillir les traditions 
saintesj pour jnatnteair la pureté de la do- 
ctrine 9 et pour exercer Taìitorité de PEgU* 
se» abjurent tc9 principes de la jurisdiction 
qu'elle leur a confile. Elle ne peut pas leur 
interdire l'e^cercice de leur pouvoir dans l'or- 
dee de la religion* Elle oe peut pas assu- 
rer le tepos des consciences j en altérant 
les Ibrmes canoniques qui doivent légitimer 
les actcs du ministère ecclesiastique • Les pa- 
steurs des paroisses n'enseigaerOnt pas des 
maKimes contraires k celles que l'Eglise a 
toujours enseignécs par la bonche de ses 
premiers pasteurs . Les fìdèles ne croiront pas 
pouvoir préf^rer dans l'ordre du salut les 
commandemeas d'une autorità purement civi- 
le aux préceptes de TEg^iise • 

Paut-il que la pùissance civile s'expose ìi 
la déplorable necessiti de multiplier les coxo- 
jnandemens et les coatraiutes? 

laut^il destitner les Evéques qo*on con* 
serve ^ commc ceux qu'on supprime ? 
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Tali sono i principi! $ che noi abbiamo 
esposto neli'Àsseaiblea nazimale > que' pno» 
cip)» che ci hanno trasmessi i nostri pre- 
decessori per mezzo di una tradizione , la 
cui origine trovasi nelle istituzioni di G. C.> 
e degli Apostoli, e che formano il deposito co* 
mone della Chiesa Gallicana « e di tutte lo 
Chiese . La potestà civile non può pretende* 
re > che i Vescovi stabiliti per raccogliere le 
tradizioni sante > per conservare la purità 
della dottrina» e per esercitare rautorltk 
della Chiesa» rinunzino a' principii delia giu- 
risdizione» che essa ha loro affidata. Hoit 
può loro interdire l'esercizio della loro au- 
torità nell^ordine della religione. Non può 
assicurare la quiete delle coscienze coirai- 
terare le forme canoniche» le quali deggio* 
no render legittimi gli atti del ministero ec- 
clesiastico • I pastori delle parrocchie non 
insegneranno massin^e contrarie a quelle» 
che la Chiesa ha mai sempre insegnate per 
bocca de' suoi primi pastori* I ledeli non 
crederanno potere preferire nell'ordine della 
salute i comandi di una autorità puramente 
civile a' precetti della Chiesa . 
. Dovrà dunque la potestà civile esporsi al- 
Ja deplorabile necessità di nultiplicare ioo* 
mandi , e le violenze ? 

Dovransi spogliare i Vescovi » che si con- 
servano» at pari di quelli» che si scopri* 
mòno? 

La 



" La mense autorità peut destituei: ics per- 
soniies et •supprìmer* les Sihgcs $ ' puisquc la 
suppresf ipft dea Sièges entraine la deatitution 
dcs pcrsomics y et qu'oii désigne un autrc 
£véque j un autre Métropolitain pour les mc- 
mes lieux qui ne som plus le centre .d'uà 
diocèse et d'une métropole • Ce sont tona 
les évèchéà de Frante que les decreti aem- 
blent avoir abolis et supprimés pour y sub- 
atituer des Sièges dont la dénomination nie« 
ne n'^toit pas connue. Il n'y a d'autre ti- 
tre de préférence que celui de la ainiple col* 
location d'un Siège ^piscopal « Des Evéquea 
s'interrogerout eujc-mémcs , étonnés de cctte 
puissance nouvellc qu'ils n'ont point héritée 
de"~lèur8 prédécesseurs , et que TEglise ne 
leur a 'point transmìse • Quel est notte ti tee , 
diront-iIs> et quel est notre état ? Nons n^avona 
point été nommés par le roi , nous ne som-» 
ines point éius par le peuple et le dergé» 
none n'avons point re^ti Tinstitution canoni- 
que de PBglise pour exercer notre )nrisdi- 
ction sur cette portion des fidèlesj qui n'étoit 
point comprise dans uos diocèses • 

La puissance civile ne peut pas suppléer 
«u défiiut des démissionss ou suppléer k leur 

acceptatioii , ordonner , ou proscrire les de- 
légatlons y annuUer les actes de la jurisdi- 
ction des £vdques qui veulent en conserver 
reaeccice» contraindre Ats Evéques qui ne . 

ero- 
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.La medesima autorità può spogliare le per- 
sone 9 e sopprimere le Sedi » poiché la sop* 
pressione deil^ Sedi porta seco lo spoglia* 
mento delie persone 9 e porta seco > che si 
Romiui un altro Vescovo, un altro Metropo- 
litano pe' luoghi medesimi > che non sono più 
il centro d^una diocesi > e di una metropoli ^ 
Sembra» che i decreti abbiano abolito » o 
soppresso tutti i vescovadi di Fraq^ia per 
sustituire ad essi Sedi > la cui denominazio- 
ne non era ne pure conosciuta • Non avvi 
altro titolo di preferenza > che quello della 
semplice collocazione di una Sede vescovile • 
I Vescovi meravigliati di questa nuova pote- 
stà , la quale essi non hanno ereditata da 
loro predecessori» e che la Chiesa non ha 
loro trasmessa» interrogheranno se stessi •* 
Quale h il nostro titolo , diranno eglino » p 
quale è il nostro stato? Noi non siamo stati 
nominati dal Re , non siamo stati eletti da^ 
popolo 9 e dal clero » non abbiamo ricevuto 
Ja istituzione canonica dalla Chiesa per eser- 
citare la nostra giurisdizione su questa por- 
zione de' fedeli , la quale uou era cpmpress^ 
nelle nostre diocesi • 

La potestà civile non può supplire al di-* 
fetto delle dimissioni» o supplire alla loro 
accettazione, ordinare» o proscrivere le de- 
legazioni, annullare gli atti della giurisdi- 
zione de'. Vescovi» i quali vogliono conser- 
varne l'esercizio j costcigncre i Vescovi» i 

qua- 



croycnt pas pouvoir usurper une jurisdictìon 
qui ne leur appartient pas^ sé refuser eiv* 
fin au coocoura indispenmble de l'autorìté de 
J'Eglise» sans s'attribuer la suprémitie dans 
Ics znatières purement ecclésiastiques » et sur 
la jurisdiction spirituellc de l'Eglise ; et c*est- 
Ik que commenceroit un schisme» une «èpa* 
ration de l:*£glise universellei une autre re-, 
ligion e laquelle il est impossible que l'As" 
sembl^e nationale ^reuille préter sa puissance 
et soumettre la iiation • 

Quand i'erreur d'un moment auxoit en» 
trainé la puissance civile hors de ses proprea 
limite8> elle ne pourroit pas forcer la con* 
Bance des fìdèles et robéissance des Evéques • 
Elle établiroit d'autres ioij(» une autre dì-i 
ffcipline 9 un autre gouvernement que TEgii- 

ne connoit pas* Elle suivcoit ses princi- 
pes; et les Evéques j et les pasteurs et les 
fidèles suivroient ceux de l'Eglise . 

Il est dans les intentions d'un gouverne- 
ment humain et luste» de proscrire Tintolé- 
rance et la pers^cution Quand des législa* 
teurs ont protégé par Heurs décrets la liber- 
té des opinions religieuses» il n'entroit pas 
dans ieur's pensées» de laisser toutes les re* 
ligions libresj esccepté celle qui^ toujonra 
dominante et maintenue par la pi^té denos 
peres , et par toutes les loi^c de l'Etat, n'a 
po^nt cessé d'ctre» depuis douze cm anst 
la religion nationale. 

II 
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^uali non ccedooo potere utarpare usa giurt- 
•diaione » che noa appartiene loro , sottrarsi 

in fine al concorso indispensabile dell'autori- 
tà della Chiesa > senza arrogarsi la supre- 
mazia nelle materie puramen^ ecclesiastiche » 
c sopra la giurisdizione spirituale della Ghie* 
sa; e quindi avrebbe origine uno scisma, una 
separazione dalla Chiesa universale , un'altra 
religione 9 cui è impossibile , che l'Assemblea 
naaionaie voglia prestare il suo potere» e 
sottoporre la nazione. 

Sebbene un errore istantaneo avesse stra- 
scinato la potestà civile fuori de' suoi pro« 
prj limiti j questa non potrebbe violentare la 
confidenza de* fedeli , e Tubbidienza de' Ve- 
scovi • Essa verrebbe a stabilire altre leggi , 
un'altra disciplina, un altro governo, che 
la Chiesa non conosce. Essa seguirebbe i 
suoi principi ; ed i Vescovi , e i pastori » e 
i fedeli seguirebbono quelli della Chiesa t 

Una delle mire di un governo umano» e 
giusto si e di proscrivere la intolleranza , 
e la persecuzione . Allorché 1 legislatori pro- 
tessero co^ loro decreti la liberti delle opi- 
nioni religiose» non era gik lor pensiero di 
lasciare tutte le religioni libere > fuorichè 
quella , che mai sempre dominante , e con- 
servata dalla pietà de' nostri padri» e da 
tutte le leggi dello Stato » non ha punto ces- 
sato di essere da mille e dugento anni ia re« 
ligionc nazionale. 

E' li- 
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Il cit libre. anxProtcstans» (£iut>il qnc hi 
jreligion ctthaltque soit réduite en, France k 

réclamcr les droits d'une autre rcHgion ? ) il 
est libre au)c Protcstans de marquer , a leiir 
gré i des divisions tercitoriales k l'exercicc 
dcs fonctions de ieurs niiustre/j et Pautor 
rité civile ne leor donne point de loix> et 
ne s'attribiie point le droit de les contrain- 
dre . Elle ne peiit pas exercer contre les mi- 
siistres de la religlon catholique» un pouvoir 
qu'elle s'interdit elle méme envers Jes mini* 
atret dea reltgions ^trangères ; elle ne peut 
pas nous fai re un crime de persév^rer dans 
les principes de i'Eglise . Ce soat les fìdèles 
•ux-aiémesj qu'aucnae aiKorité ne peut de- 
tonrner de leur croyanc^ • On ne peut pas 
Jeur-défendre de eroire ce que l'Eglise lenr 
enseignc . La religion est la loi de ccux qu* 
elle a persuadés . On ne peut pas ieur dé- 
* fehdre* de faire » dans Tordfe jde la religion 

ce que la celigion leur. commande * > \ 

» ... 

* 

Les puissances de Ja tefte peuvent prot^- ^. 
ger l'e^écution de jies ioix; elica peuvent leur 
retirer la piTOt^ction et la force; elle ne 
peuvent pas les proscrire • L'EgItse n'en a pas 
moins la inèmt doctrine > les mémes rits > la 
méme discipline > et la méme autorità. La 
religion reste toute entière quand elle con- 
aerve la liberté de Fenseignement ; et les 
loix humaines ne peuvent , pas arracher de 

ses 
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E' libero a' Protestanti , ( debbe ella la re« 
ligione cattolica essere ridotta in Francia a 
Implorare i diritti di un'altra religione?) 
è libero a' Pr0te9taati di assegnare a.lot 
talento divisioni territoriali all'esercizio del- 
le funzioni de' loro ministri , e l'autorità ci- 
vile non da loro alcuna legge, ne si arroga 
il diritto di costrignergli . Essa non ^uò 
esercitare contro i ministri della reli^o^ie 
cattolica on potere > che essa stessa si in* 
terdice verso i ministri delle altre religioni; 
essa non può attribuirci a delitto il perse- 
verare ne.' principi della Chiesa. I fedeli- 
medesimi sono qnellt j coi ninna autorità può 
rimuovere dalla loro credenza. Non si può 
loro vietare di credere quello , che la Chie- 
sa, insegna ad essi. La religione è la legge 
di coloro j che essa ha persuaso. Non si può 
proibire loro di fare . nell'ordine della reti- 
gione quello^ che la religione comanda ad 
essi . * 

Le potenze della terra possono proteggere 
la esecuzione delle sue leggi; possono to- 
gliere ad esse la protezione» e la forza; 
non possono già proscriverle , La Chiesa non 
ha meno per questo la medesima dottrina » 
i medesimi . riti » la medesima disciplina» c 
la medesima autorità • La religione rinmnb 
tutta intera, allorché essa conserva la liber* 
ta dell'insegnamento; e le leggi umane non 
possono svellere dalli suoi inaccessibili fon-' 
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ses inaccessibles fbndemens la loi sainte éta* 
bJie dans la consciciice des fidcles . 

Ce à*cst pas seuiement pour npas> c'est 
pour la aation cntière , c^est poor ses repré» 
sentans qnt nous r^clàmoas les. principes de 
la reiigion , doiit nous sommes Ics ministrcs ^ 
C'est ieur reiigion comme la nòtre • IIs sont , 
ainsi que nousj chrétiens par leur baptémcj 
et catholiqaes par lear ptofessioii • Nona lenr 
rappelioas ce qu'ils croyent • - C'est leofpro» 
pre conscicnce qui s'elève comme un rempart 
autoar, de la cité sainte > et qui nous trace 
k nous-mémes nos droits et nos dévoirs* 

Si la paissance cmle veotfaire des chati* 
getnens dans l'ordre de la reiigion sans le 
concours de TEglise, elle contredit Ics prin- 
cipes 9 et ne les détruit pas ^ elle contredit 
les principes et détruit les moyens m&oe 
qui peuvent seconder rexécutton de ses vues • 

Kous voulons connoitre le vceu de l'Egli- 
se a afin de rétablir un accord nécessaire cu» 
tre hi poissance civile et la puissance ec- 
cUsiastique » et de naintenir par (eur union 

le repos des consciences et la tranquilliti pu* 
b li que • 

Si l'Bglise et l'Etat doivent eoncoorir et 
s'accorder sor des ob)ets spirìtuels unis h 

des efFets civils> il faut que ceux au)cquel8 
les Ioi}c divines ont donné le gouvernement 
de l'Eglise ^ pnissent se fiure entendre cooi- 

me 
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damenti la legge santa stabilita nella coscien- 
za de' fedeli . 

NoA solaimeate per noi » ma per la nazio- 
ne tutta» pe' suoi rappresentanti sostenf^iamò 
t principj della religione» di cui siamo i 
ministri. Ella ^questa religione , loro come 
nostra • Sono eglino > come noi , cristiani pel 
loro battesimo, e cattolici per la loia prò* 
ftsaione. Noi rainmentiamo ad essi ciò» che 
credono • La loro propria coscienza si i quel- 
la , che s*innalza come un baluardo intorno 
alla citta santa » e che addita a noi me- 
desimi i iv>stri diritti « e i nostri doveri* 

Se la potestk civile vuol fare cambiamene 
fi nell'ordine della religione senza il concor^ 
so delia Chiesa, si oppone a' principj, e non 
già gli distrugge ; essa si oppone ai prin* 
cipì» e distrugge i mezzi eziandio» i quali 
j^ossono secondare la esecuzione de' suoi di* 
segni . 

Noi vogliamo conoscere il voto della Chiè- 
sa a fine di ristabilire un accordo necessario 
tra la potestk civile j e la potesti ecclesia- 
stica» e mantenere colla loro unione la quie« 
te delle coscienze » e la pubblica tran- 
quillità . 

Se la Chiesa» e Io Stato debbono concor- 
rere» ed accordarsi sopra oggetti spirituali 
uniti ad effetti civili > conviene » che coloro » 

a' quali le leggi divine han dato il governo 
della Chiesa » possano farsi sentirer al pari 

di 
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me ceux taxquels les loix humauiea óofincikt 

le gouvcrncment de l'Etat . 

Il faut que i'Egiise soit r^présentée com« 
me la nation . 

L'Eglise universelle est repr^sent^e dana 
les Conciles oecum^niquet • 

L'Eglise Gallicane est représentée iians 
ses Conciles nationau}c • 

Chaque Eglise consulte dans les causes ma- 
leures le Chef visible de rfiglise uaiyerselle ; 
et nous poitvoas* réclamer enGore le concours 
du Chef de TEglise et des Conciles provia- 
ciaux • 

* 

Le consentement exprte ou tacite de VEgli^ 
se universellej instruite dans les formes 

prescrites par les usages constans et par les 
canonsj est le vrai principe des décisious et 
des loix de rEgiisc. 

Ce consentement ne peùt pas étre énoncé 
dans une assemblée purement civile • On ne 
peut pas confondre l'exercice du pouvoir des 
citoyens avcc Texpression de la croyance des 
£4He^ • 

Nous avons ptoposé la convocatton d'un 
Concile national • 

Nous avons reclami , sclon Ics formes an- 
tiques de TEgiise Gallicane » le lecours au 
Chef de TEglise universelle • 

Moos avons désigné les objets sur lesquels 
pouvoit s'exercer la competcnce des Conci- 
Ics pcovinciaux • 

No US 
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4i quelli 9 tìd le leggi umane danno il go» 

verno dello Stato. 

Conviene, che la Chiesa sia rappresenta*^ 
ta, come la nazione.» 

La Chiesa universale i rappresentata ne' 
Concili ecumenici • 

La Chiesa Gallicana h rappresentata ne^ 
suoi Concili nazionali • 

Ciascuna Chiesa consulta nelle cause mag» 
glori il Capo visibile della Chiesa universa* 
le ; e noi possiamo implorare ancora il con- 
corso del Capo della Chiesa > e de'Conciij 
provinciali • 

Il ornsònso espresso ^ o tacito della Cbie- 
sa universale* ammaestrata nelle forme pre- 
scritte dagli usi costanti i e da' canoni , è il 
vero principio delle decisioni* e delle leggi 
della Chiesa. 

Questo consenso non può essere enunciato 
in un'assemblea puramente civile • Non si 
può confondere l'esercizio del potere de' cit- 
tadini colia dichiarazione della credenza de' 
fedeli . 

Noi abbiamo proposto la convocazione di 
un Concilio nazicmale • 

Abbiamo richiesto , secondo le antiche fer- 
irne della Chiesa Gallicana * il ricorso al Ca- 
po della Chiesa universale. 

Abbiamo indicato gli oggetti * su cui po- 
teva esercitarsi l'autoritìi de' Concilj pro- 
vinciali * 

Ab- 



Nous avouf dicUté. m fi^vtwoir participer 
en rien dans l'ordre des objets spiritucls > 
ÌL des delibcrations ^man^es d'une puìssance 
puremctit civile , qui ne peut pas s'éteadrft 
sor la jurisdiction spirituéiie de r£gitse • 

Notts avons réclamé > pour les- objets pu- 
rcmcnt spirituels , le recours aux^ formes ca* 
noniques > et pour les objets mixtes > le con- 
conrs de la puissance civile et de la poit* 
vance eecl^aiastique • • 

Mottf awif^ refusi le ^rmeitt aàr tout ce 
qui concerne les objets spirituels dépendans 
de i'autorité de i'Eglise • 

NottS avons enfia demandi que l' Assemblée 
tiationale snspendit Pexécntioii des dtfcrets 
dans les départemens > jusqu'k ce que r£gii« 
se eiìt manifesté son voeu par la voix de 
son Chef visible> ou que les formes canoni-^ 
'ques easseìit été rdmplies selon • Véconùmic 
de sagesse et de charité qui dirige l'exercU 
ce de son pouvoir . 

Il n'y a pas de moyens légitimes d'exa- 
men> de conciliation , et de décisioa» que 
nous n'ayons proposés, et nous auroos du 
moins l'avantage de n'avoir rien négligé pour 
le maintien des princìpes dans les dìpositlons 
d'un ministère de concorde et de paix • 

Telles sembloient avoir été les disposi- 
tions ihSffle da Comité rédactenr des déccets ; 
c' est parce qu' il avoit reconnu la n^cessité 
des formes canoniques» qu'il avoit proposi 

de 
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' Abbiamo dichianta di non potere prende- 
re parte alcuna > quanto all'ordine degli og- 
getti spirituali 9 in deliberazioni emanate da 
Una potesti meramente* civile , la qaale noa 
|>u6 estendersi 'Mpra la giurisdizione spiri* 
tuale della Chiesa • 

Abbiamo richiesto per le materie puramen* 
te spirituali il ricorso alle forme canoniche^ 
e per le materie miste il concorso della po- 
testi civile 9 e della potesti ecclesiastica • 

Abbiamo ricusato il giuramento sopra tut- 
to ciò , che concerne le materie spirituali di- 
pendenti dall'autorità della Chiesa. 

Abbiamo 6nalmente richiesto > che l'Asseai* 
blea nazionale sospendesse la esecuzione dei 
decreti ne' dipartimenti , finche la Chiesa aves- 
se manifestato il suo voto colla voce del suo 
Capo visibile j o finché le forme canoniclie 
fossero vtate eseguite- secondo la economia 
della prudenza > e della caritb» che dirige 
l'esercizio della sua autorità. 

Non v'hanno mezzi legittimi di esaaie^di 
conciliazione» e di decisione» i quali noi 
non abbiamo proposti» e noi avremo almenò 
il vantaggio di nulla aver negligentato per 
la conservazione de' principi nelle disposizio- 
ni di un ministero di concordia» e di pace # 

Sembrava » che tali fossero state • le dispo* 
siÉioni del Comitato compilatore de' decreti ; 
esso , poiché aveva riconosciuto la necessita 
delle forn}*e canoniche» aveva ||>roposto di 
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de 'supplier le Roi de pretidre lef meiores 
néceB99LÌtt9 pour 1' eicécuti^a. On supplie le 

Roi de prendre les mesures nécessaires avec 
Jes puissances étrangères > les puissances qui 
ne ' dépendent poiat de celle de la france. 
Les mesores propos^es ^toient celles qui dé^ 
pendoient d* une aatre ^issancc > que celle 
de la nation et du Roi. 

Telies furent les intentions du Roi , quand 
prét a donner sa saaction^ il ax|nonfa qu' il 
prendcoit les mesures nécessaires pouri'exé- 
cution des décrets. Sa Majesté crut devoir 
instruire le Chef de l'Eglisc , coasulter l'Egll- 
se par sa voix« et provoquer sa réponse* 
I 

t 

La demande que nous avons fai te d'atten« 
dre sa réponse > cette demande conforme au 
▼ceu des Evéquesj aux règles et zuk coutil* 
mes de VEg^isCt aux intentions du Roi, aux 
dispositiotts dans les^quelles le décret fut pr&- 
posé , ne contredisoit mcme aucun principe > 
aucuA décret prononcé par V Assemblée na- 
tionaie. . • 

L' Assemblée nationale n' a point exclas » 
ne pouvoit potnt exclnre le conconrs de l'E- 
glisc. Quand les principcs sont établis et 
sanctionnés par toutes les loix> ils ne peu- 
▼ent étre abolis qne par des loix espresset 
de la puissance qui Ics établit, comme dp 
celle qui Ics sanctionae. Nulle lòi ecclèsia* 

sti- 
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supplicare II Re» che prendesse -le- misure 
necessarie per la esecuzione • Si supplica il 
Ke di preaderc le misure necessarie colle po* 
tenxe straniere » colle potenza » le quali non 
dipendono punto da quella della trancia* 
Le misure proposte erano quelle > le quali 
dipendevano da un'altra potenza, fuorichc da 
quella della nazione > e dei Re • 

Queste furono le intenzioni* del Ke> al^ 
lorch^ 8«1 punto di dare la sua sanzione an- 
nunziò , che ei prenderebbe le misure neces- 
sarie per la esecuzione de' decreti . Sua Mae- 
stà credette dovere rendere inteso il Caf>o 
della Chiesa » consultare la Chiesa pet mtz* 
zo della sua tocsi e sollecitare la sua ri- 
sposta . 

' La richiesta > che abbiamo fatto di aspet^ 
fare la sua risposta j questa richiesta con- 
Jbrme al desiderio de' Vescovi » alle regole » 
ed alle costumanze della Chiesa» alle inten* 
zioni del Re, alle disposizioni, in cui fu 
proposto il decreto » non s'opponeva nè pure 
ad alcun principio > ad alcun decj:tto emana* 
to' dalPAssemblea nazionale • 

L'Assemblea nazionale non ha punto esclu- 
so > nè poteva escludere il concorso della 
Chiesa* Allorché i principi sono stabilitile 
sanzionati da tutte le leggi > non possono 
essere aboliti, se non da leggi formali della 
potestà, che gli stabilisce , come di quella > 
che gli sanziona . Niuna legge ecclesiastica > 

niiw 



stique nrcivile. n' a tivo%ai ics loixdel'S» 
glise mi de l'Btat sur lei principe» de la 

jurisdiction de 1' Eglise. Ces principes subsi- 
stent dans tome leur force » et Ics juinistres 
4e ji'£glise ne pèavent pas lei violer* 

t' . . . 

Pourqiioi 1* Assemblée elle-mémc h*a-t-cl- 
le admis ni rejetté la convocatioa d' un Cou* 
elle natioaai* • 

Si none pouvions Stre dans 1' errenr tur 
lei droits de la pniesaitce civile 5* elle der* 
roit nous entcndre , et iious instruirc. 

Si nous nous renfennoos e.^cactement dans 
Ics limites de la puissaace- de T Bglis^f «alle 
doìt nous cQBsolter et aout eoteadre. 

Poarqooi 1' Assemblée ^' a-t-^elle point d^- 
claré P incompéteiice de 1* autorità quc nous 
avons réciamécj si l'Assemblée n'a point 
' de dou|e- sur sa ptopre antorité» 

I/ Assembli a craint de camproinettre Jes 
intéréts de la puissance civile j en recon-^ 
noissant les bornes placéps sur ics confins 
des deux puissaoces. 

C'cst parse ^'elle a le sentimeat des 

droits de 1' Eglise , qu' elle reste dans le si- 
lence. Son silence est T aveu de la justice 
et de la nicessité de nos réclamatioos. Sa 
perenaeioa» ou ses dontes laisseat Mbsister 

dans toute leur force ces mcmes principes 
que toutes les iplx ont maintenus» et qui 

nous 
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aiuna legge civile rìvocato le leggi del* 
la Qhiesa , o dello Stato intorao a* prìnci- 
pe della giurisdizione della Chiesa . Questi 
principi sussistono in tutto il loro vigore , 
ed 1 ministrì delia Qiii^sa noa possono vio« 
largii. 

Per qual oiotiTO PAssemblea medesima non 

hz ammesso > nè rigettato la convocazione 
di un Concilio nazionale ? 

Se noi possiamo essere ih errore sopra i 
diritti della potesti ciflle» es^a dovrebbe 
ascoltarci » ed istrnirci . 

Se noi ci tenghiamo esattamente entro i 
limiti delia potestà della Chiesa» essa deve 
consultarci > ed aicoltarci • 

Per qual motivo l'Assemblea non ha* pmst 
to dichiarato la incompetenza dell'autorità, 
che abbiamo richiesta , qualora l'Assemblea 
non dubita punto della sua propria aptorita ? 

L'Assemblea teme di recare , pregiudizio 
agl'interessi della fM>testk civile col ricono- 
scere i limiti posti su i confini delle due 
potestà • , 

Il motivo » per eni essa .osserva il iilen* 
s!o, sìhy perchè conosce i diritti della Chie« 
sa • Il suo silenzio si è una prova della giusti- 
tUii 'c della necessita de' nostri reclami • La 
•na -pertoasiope > o:i titoi dubbi laseiano tus* 
sistere n^l Iodò pieno vigore que' medesimi 
principi I che tutte le leggi hanno mantenu- 
to ^ 



1 5 » 

ftoos font un devoiir de consoltcr et 4' altea* 
dre le veeu de l^Eglise* * 

Nous n' ofFensoiis point les droìts de la 
puissance civile > quatid nous ne reconnois-^ 
sons pas ses droits sur une iarisdiction pò- 
remeat sptritoelie 9 qu' elle ne e* attriboe 
point elle-mtme. 

Ce n* est pas la Constitutioii ecclésiasti- 
que sur laquclle 1' Assemblée a cru pouroir- 
pOfter des d^rèts. Elle n' a ▼ouln décréter 
que la Oonstltntion eiWle 'du Clerg^ , qne la 
partie civile méléc li la Constitution du Cler- 
gé , dans un Etat dont les loi}C adoptent la re* 
ligion catholique comme la religton nationale^ 

C est la ConstitutiCHi pnrement civile » qui 
d^pendde la pnissancè 'purénient civile. ' 
■ C' est V enscignemcnt de la foi , c'est l'ad- 
ministratiott des sacremens > c' est la jurlsdi- 
ctioxi purement spiri tuelle» qui dépend de 
la puissante ecdésiastique; . . i . 

Il Aut en revemr au vrài prinoipd* 

Il n'y a qu' une seulc religion , celle qui 

est point T ouvrage des hommes % celle que 
Dieu lui-méme e téviìét k la terre* 

Tòute autre reUgion est ime ivféntion 60* 
maine. Tonte autre religion est une lei 
vile, ou n' est point une loi. .\ ^ 1 
' 'Ge sont les mdmes ^honuasa, les memes 
SKButb > les-mSmes cwtttaies qui^dietent iee 
loix èiviles et ces ftueses'IoisD'^qa^on appeU 
le rcligicuses i est la «iQpfane cbose dans 

son 
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to« c che ci obbligano di consultarci e di 
aspettare il voto della Chiesa* 

Noi non ofendianio punto t diritti delU 
potestà civile > ' allorché non riconosciamo i 
Suoi diritti sopra una ginrisdizionc puramente 
spirituale > che essa medesima non si arro|;a • 

Non h gik la Costituzione ecclesiastica 
quella > su cui TAsseniblea ha creduto potere 
emanare decreti . Essa non ha voluto decre- 
tare > se non che la Costituzione civile del 
Clero 1 e la parte civile unita alla costitu- 
zione del Clero in uno Stato t le cui leggi 
adottano la religione cattolica » come religio* 
ne nazionale . 

La Costituzione puramente civile si è quel" 
la> che dipende dalla potestà puramente civile* 

y insegnamento della fede > rannninistrazio^ 
ne^ de* sacramenti ) la giurìsdissioae puramen» 
te spirituale si è ciò j che dipende dalia pa« 
testk ecclesiastica:.^ 

Conviene toenare al vero principio. 

NonVhSf che una sola religione 9 quella» 
che non è punto opera degli uomini» quella j 
. che Dio medesimo ha rivelato al mondo . 

Ogni altra religione è una invenzione 
umana . Ogni altra religione è. una legge ci- 
vile, ovvero non h una legge . 
• Sono gli uomini medesimi» i medesimi- 
costumi j i medesimi usi quelli » che det* 
tano le leggi civili, e quelle false leggio 
che appellansi religiose 1 si è la stessa cosa 

nel* 
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soa origine et daas ses effets. Il n' y. apoljiit. 
de distinctioR -^tre ies ioix biimaines , et 
tootet les relsgions , excepté one ; et le fa- 
xiatisme oli la superstltion est quc la cof- 
ruption et des moeurs et des lolx. 

Quand on dit que la religioa dépeod des 
législateurs de la terre , on suppóse qoe Je- 
sa»<}hrist ite lai a point doAné ses législa* 
teurs et sas guides , on suppose que sa lé« 
gislation ne vient pas du elei; mais noua 
n' avons pas fait iiotre religlon , nous l'avons 
xe^oe de nos pkres telle qu' ils V aroieat re- 
cite des lears, jusqu' k retnotiter anx Apd^ 
tres. Il faut plier notre raison pour nous sou- 
mettre à V aatoritè des premiers temps , non 
seulemeiit pour les donnea», mais poor les 
pratiques (75)* 

' On ne peut pas croire que la religion est 
1' oeuvre de Dieu , quand on veut V assujet* 
tir aux pensées des homiues; 

Il semble qu' on. raisonne sor iz dlscìpli. 
se de l'Eglise > comme sur la police des Btats. 

Il semble que les peuples puisseiit varier 
les formes de jeur religion comme celles de 
leur gouvernenent (76), 

la «religion. chjtétienne est la. lo! que le 

Pere 

• • » 

w ■■ ' 1^ ' - » ■ ^ 

. (9 5) Fleury Difcours fur l'hiftoire ecclèfiaQique « 
(7^) Qjiit^ j«ni iiiterfit faccrdotalcm iuter 5c ci- 
Vllem potenatem , lì utraque a Deo cft . , . tum fa- 
cerdotalis principatus forma, de regimen expreffc funi 
À Deo iniUtttta^ civile iinpciiam gcncmim untum 



A^Ua eoa origlae » e ne' sooi e&tti • Noa 
v'ha distinzione alcuna tra la leggi umane » 
e tutte le religioni > eccetto una ; ed il fa* 
natismo, o la superstizione non è , se noa 
che la corruttela de' costumi > e delie leggi • 
' Alloirchè dicesi ^ • che la religione dipende 
d|i legislatori della terra » si suppone ^ che 
Gesù Cristo non le ha dato i suoi legisla- 
tori y e le sue guide ^ si suppone^ che la sua 
legislazione non viene dai. cielo ; ma noi non 
abbiamo formato la ^mtra religione» mai 
l'Habbiamo ricevuta da' nostri padri , quale es-» 
si l'avevano ricevuta dai loro , risalendo 
sino agli Àppstoli • Conyiene assoggettare la 
nostra ragion^ pej: .sottomctt^rci airantoritk. 
4o'primitivi tempi» non solo quanto a* dogmi » 
ma anche quanto accostumi (75). 

Non si può credere, che la religione h 
supera di. Dio j qualora si vuole assoggettarla 
z* pensamnlii degli .«omini « 

Sembra» -che* ai ragioni su la disciplina- 
delia Chiesa , come sul governo degli Stati • 

Sembra > che i popoli possano variare le 
forme della loro religione » come quelle del 
loto governo (>6) . 

La religioAe- cristiana' b la legge» che 11 

Pa- 

■ ■ ^-1 . mn .m ,1^ I ■ M ia , 

traditttm> liominum arbitrio forma tradita ed •••9^ 
At verum quidem Sacerdotium , ìIììuìquc poteftatis 
legitima adminiftratio cum vera religione conjun^A 
cfì , imperia vero legitima & «pud infidele» vigead 
B9gin$$ def€»f. Cleri QalUu jp4ri« X% U U ft J« 
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Pére de toifs Uè homnies léor a donnée poar 
Ics condulre dans Ics voiés de 1* èternìt^. 
Il faut qu' elle convicnne a tous Ics hommcs ; 
elle ne peut pas étre vraie pour unpeuple» 
et fauste poar -un autre. La religion chrèr 
tienne a 'Hit tómber le» barriires qui sépa- 
roieiit Ics nations des natioas , et sa premiè- 
re inission fut de confondre le Juif et le Gen- 
til et le Romain et le Barbare. Elle enseigne 
dès yféntis d' nn ordre snrnatorel qui n' cmt* 
point de rapport- 4Cv«c P*adimtii8tratiofi des 
Empircs. Elle embrasse dans sa morale ics 
devoirs de tous les états. Ses récompenses 
et ses )>eiiies soiit celles d' une autre vie ^ 
et ses 'espérances et 'ses xraintes sbnt > dans 
toates les condìtions et dam «ous* Its gou-^ 
vernemens 3 T encouragement des vertus , et 
V épòuvante des crimes. Ce n' est point seloii 
les intéréts politiqnes» et 'les différea^es lo- 
cales , qu' on peut changer les prtnetpes d^une 
religion dont les dogmes sont les objets d'une 
Sol surnaturelle > et dont la morale est uni- 
verselle. i^es ioìx. civiles • peuveat concourir 
fa publijQité de soa enselgnèitient , k la su- 
ré té de son administration » ^ l^ 'eiterciee de* 
la jurisdiction de ses mlnistres. Ses institu- 
tions émanées de Jesus- Christ et des Apò«> 
tres» ses divines institiitions qui sont les* 
principes de la discipline généìrale de l'Eglì-* 
se> ne peuvent pas fonner^ une législatioa 
p^remcnt civile* 

I 
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7t4rc tatti git uomini ht dato loro per 

.condurgli nella via dell'eternità . Fa d'uopo, 
che essa convenga a tutti gli uomini; essa 
non può essere vera per un popolo > e h\s?L 
per un altro • La religione cristiana ha iat- 

10 cadere i ripari » che separavano le nazio- 
ni dalle nazioni , e la sua prima missione 
si fu di confondere il Giudeo , ed il Genti-i 
ICi e il Romano 9 ed il Barbaro • ' Essa inse- 
gaa verità di un ordine sovrannaturale » Ì6 
quali non hanno alcuna relazione coWzmmh 
iiistrazione de' Regni . Abbraccia nella sua 
morale i doveri di tutti gli stati . J«e sue 
ricompense , ed i suoi * castighi sono queUi 
di un^altra vita; e le sue speranz/e» e isuoi 
timori sono in tutte le condizioni , e in tut* 
ti i governi l'incoraggiamento delle virtù , ed 

11 terrore de' delitti . Non già secondo gP 
interessi politici > e le differenzp de' luoghi 
si possono cambiate i principi di una reli- 
gione > i cui dogmi sono gli oggetti di una 
fede sovrannaturale, e la cui morale è uni- 
versale. Le leggi civili possono cooperare 
alla pubblicità del . suo insegnamento > alla 
sicurezza della sua amministrazione » all'eset)* 
cizio della giurisdizione de' suoi ministri • 
Le sue istituzioni emanate da Gesù Cristo # 
e dagli Apostoli > le sue divine istituzioni j 
le quali sono i principi della disciplina ge« 
lierale della Chiesa» non possono (ormare 
una legislazione puramente civile < 
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Nouf voufons ^vttefr le schisine. Nona vo«. 

lons cmployer tous les moyeiis de la sages-. 
se et de la c^iarité , pouc préveair les trou- 
bles dont nae déplorable «cimon peut deve* 
ftir l'odvrage. Nous ne pouvons paar trans- 
porter le schisine dans nos principesj quand 
nous cherchons dans notre conduite tous les 
nioyetis d' cu préserver la nation. 

' Noas tt'avoas pas seul^ment - exposé les 
ptìficipes • Nous avòns considér^ ieurs -rap** 
ports avec les différeiites mesures que peu* 
vent occasionner les dispositions variées dti 
zèle de la ìneligìoa dans des circonstanc^ 
éificiles ; et nous pensons que notre premier 
devoir est d'attendre avec conflancerla rf- 
ponse dii Snccesseur de saiiit Pierre, qui 
piacé dans le centre de l'unité catholique et 
de la communionj dolt étre rinterpréte et 
l'organe da voeu de l'Eglise univetselle • 

A Paris 9 ce ^o. Octobre 1790* 

Aimì tignè à V origini • 

« 

» • 
i{i D. Cardinal à& la Rooisvoucavldj Arch. 

de Rouen • 
ii{c Alex* Aire. Àrch. de Reims * 
^ J. Raiii. Arch. d'Aisc • 
>fc J. M. Arch. d'Arles • 

ijt F. Arch. de Damas, Coadjuteur d'Alby • 
^ fa. Archt de Toulouse. 
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Noi vogliamo evitare lo scisma. Vogliamo 

usare tutti i mezzi della prudenza » e delia 
carità per prevenire le turbolenze» le quali 
possono produrre una deplorabile scissura • 
Non possiamo già ammettere lo scisma ne' 
nostri principi > allorché cerchiamo nella no* 
stra condotta tutti i mezzi di preservarne la 
nazione • . • • 

Noi non abbiamo solamente esposto i prin- 
cipi • Abbiamo altresì considerato i loro rap^ 
porti colle differenti misure » che possono 
cagionare le disposizioni cambiate dello zelo 
della religione in circostanze malagevoli ; e 
crediamo» ehe il nostro primo dovere si è 
di aspettaire con fiducia la^rìsposta del Suc- 
cessore di s. Pietro 5 il quale collocato nel 
centro della unita cattolica j e della comu* 
nioncj debbc essere l'interprete» e l'organo 
del voto della Chiesa universale. 

Parigi go« Ottobre 1790. - 

Cosà ioicrU$0 neW orig^naU • 

i{c D. Cardinal de la Rochbvovcauld Are. di 
Rouen • 

^ Aless. Aug. Arciv. di Reims. 
•{i G. Raim. Arciv. d'Aix* 
i|( G. M. Arciv. d'Arles» . . - 
i{( F* Arciv. di Damasco » Coadjut» d'Alby . 
Fa* Ai^civ. di Toulouse » 
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4& J* A* P. P* Arch. de Boorgetf • 

4* M. L. Evcque de Polticrs . 
ì^i A. V. Evéque de Montauban • 
>5< A. C. Evéque de Condoa. 
4( f • J. B^éifuc de Bcauvait • 
^ F* J. Evéqae *dii Mtns • 

P. M. M. Evcque de Nimcs • 
>i« S. Evéque de Rodez • 

L. C. Evéque de Limoges* 
4k J. F. Evéque de Montpellier « 
^ Amt* Felix , Evéque de Perpignan • 
)^ Jean Louis , Evéque d'Agen . 

J. B. Jos. Evéque de Chactres» 
i}! L. H* Evéque de Laon • 
>{( Qft M. Rom» Evéque de st* Flonr» 
1^ A. J. Evéque de Chalonfl-sur^Marne • 
^ J. B. A. Evéque d'Oléron • 
»{c R. Evéque de Dijon • ^ 
ìf^L P. Lo. fivéque de Saintes* 
>{c A. Eveque de Coutancee • 
>I< M. C. Js. Evéque de Lu^on. 
>J( Francois ^ Evéque de Ciermont.^ 
^ Hi Evéque d'Uzès . • 
i|c Domimi^ j Evéque de Couferant. 

De rimpr. de la V. Herisaaot» citò N. No-. 
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ì!^ G. A. Ardv. di Bourges • 

^ M. L. Vesc. di Poitiers • 

4( A. V. Vesc. di Montaaban. 

ijc A. C. Vesc. di Condon • < 

«|< F, G. Vesc. di Beauvais • 

>ìc F. G. Vesc. di Mans. / 

4c P. M. M. Vesc. di Nimea • 

»Ì5 S. Vesc. di Rodez. 

1^ L. C. Vesc di Limoges . 

G. F. Vesc. di Montpellier. 
>ì< Akt. Fbuce Vesc. di Perigliano » 

GiovAKNi Lodovico Vesc. d'Agen. 
^ G. B. Git». Vesc. di Chàrtres. 

L. E. Vesc. di Laon . 
>ìt C. M. Ruffo Vesc. di St-Flour . 
>^ A. G. Vesc. di Chalons sul Marne • 
ijt G. B. A. Vesc. di Oleroa • ' 
4c K. Vesc. di Difon . i 
1^ P. Lo. Vesc. di Saiiites. 
1^ A. F. Vesc. di Coutaiices. 

M. G. Is. Vesc. di Lu;on • , ^ . 
ijt Francesco Vesc. di Clermoot. 
>|c E. Vesc. di Uzès . 
^ Domenico Vesc. di Conscraiis • 

Parigi. Dalla Stamperia della Ved. Hcris- 
saat X7yo. 



LI- 



1^» 

LISTE- 

D^S EI/ESP^S députis à PAiiembìéc Natio^ 
'Wk , qui on$ tigni rEXPOSltlON da pritt* 

cipcs sur la CONSfirOTION DV CLER^ 
. GE\ des autres Eccìéstastiques députéi quiy 

cnt adòiré, et dcs Evèqucs qui ont cnvojé ìeur 

odAishn • 

A Pams. Chcz Latjibns jcune* Libr. Impr. 
Cieegb' db C&amgb. 



I VESCOVI , che hanno soscritta It lodata 
Esposizione j sono stati riferiti di sopra. 

fESCOyi, che hanno inviato lahro aicsipne. 

• 

li Sig. Cardinale di Rohan • 
li Sig. Cardiiialc di Moutmorency . ^• 
Monsig. Arcivescovo di Narbona • 
Monsig. Arciveicovo di Tours 
Idonsig. Arcivescovo di Parigi • 
Monsig. Arcivescovo di Bisanzònc* 
Monsig. Arcivescovo di Auch . 
Monsig. Arcivescovo di Embrun • 
Monsig. Arcivescovo di Lione» 
Monsig. Arcivescovo di Vienne • 
Monsig. Vescovo dì Scnlis . 
Monsig. Vescovo di Troyes. 
Monsig. Vescovo di Die* 
Monsig. Vescovo di Digne. 
Monsig. Vescovo di Evreux • 

Mon- 



Digitized by Google 



I*» 

LISTA 

• 

DE VESCOVI deputati aìf4$%9mhUa Naziona^ 
le , I quali bannc scscritto la BSPOSIZÌONB 

de' princìpi sopra la COSriTVZfONE DEL 
CLERO j di altri Ecclesiastici deputati y i 
quali vi hanno aderito » e de" Vescovi » i quali 
tanno Inviato ' la loro adesione • 

Pakigi • Presso Lat«ns il giovanei l»ibn Stamp« 
del CiEmo Dt FmAKCu* 



Monsig. Vescovo di Gap • 
Monsig^ Vescovo dì Lombés . 
Monsig. Vqscwo di Bouiogae • 
Monsig. Vescovo di Ltngret» 
Monsig. Vescovo di Nevers. 
Monsig. Vescovo di Lisieux . 
Monsig. Vescovo di Rennes. 
Monsig* Vescovo di Soissoas • 
Monsig. Vescovo di Nancy. 
Monsig. Vescovo di Valcnce% 
Monsig. Vescovo di Sécz . 
Monsig. Vescovo di Auxerre • 
Monsig. Vescovo di Saint-Papool • \ 
Monsig. Vescovo di Mais » 
Monsig. Vescovo di Blois . 
Monsig. Vescovo di Pamiers. 
Monsig. Vescovo dì Grenoble. 
Monsig. Vescovo di Beziers. 
Monsig. VeKovo di Amiens. . 

Uosir; 



«a 

Monsig^ VefCovò di Agde# 

Monsig* Vescovo di Acqs • 

Monsig. Vescovo di Puy . 

Monsig. Vescovo di Angouléme* •* 

Monsig. Vescovo di Bazas. 

Monsig* Vescovo di Micon* 

Monsig. Vescovo di S. Claudio. 

Monsig. Vescovo di S. Paul-Trois-Chàteaux • 

Monsig» Vescovo di P^rigueux* 

Monsig. Vescovo di Dol. 

Monsig. Vescovo di Angers. 

Monsig. Vescovo di Avranches • 

Monsig. Vescovo di Carcassoone» 

Monsig. Vescovo di Nantes. 

Monsig. Vescovo di Chaionf^ar-Sadne • 

Monsig. Vescovo di Sarlat. 

Monsig. Vescovo di Castres • 

Monsig. Vescovo, di Grange. 

Monsig. Vescovo di Cahors. * 

Monsig. Vescovo di S. Dtei • 

Monsig. Vescovo, di Noyon . 

Monsig. Vescovo di MauK . 

Monsig. Vescovo di Beiiey* 

Monsig. Vesoovo di Airo. 

Monsig. Vescovo di Talte . 

Monsig. Vescovo di Mende. 

Monsig. Vescovo di Mirepoix • 

Monsig. Vescovo di Rieux. 

Monsig. Vescovo di Grassa . 

Monsig. Vescovo di Mursigtit* 

Monsig. Vescovo di S. Bricux • 



Mooiig. Vescovo di Tarbes» 

Monsiff. Vescovo di Vabres • 

Monsig. Vescovo de la KocelU* 

Monsig, Vescovo di Lescar. 

Monsig. Vescovo di S. Malo* 

Monsig. Vescovo di Rozy . ' ' 

Monsig. Vescovo di Commingcs • 

Monsig. Vescovo di Lavaur • 

Monsig* Vescovo di Glandève* 

Monsig. Vescovo di Tricomie * 

Monsig. Vescovo di Bayonne. 

Monsig. Vescovo di S. Pons • 

Monsig. Vescovo di S. Omer* 

Monsig* Vescovo di Vannes # 

Monsig. Vescovo di SIsteron* 

Monsig. Vescovo di Pergame . 

Monsig. Vescovo di Tréguier . 

Monsig. Vescovo di S. Pol-de-L^oa* 

Monsig. Vescovo 1 • Principe di Basilea* 

Monsig. Vescovo di Verdun . *« 

Monsig. Vescovo di Ginevra . 

Monsig. Vescovo di Mariana . 

Monsig* Vescovo » e Priilcipc di Ucgi • 

Monsig. Vescovo di Bayenx* 

Monsig. Vescovo di Tournay . 

Monsig. Vescovo di Arras • 

Il Sig. Abbate de la Tour , nominato ai Vfr» 

scovado di Monlins* 
I Sigg. Amministratori del Vescovado di 

<^imper > Sede vacante t 

CU- 



C U R E S 

£T ÀUTRSS BCCLBSIASTI(^UE$ 

■ DEPUTES A L'ASSEMBLEE NATIONALB 

Siui gnt adbiré à PExposithn da prittcifet 
sur ia CoBstiMio» du Cltrgf • 



A V I S* 

LbS •oussìgnés avofent arrCté Se signé, le i^. 
Novembre demier, leur «dhésìoii ÌL-rE9efi$aiU9 
des prìncipn sur la ConstiHOlmr dm Cltrgt » par 
Ics Evéques dépatés k FAssemblée nationale* Ila 
en avoient suspendula publtcìtés dans la persua- 
Sion que cette èaine exposidòn des priadpes ea 
matìère de reUdon ef de discfpitne ecclésiastfque » 
de la pare des l&Sqoes % réuRirok toas les csprìts; 




Sques de retre lÉoiés» et de n avoir pas pint 
k leurs signatures cellès des Ctfrés députés qui 
étoieot de leur sentimene» les sonssignés, poor 
reponsser une telb incnlpatfoo > ee rendre hom- 
mage k lafértté» se soot décermuiés li manlfester 
cette adh^ton* 

Moos Bcctéftastiques députés ]i l'Assemblée na-^ 
tionafe» adhérons» «fespritetde coeur» auxprin- 
dpes contenus dans fouvrage ayant poar ti tre: 
ÉxpaMoudH pHn^et sur lu. CanstUuthu d» der^ 
\i > p» ics Effifues diputk à fAssmètUe uatioua* 
'tf • Bn conséquence» noos avons si'gné [a pré-» 
ssiMe dédarationa ce Novembre 17^0» 



fi 
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CURATI 

ED ALTRI ECCLESIASTICI 

• DEPUTATI ALL'ASSEMBLEA NAZIONALE 

Che hanno aderito alia Esposizione de' prinlifl 
intorno alla Costituzione del Clero. 




AVVISO.. 

I Sottoscritti avevano decretata» e foacrltta, fidi 
19. Novembre scorso, la loro adesione zWz Eipo^ 
licione prmifj sopra la Costittn,\one del Clero, 
fatta da' Vescovi deputati all'Assemblea naziona* 
le. Essi avevano. sospeso. di pubblicarla, persua- 
dendosi , che questa sana esposizione di principi 
in materia di religione^ e disciplina ecclesiastica » 
fìtta. dai Vescovi, n'unirebbe tutti gli animi; mi 
in una o^era, a cui )ianuo adente 27. deputati 
ecclesias tjci , l'autore avendo rimproverato a' Ve- 
scovi di essersi isolati , e di non aver unito alle 
loro soscrìzioni quelle de' Curati deputati, i quàl^ 
erano del loro sentimento, li sottoscritti, per ri- 
battere una tale accusa , e rendere omaggip alla 
verità , sonoai determinati a manitéstarc tàl$ 
adesione . 

Noi Ecclesiastici deputati alPAssemblea nazio« 
naie, aderiamo con la mente, e col cuore ai prin- 
cipi contenuti nclTopern , che ha per titolo; Espfh, 
l'tzicne àe* princìTj lopra ìa Coitituzione del Clero f 
ptta ad* Vesccvì deputati ali* Assemblea nazio» 
naie . Abbiamo per conseguenza sottoscritta la 
presente Dichiarazione» questo dà i^t Novàsi^ 
ore vifQ% . 
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GviiAMm DB Sc-MEZAtD , depotato del Cleto di 

Àuche , arciprete di Lavardcas . 
L'Abate di Mont£scìuiou • 
Vjomv, rettore d'Orgères» deputato delia 

diocesi di Rennes • 
L'Abate di Moutgazin» deputato del Bolo« 

gncsc • 

Caunbille j curata diBelvis j deputato del Cle- 
ro di Limoux • 

La pOETfi» curato: di ^St-Martial-d'Hantefort j 
deputato del Périgord. 

L'Abate ux Casielìas , decano delia Chiesa di 
Lioae. 

GtnroNs» curato di Baaièse» deputato di Cs^ 
stelnatidary • 

Bannassat» curato di St-Fiel> deputato di 
Guéret • 

LABROussE-BiATJuOAaD s deputato di Saintes* 
L'Abate MAunr, deputato di Piccardia. 
CoimmiER , curato di Salives > deputato della 

Montagna . 

GoufisaoYj curato di Non ville» deputato di 

Lorena • « . 

L'Abate db la RocùsFAUcAv&b» deputato di 

Provins. 

PzFFON^ curato di Valeyrac*en-Medoc » depu* 
- tato di Bordeaux. ^ 
Lbtmahb» curato di s. Privato» depptato del 
. Clero di Quercy . 

bsLAGE 3 curato di s. Cristoly . .«-f 

.G&os * curato di s. Niccola del Cbaidonnet s 
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MÀnf s curato di Rochetaill^t deputato di 
Lione • 

Duir&fiSNE 3 curato del Mesoil-Durand j deputato 

di Alenf on . 
DucASTAiNO» deputato di Armagnac. 
Xj^ Cute, carato di Lacambcj deputato di 

Àlen^on • 

BoNNET , curato di Villefort j deputato di 
Nismes • 

Rovra oB Vakicoy»! deputato del Clero del 
balliagio di Gex , e curato di Gex • 

Mathias ^ curato della Chiesa Nuova» depu« 

tato d'Àuvergna • 
Pelfau, arciprete di Daglao» deputato del 

Périgor4* 

AvabLEi» curato di Raise^Vlgue» deputato di 

Qiicrcy . 

louENEXz^ curato di Puymiclan^ deputato dell*. 
Agenoese • 

PaivAT 1 curato di Craponoe i deputato di 

Puy-in-Velay . 
Mechen , curato di Bariiis > deputato di Naates • 
fixMOT > prete > deputato di Nantes . 
LotPSMBAtM^v-PoMT , cttfato di itDesiderio» dei^ 

putato di Tr6mm. 
DisvEKKi^nr, curato di Ville-France-en-Beaujo« 

lois> e deputato della provincia • 
Gauamd» curato di Ciurmes» deputato di L(K 

rena.. c • 

PwttBiuiaB» carato di a. Martino 9 laols di 

Rhé f deputato della Ro^ella^' • 



#7P 

GAemuMt caira«0 di- Ciro le^Vigaes*» da^ 
putata di lores* 

Bruges • 

[Martin > curato > deputato di Bezlers • 

Chev&euil^ deputato di Parigi • 

BERAuua 3 antico Sindico dell^ Sacoià di 

Teologia • 
Le Francois , curato di Mages . 
ViLLAKET^ deputato di Villefranche in Exv 

verguet . 
L'Abate di Rvallsm. 

YyEiMAVLT 9 deputato ecclesiastico del Berry • 

L'Abate Texier , canonico di Chartres . 

Dopuis , curato di Ailly^Haut-Clochcr de- 
putato di Ponthien. 

Le FBsvaBf curato di Letilly» deputato ili 
Amiens in Piccardia • 

Thomas , curato di ìAtym^c > deputato del ba> 
so Limosino • 

La Romriuoi^ » curalo di CaraatiUy » .depu* 
tato di Coiìtance. 

Rosi* y curato di Emalleville» deputato di 
Caux . 

|[j Titusa^ curato di fionoeuilf de^tat^dì 
Caen • 

MAtaiity , curato ; dcptitatp dr Ville-Franc|ie 4e 

Rovcrgue . 

Kif iBJU ». curato di Vie , deputato di fiigorre • 
Peana s cu/ato di s. Pietro d'Bstampc. 
CiuTKiAM» ^enrato di . a. Clsaiente» deputato 
dei dlpartjgikeiuo deUa«M<u:ca» 

GtCEI- 
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GTffiiDAif 9 carato » jlet>iitatO di Borgò in Bresse . 

BENEDEtTO > curato di s. Spirito , deputato di 
Nismes • 

Gkamdjmi curato di Emée» deputato del 
• Manese • 

Thomas , curato di Mormans • 

De Laplace , curato dell'Ande voiaia ^ deputar 

to di Péronne • ' 
De Lalawdb, Curato d'IUierf-ravtque» depu» 

tato del Clero del BalHagio di Eyreux^ 
ViLLEBANOis, curato di s. Giovanni Ic-Vicux 

della Citta di Bourges » deputato del Clero 

del Berry. 

GiftABD, decano» curato di Loris j deputato 
' del BalHagio di Moiitargis • 
BouDAKT 3 curato de la Couture , deputato 
d'Àrtois • 

THiniAt» dottore di Sorbona» curato e de- 
putato di Chitean-Thierry* 

L'Abate^ CosTER. 

L'Abate Royer, deputato di Arles. ' 
.Font, canonico curato» deputato del Clero 

del paese di Folx • 
CouoM » curato di Nitsing j deputato di Lo» 

rena. 

Cayla ^ deputato di Parigi .» 
Ab a te di Chapt-ojì-IUstignac j deputato d! 
Orléans* 

TaiDON, curato di Rong^res> deputato dat 

Balliagio di MouIIns • 
Allain > rettore di Nostra Signora di Josse- 

lin» deputato di s* Malo. Gvb* 



Guepen; canto di «• Pietro def«Cot^s> de-^ 

putato di Toxirs • 
BoTTEx > curato > deputato di Borgo in Bresse • 
Fakochom» carato deputato di Crépy. 
Verdets carato di Vintraoge» deputato di 

Lorena • 

Le Pelletier, priore curato di Dpinfront^ 

deputato del Manese • 
IfAREHMB» priore carato di $• Martino > depis«» 

tato del Ntvemese. 
Lagoille» deputato del dipartimento della 

Marne • 
MALAEDiCf Carato» 

BcRtEiEAv» curato > depotato del Manese. 
L'Abate db la Bousiere , deputato di Perpl- 

gnano . 

Le Rovlx» deputato d'Artois. 

Dàtid» curato di Lormaisons deputato ài 

Beaovais • , 
PsiETTi» deputato di Corsica • 



La liste des £cclési2stiques d^putés a l'As- 
semblée , adhérans k Texposition des princi- 
pes 4 seroit plus nombreuse ; mais plasieurs 
|K>ttr certaines considérations « n'ont pas ju^ 
propos de rendre leurs signatures pu- 
bliques» 



X'Abs- 



Digitizeu by 



L'Abate d» Lbspimas» j depntato del BalUagio 
di s« Pietco Je Moustier. 

DucRETj curato di s. Andrea di Tournus. 
KoLUN > curato di Veston • 
LvcAs> rettore di Miniby» .deputato di Tc64 
guier • 

Babbotim» curato di Prouvy» deputato ài 

Qiiesnoy. 

Lanoreau^ curato. 

Costei^ deputato di Sena* 

Il Slg. Thisault, curato di Metz s ha trasmes- 
sa la sua adesione. 

n Sig. Melon di Pràdoux j deputato della Vi* 
scontea di Parigi • 

Il Sig. HiNGAVTj curato di Andel» deputato 
di St-Brieux. 

Il Sig. Simon , curato de la Boussacq j de* 
putato di Dol • 

Il Sig. LoB]>oìi OS KsaOMBif» deputato di 
Quimper» 



La lista degli Beclesiastici deputati zlV 

Assemblea > aderenti all'esposizione de' prin< 
cipj j sarebbe più numerosa ; ma una gran 
£arte per alcuni riflessi non hanno stimato 
a proposito di rendere pubbliche * le loro sot^ 
toscrisioni • 



LET-. 
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LETTRE PASTORALE 

PB M. L'ARCHBVBQUE D£ VIENNB 

Au Clcr^é Sicitìier et Rlguììcr et auM FidìUt 

dt so» diocèsc • 

A Vietine %%• Aodt i7Po« 

Chaklis-Fkan^ois 9 par la grace de Dleu et 
du Saint Siege Àpostolique j Archevéque 
de Vienne » Primat dee Prìmats des Gau- 
les > Vice-g^rent da Souverain Pontife dans 
la province Vicnnoise et dans sept autres 
proviiicesj au Clergé séculier et régulier , 
et k tous les Fidèles de notre diocè^e s 
saiut fit bénédiction en notre Seignenr Je« 
«U9-Chriet • 

Aref^ toh 9 mei Prères»' de vom tonduir^ 
g9ee une grande eireonspection ; non emme des 

gens sans rahon , msts comme des personnei jj- 
ges » racbetant le tempi , parce que lei jours soa^ 
maavais Animée d'un zele ard^nt pone 

io 

(1) Videte fratres , quomodo caute ambuletis : 
non quali infipientes , fed ut iìapientes : redtmentes 
cempus» quoniam diei m*\h iunijt M^ifi^adM^bm 
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LETTERA PASTORALE 



DI.MONSIG. AKCIVESC. DI VIENNA (*) 

Al Clero Secolare , e Regalare , «d a' Fedeli 

della ma dioeesi, 

Vienna ix« Agosto 17^0. 

Carlo Francesco , per la grazia di Dio , c 
. della s. Sede Apostolica > ArcivcKOvo di 
Vienna , Primate de' Primati, delle Galiie» 
Vicegerente del Sommo Pontefice nella 
provincia Vicnnescv,> c in altre sette pro^ 
vincie , al Clero secolare , e regolare > e » 
tutti i Fedeli della nostra diocesi salute j 
e benedizione nel nostro Signore Gesik 
. Cristo. 

BAdau^ mM PraéclU, di Mpwiar^ t0n tmm 
grande circùtpfzione ; non già come uomini irra^ 
gionevoìi, ma come penone prudenti, ricompe^^ 
rando il tempo , perchè i giorni sono cauivi (i) , 
La Chiesa animata da un ardente zelo per 

la 



La Chi«fA di Vienna nel Dclfinato ha attuai- 
niente per Arcivefcovo Monsig. Carlo Frane cfco 
d*Arìau de iiois de Sanzay nato nella dioccfi di 
Poiiicrs l'anao 1735, ?aC«uo Acciv. a'xf, Oec«i7^« 



17^ 

le salut de ceux qui fu! appartiennent ^ l'EglI^i 
te a'a jamais cesse de leur remettre devaftt 
les ycuìL cet avis de Paul aux Ephésiens ; 
Réglez avec la plus grande circonspectiòn 
toiites vos (suvres et toutcs vos entreprises r 
dans toutes vos démarches ayez pour guide 
la sagesse » non celle de la chair » non celle 
du «iecle » mais celle qui vient d'en-haut • 
Ires Jours de votre ptlerìnage sont compt^s , 
ils s'écoalent avcc une estreme vitesse , et 
k travers une Infìnité de p^rils ; vous risquez 
lixhaque instant de vous perdre : ne négli* 
gez doue rien; racèitez U Umps , et k quel- 
que prix que ce soit , de ces joun mauvais ^ 
de ces iours d'épreuve > sachez vous en fai« 
re des jours de grace et de aalut. Quand 
ponrrìont-nous €tre nieus antorisés, iios 
trls^chere Frères i ìi vons offrir et k ▼ous d^ 
velopper ces mémes avertissements ? car dans 
lee principes de r£vatigile dont Dieu lui* 
fliftne nona a commis la ditpensation a vo« 
tre^gardy ce quirendlet Jùiìrs maa^ah 3 c'ett 
l'affoiblissetnent de la p'iéti et de la religioa 
panni les tentations multipliées qui nous as« 
taiilcnt ; ce qui rend les jours mauvah , ce sont 
les obscurcissements et les pertes de h fai 
è ìaqueìh seule il est donni di matnm h mon* 
de (2)1 mais qui se trouvant comme éteinte 

dans 



0> Hcc eft vigoria 9 guc vincit mandam > 
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la salute dt quelli» i quali ad essa apparten- 
gono 9 non ha. giammai cessato di porre lo- 
ro dinanzi agi! occhi questo avvertimento di 
s. Paolo agli Efesi : Regolate colla maggiore 
circospezione tutte le vostre opere» e tutte 
le vostre imprese» ìa tutti i vostri andamen- 
ti abbiate per guida la prudenza» non gik 
quella della carne y non già quella del se- 
colo , ma bensì quella , che ne viene dall' 
alto • I giorni dei vostro pellegrinaggio so- 
no contati » essi se ne scorrono con una som- 
ma velocitai > e tra una infinttk di pencoli ; 
ad ogni momento correte rischio di perder- 
vi : nulla adunque negligentate ; ricomperale 
U tempo > ed a qualsisia costo^ di questi giorni 
cattivi f di questi giorni di prova sappiate 
fiirne giorni di grazia > e di salute. Qiiando 
potremmo noi , Fratelli carissimi > aver mag- 
gior motivo di porgervi y e di spiegarvi que- 
sti stessi avvertimenti ? Imperciocché secon- 
do i principi del Vangelo» di cui Dio mede- 
simo ci ha fatto dìspensatori verso di voi » 
ciò , che rende i giorni cattivi , si è l'indebo- 
limento della pietà» e delia religione tra le 
snultiplici tentazioni » che ci assalgono ; ciò» 
che rende i giorni cattivi ^ sono gli oscura- 
menti , e le perdite della fede , ctii ioìa?nsnte 
è dato di vincere il mondo (2) j ma che essen- 
do 



dei fiodra • u Jobaa* eap% $• 4, 

tj y. M 



1I7S 

dama uti grand nombre de aea enfanta» les 
abandoane au dor et hontenx eaclavage dé 
ee mCme mofide ; ensorte qn^on lea yoit capti* 

vés par ses différentes attaches , intimid^s 
et agités par ses vainea terreurs , en prole k 
toutea aea illuaiona; ce qui rend les jours 
mwais en un mqt» c^eat Vamùur d» monde 
€$ de ce qui m dans te monde ^ amour qui ne 
sauroif compatir avcc ceìui que nous devons à 
notre Pere céieate : car » aeloa l'oracle énou- 
té par FÀpdtre a* Jean > en ne erewe dan$ ie 
monde que eowooMte de h ebalr^ eowooMse des 
yeux , orgueil de la vie : c'est par-tout un 
desir insatìable et des plaisirs > et des fri- 
voiea amusements de la curiositi , et dea ri- 
cheaaea» deTélévation enfinetdeahonneura; 
ee qui vieni non dtf Pire céleate» mais du 
monde (3) • 

Qiielque part que se portent a présent vos 
regarda» N«T* C» F. ne le rencontrent^ils paa ce 
triomphe odieox des convoitiaes? Ne remar* 
quez-vous pas avec quelle inconsidératioiis ou 
plutòt avec quelle espece de fureur une multitu- 
de abuaée aacrifie aux prétentiona da tempa^pre- 
tentiona égalemeni futiiea et incertatnea t lea 

plus 

(3) Nolice diligere mundam » ncque ea quae in 
roundo funi • Si quts diligit mondum » non ed 

€li4Kl»* Patris ia eo : qaontaiit omne qaod eft ìa 
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do cóme spenta tu on gran naneio de' suoi 
figli 5 gli abbandona alia dnra » e vergognosa 

schiavitù di questo medesimo mondo ; di ma- 
niera che si veggono fatti schiavi da' suoi 
differenti attacchi > intimiditi 9 ed agitati da' 
snoi vani timori» in preda a tutte le sue 
illusioni ; ciò » che rende i ghrni cattivi in 
una parola, si è Vamorc del mondo ^ e di ciò, 
tbc è nel moitdo 9 amore* che non può esseri 
eùwpatibik eem qMiìht €ke mi ihMamo §ì no* 
ttro Padre ttìtttti perciocché» giusta l'oracolo 
pronunziato dall'Apostolo s. Giovanni , aìtr9 
non v^ba nel mondo , che concupiscenza della car^ 
ne B concupiscenza degli occbi , superbia della vi* 
/4f : vi è da per tutto un desiderio insazia-» 
bile e di piacéri > e di frivoli allettamenti 
della curiosità, e delle ricchezze, della esal* 
tazione in fine , e degli onori , il che viene 
non dal Padre celeste» ma dal monde {i) • 

Ovunque si rivolgano ora i prostri sguar* 
di , Fratelli carissimi , non s'imbattono essi 
in questo odioso trionfo delle concupiscen- 
ze ? Non rimirate voi con qualp inconsidera- 
tezaa» o piuttosto con quale specie di fu* 
rore ^na moltitudine sedotta sacrifica alle 
speranze temporali » speranze egualmente va- 

^ ne» 



mundo , concupifcencia carniseft, U concupifcerr- 
tu oculorum , & faperbia viix ; qaac non eft ex 
paue» Uà ex mando^ eft • J^hdn^L c«s* v« lU 1S9 

M a 



pias Solidea assurancespour réternlté ì Meles 
voyez^voas pas de toqs cótés ces nobles enfonts 
de la foi» qat se dégradent et s'avilissent 

cux-memes jiisqu'a se rendre les esclaves du 
siede présent? Par-tout dea séductions les plus 
efficaces ; par tout les nioyens d'y échapper 
qui deviennent plus rarc8> et qui .s'affoibiis^ 
sent : iìs scnt donc mauvais hs jours oh nout 
^honi y ils sont très-mauvais : Dici mali wnt . 
Celui qui a la chacge du salut de ses hh^ 
res doit par conséquent mettre le plus grandi 
soiti \ ejcciter leur vigilance • N'est-il pas 
redcvable de la sienne , ii'est-il pas redeva- 
bie des plus tendres soilicitudes a chacun de 
ceuK. qu'il volt exposés a de tels périls? Il 
en est redevable k ceux inSmes qui en seroi- 
ent déja les malheureuses victimes. Que 
dira-t-il aux uns et aux aiitres ? Il leur prc- 
scrira» il les conjurera de méditer attenti- 
vement ce que le bieaaimé disciple ajoute 
dans l'endroit méme qui vient d'£tre àté» 
que ìe monds patte me tous les objets de 
ici convoitìsei y mais qté'en accompUisant la vo- 
ìontc dhìne on attuterà Vitenàii (4) • Oui « 
qui réfléchiroit cornine il fant sur ce peo de 
paroles » . seroit bientòt compté panni les vrais 
sages> que nous voyons faire du temps le 

meil« 



(4) £c monda» crsiiiìt» ^ coacapiXcentia ejat 1 
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ne$ ed incerte^ le piit sicure caparre per Peter- 
ili tk ? ' Non vedete voi da ogni dove qut^ 
Iti nobili figli della fede , i quali si degra- 
dano > e si avviliscono da per se stessi y sino 
a rendersi schiavi del secolo presente ? Da 
per tutjto seduzioni le pià eficaci» da per 
tutto i mezsi di scamparne > che divengono 
più rari , e più deboli : so/io dunque catthl 
i giorni y in cui viviamo y sono pessimi : Di€s 
mali sunt • Quegli > che ha la cura della sal- 
vezza de' suoi fratelli! debbe per conso^ 
guenza porre la maggiore premura in eccita- 
re la loro vigilanza . Non è egli forse debi- 
tore della sua » 2lf>n è egli forse debitore delr 
le più tenere sollecitudini a ciascuno di ca« ; 
loro» i quali egli vede esposti a simili pe- 
ricoli? Egli n'è debitore a quc' medesimi , i 
quali di già ne fossero le infelici vittime . 
Che dirà agli uni > e agii altri ? Prescrtverk 
loro» gli scongiurerà di meditare attenta* 
mente ciò, che li discepolo prediletto sog- 
giugne nel luogo stesso già citato , che il 
mondo sen passa ton tutti gli oggetti delle sue 
concupiscenze » ma eòe coìP adempiere il divin vo^ 
iere > fi assicurerà ìa eternitè (4) • Sì » chi ri- 
flettesse > come conviensi » a queste poche 
parole, sarebbe immantinente annoverato tra 
i veri sapienti» che noi veggiamo fare del 

tem- 

Qui latem facU volnautcm Jpei» msaei iji xur- 
aam* n il* 



/ 
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ineilleur^cmploi > se dcrober aux dangers des 
;Vm mmvaisg n'aser enfin da aiecle présent 
qu'avec précautioa et réserve • 

Les eow9oMs€s iu monde 9 les illasioos da 
monde , set terreurs coflune ses attaché* » 

fassens avec lui -y mah qui acccmplU la molonti 
de Dicu àmcure itcrncllment . De siede en 
ticde il a jpeuplé les d^serts ce diviaoracie; 
et ce nrfme oracle lussi sera tòujours capa- 
ble de soutenir et d'antmer ceax qu'il a d^ 
tcrminés k fuir le monde pour s'enfonccrdans 
lesd^serts* Sachez donc pcofìter et jouir d'uà 
si précienx avaatage 9 ames d'éiite ^ vous que 
la sitblifliité de ratre vocatioA doit rendre 
robjet de notre speciale sollicitude t oui^ 
sachez cu profiter , iios tris chcrs Frèrcs , nos 
très-chercs Sceucs; sachez en jouir paisible* 
lueat^ et quc la baiue da «onde » si elle 
vous poursuit dans vos asyleSf ne les tioa-* 
ble pas. La lumière de la grace , ses victo«> 
xieuses impressions vous avoient fait soupirer 
de bonne heure aptès les saints loisics de la 
aolitude : c*est p9ur ^9us j rifugier et / trotta 
ver le repos que «vJ^a demandi' zvcc em- 
prcssem ent le$ atles de la colombe . Ah ! con-' 
servcz^eu ia ùmplUiti ($) » votre attente ne 

sera 

Ec dixì : quis dabic inìhi pennas ficut colum- 
bi , ^ voUlM » ^ ceauie^caiQ ì £cce ciongavi fa- 
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tempo il migliore impiego ^ sottrarsr a* peri- 
coli dei ghimt €0t$M 9 ttoii osare in fiac del 
secolo prcsc^ate « che con precauzione ^ e con 
r^serba • 

Le concufisctmc dcìmndo^ le illusioni del 
mondo » i suoi terrori del pari che i tuoi 
attacchi pattane €$n M ; ma cU adempie la vo- 
lontà di Dio > dura in eterno • Questo divinò 
oracolo ha di secolo in secolo popolato i de- 
serti; e questo medesimo oracolo altresì sa- 
A mai sempre capace di sostenere j e di ani- 
mare coloro» i quali ^esso ha indetti a fug- 
gire il mondo per nascondersi ne' deserti • 
Voi dunque anime elette» voi , cui la su- 
blimitk della vostra vocazione debbe rende- , 
re Toggetto della nostra speciale soiiecitudi<- 
nCf sappiate approfittarvi > e godere di un sì 
prezioso vantaggio : sì sappiate approfittarne ^ 
nostri carissimi Fratelli > nostre carissime So- 
relle > sappiate goderne in pace » e late » chè 
l'odio del mondo » se Ti perseguita ne' vo- 
stri asili, non gli turbi. Il lume della gra- 
zia > le sue vittoriose Impressioni vi aveva- 
no fatto anelare per tempo ai santi riposi 
della solitudine: voi per ivi rifuffiarvi^ e per 
M trovare la quiete ^ avevate con anéieta do- 
mandato le ali della colomba . Deh ! conservate^ 
ne la semplicità (5) » la vostra speranza non 

sark 



Slens : òc manC in solhuJine P/. 54, 7, St Cftsts*** 



Acrapoiat frustree * J^oui atiriout soubaité vota 
9otr toas , afiM de mom pr^curer queìqu^utUUi 
spHiuelh s et de vom afermir datti ìe Uenz 

noni aurions lonhaìté et vous donner et recevoir 
de vota lei toucJbantes consci a tiom de cette fot 
qui nous est ecmm»ne (6) • Mais ce divin Sau- 
veur 9 dont noos ne sommes que le Ministre » 
daignera ini«inéine vous les donner* RappeU 
ìez-voui y dit*il, ce qne vous avez dèja entendtt 
de moi : le serviteur ne doit pai ètre pìt*s pri- 
9iUpé que spn maitre; $*iis nfont persicuii « ils 
^ vottt persécMterottt igaìemettt • Si le monde va»t 
èait , pensez que fai e té avant vous Pohjet de 
sa baine. Si voui étkz du monde ^ le monde 
aìmcroìt ce qtn seroit è Ioli mais parce que votis 
n^ètes point d» monde , tt que je vous ai eòoisis 
da milieu du monde, ^est pour cela qifil vous 
haìt (7) . 

Les Aputres de J. C. ne pouvoìent parler 
autrement que leur, Maitxe. Mei hien-aimés , 
diaoit cclui qu'il <n avoit établi le Chef 
aux premiers disciples de l' Evanglle > qui 
fbrent parmi les idoldtres ce que sont par- 

mi 



' {6) Dclulero videre vos , ut allqulil impertiar vo« 
bis gtatia: fpiritualis ad confìrmandos vos : Id ed , 
lìmul confolari in vobis, per eam » qvL?t invicela 
cù, fidem veftrara atque nieam* Rtm» i* ii. ii. 

(7) Mementote fermonis mei , gnem ego dixi 
vobic non cQ fervas major Domino suo « Si me 
pcifecttci ^imt > 6c vos pecfeqaeotttff • J^bdUn i s« ao» 



% 
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•ark defraudata . Nei atremm hramM vedcr^- 
^ Mii, a Jme di frecwrmi ju§lcéc vamaggio 
spirituale > € cotrfermarvi nei bene : noi avremmo 

bramato e di darvi , e di ricevere da voi le 
teaere conioìazittni di quella fede, la quale ci è 
tmune (6) • Ma quel divia Salvatore 9 di cui 
noi non siamo se non il Ministro ^ si degnerà 
ei stesso concedervele . J^ieordafevi , dice egli» 
di ciò che avete di già inteso da vie : il servo 
no» dchbc essere fik privilegiato del suo padro^ 
ne\ te euì èanno perseguitato me 3 perseguite^ 
ranno aneor voi . Se il mondo vi odia 3' r^ettO'- 
te , che io sono stato prima di voi oggetto deW 
odio suo . 5*^ voi feste del mondo ^ il mondo 
amerebbe ciò, che sarebbe suo; tua perchè voi 
non siete punto dei mondo , e perchè io vi bo 
scelto dai mondo , per tal motivo esso vi odia (?}• 

Gii Apostoli di G. G. non potevano parla- 
re diversamente dal loro Maestro* Miei di» 
lettissimi 9 diceva chi ne era stato da lui co* 
stituito Capo a' primi discepoli del Vange- 
lo » i quali furono tra gì' idolatri ciò ^ che 

so- 

Si tnuncfas vos odit , fcUoie quU me pnoctm vch* 
bis odio habuit . /6« i8. 

Si de muiido faiffetis , mnndns quod fuum erat 
diUgeret : quia vero de mundo non efiis , fed ego 
elegt vos de mnado p piopteiet odit vos mandai* 
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icmo tra' falsi Cristiani del nostro secolo co- 
loro » che fanno profession^di seguire il Van» 

gelo anche ne'suoi consigli , non vi lemhri stra^ 
no di 'sedervi in questo fuoco di persecuzioni , le 
quali vi provano 9 come S€ vi accadesti qualche 
cosa assai estraordlnariai il vostro dovere si i 
di seguire le tracce di colui » cie^ ia sofferto per 
noi: il vostro merito sarà di sostenere paziente* 
mente ingiustizie per hi i ed a ciò voi $iete 
ièiamati*... e ttitaatevi pur felici ^ se vi si fate* 
no affronti f f se venite biasimati pei nome di 
G. C. : rallegratevi di essere a parte delle igno^ 
minie , e de* patììnenti di G. C, ; essi assicu* 
rana i vostri diritti alla $ua gloria 

V Apostolo delle genti stabilisce gli stes* 

si priiicipj 3 ed usa simigliatiti espressioni y sì 
quando egli scrive a' fedeli di Tessalonica : 
isìon vi lasciate scuotere dalle persecuzioni , che 
€i accadono i vai non iptara^e » cèe a queste sin* 
en^ destinati (^9) y sì quando et in tal guisa in« 
coraggiscc i Filippesi : Siate intrepidi in mez* 
zo a* vostri avversar] ; ciò che cagiona la loro 
perdita » procurerd a voi la salvezza* £ ricono* 

Sed communicantes ChriQi pafTtonibus gaadete r 
ut Se in revelatione gloria; ejus gaadcatis exulcaptcf. 
Si exprobramini in aomioe Cbcifti ^ bcsU enti»* Ikm 

i$) Ut ncmo moveatar In tribulationiba» iQU : 
ipfi enim Icitia auodin hoc pofiù ittiuaa* u Tbtjf* 
3* i« 
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saluf* E$ reconnoissez ìe don Je DIeu ; ear ffons 

avez pas eu leuìement V avantage de vom 
tacber à L C, par la foi y mah cncore de souf^ 
frir foiàr lui (io). Ames religieasesj donnez 
une )attention spéciale \ ce que dit ici le 
€raint Apdtre. Ce fat pòur vous un beau |otic 
sans doute , quand vos vues et \'0S affections 
vous élevant au-dessus des choses du siede > 
Tous Itti dites un éternel adieu : les prèdi* 
catears de l'Evangiles^empressoientdemon* 
ter' a la tribuite sacrée , pour ctXihttt ce ma» 
gnifiqiie triomphe 5 et ils ne maiiquoient pas 
d^en attribuer Thonneur à la foi» à la foi 
qtil nput rtnd vU$orkUH du mende (ii). £h 
bien si votre gioire alors et votre bonheur 9 
ce flit de vOus montrer attachés à J. par 
une foi sincere ; vos avantages se sout accrus : 
an;ourd'hui // ne vous est pas donni sculement 
de trotre eu lui > nous dit son Àpòtre > mais 
tutore de soaffrir poar lui. Connoissez dono le 
Jjrix de vos humiliations et de toutes vos pei- 
nes : loin d' y succomber, sachez-eii recueil- 
llr les fruits par une patience inaltérable* 
Pèiiit de fliurmures » poiàt de platntes 5 si» 
non de celles qui s'adressent k Diei), et 
n' ont rien d' amer. Ceux qui vous prodiguent 

Ics 

' cto) tn nullo terreamini tb adverfcriis : qnz II- 
ih €fk etutà perditionU > vobis antem filotis di hoò , 
a Deo : ^«ia v<obis donttain eli |>to C&rifto » non lo» 



sciU il dono ài Dìo ; perciocché non solo avete 
inmt^ il vantaggio di attaccarvi a G. C. per 
mezzo della fede, ma altreti quello di soffrire 
per lui (io). Anime religiose prestate una spe- 
ciale attenzione a quello > che quivi dice il 
•auto Apostolo. Fu ben per voi certamente un 
giorno felice»' allor quando le vostre mire» 
ed i vostri affetti innalzandovi al di sopra 
delle cose del secolo , voi deste ad esso un 
eterno addio : i predicatori del Vangelo af- 
£:ettavansi di ascendere sol sacro pergamo per 
celebrare tale nagnifico trionfo > enonman-^ 
cavano di attribuirne l'onore alla fede, aU- 
la fede , la quale ci rende *vtttorìoii del inon* 
do Orsù se la vostra gloria allora > e' 

la vostra felicita si. fu di dimostrarvi attac- 
- cati a G. C. con una fede sincera» i vostri 
vantaggi sono cresciuti : in oggi non fi c da- 
to loUanto dì credere in lui y ci dice il suo- 
Apostolo > ma altreiì dì soffrire per lui. Cono- 
scete dunque il pregio delle vostre umilia- 
zloni , e di tutte le vostre pene: in vece di 
soccombere ad esse , sappiate raccoglierne i 
frutti con una pazie^iza iiuUerabile. Non 
più querele» non pi& gemiti ^ se non 
quelli , che s' indirizzano a Dio » e nulla 
hanno di amaro. Amate coloro, i quali vi cari- 
ca* 



Inm ut in etim credaiis , fcU ut eciiim prò ilio pa- 
tiamini. Philipp, i. 28* a^» 



tés m^pris i$ 9om Msseni 9 aiméi-Ja ; cBef* 
€6ez è dntenir ht kìenfaiteurt ie tiUM qui wtut 

fersictaent ; pricz ponr cux, ^ue votre conduìtc 
Ics édific 9 et que les piquaiit d' une salutai re 
émuhtìon y elle ht engagé enfn eux^mèmes à 
ghrifier Ì€ SeigjKiw^ . Amasti^ sor lem tUet Ut 
ebarbent srdem de U charité. Non» ne veut 
hissez poìnt vaintre par le mai l nainqucz plU' 
tòt le mai par le bien (i i). 

Mai» mipérteures aux menaces dii monde» 
crtignez ses pferfides insinuations et «et ca* 
resses. Le premier avis que donne Salomon 
a celili qu' il vcat conduire dans les voies 
de la sagesse » c' est de se défier dcs fiat te* 
rietdet ficbenrt^ et de t* ihlgner t eM (ij)» 
quand ila tot piomettront de partager avec 
lui leurs richesses 3 leurs plaisirs> toutes 
leurs vaines satisfactions. £t puisque ce fut 
la haiae de ces bieni trompeurs» en méine 
tenpi que la ceatnte de p^rir avec ceux qui 
en Joaìssent on qui les poursuivent 3 y met- 
tant leur félicité ; oui , piusque ce fut ce 
doublé seatlmeut et d' une haine éclairée % 
et d* une crainte magnanime qui determina 
votre ftiite » quand vous cherchites un asyl« 

dans 



(12) Diligite inimicos veftroi , benefiche h{« » qui 
odcrant vos; & orate prò pedie^aentibar cidtt« 
nniantibai vos» Maìu 

Ex bonis operibns vot confiderantet t boriicene 
Deum* t* P«^ >• 12. 

Hoc enim £icienf « carboaat aii cMigerei H^tt 
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omo di disprezzi s f vi pdiaM : emM di nt€r§ 
i kfnefattoH M quiìU » ibt 9i ptrstgitUano ; pr^ 

gate per cssL Fate y che la voitra condotta gli edi^ 
fichi , e che eccitandogli ad una salutare emu- 
lazione , essa induca fiMlmente loro unsi agl$rim 
fk§rt il Signore* Xagunaie su ii ioro Uste i tur* 
boni ardenti della carìtk. No» non nti lasciate 
vincere dai male ; ma vincete col bene il male ( i a). 

Soperiori per altro alle minacce del mon* 
do , temete le sue perfide insinuazioni » c le 

$ue carezze. Il primo avvifo , che Salomone 
da a colui > che egli vuò condurre nelle 
vie della sapienza > si è di diffidare delle ìu* 
singèe d^peccatùri » e di allontanarsi da essi (13)9 
allorché gli prometteranno di ftrgli parte del- 
le loro ricchezze , de' loro piaceri , di tutte 
le loro vane soddisfazioni. £ poiché fu l'odio 
di questi beni ingannatori « come ancora il 
timore di perire con coloro « i quali ne go« 
dono , o che tengono dietro ad essi » ponen- 
dovi la loro felicita, sì, poiché fu ben que- 
sto doppio sentimento e di un odia ragio- 
nevole! e di un timore magnanimo, il qua- 
le determinò la vostra fugr» allorché voi cer- 
ca* 



caput ejus. Noli vinci a malo» fed viacs la boao 
malum. Hom* ii« t«* 21. 

(ij) Fili mi , ce Jidivertnt peccatores , ne ic- 
quiefcas eis. Si dixetiac •«•«• Soctcm miste nobUcum 
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dans le deserti allez pas dégénérer., et 
▼ou« oublier vou^-méiiiès. H^ias i si ics asy- 
let àa désert ont paru qoelqaefoit perdre 

Icur sùrcté ; si un soufflé pestilentiel y a 
quelquefois porte le ravage , n' cst-ce pas 
lorsque les babitans du désert ont commen- • 
cé 4' entcetenir trop de rapports avec le siè^ 
de ? Qu' Israel , que le Peuple saint vienne 
k se mèìer parmì lei natìons étraiigjjres ; il 
voudra bieatòt prendre part à ìcur% crimìncHei 
ccciifations et a leurs fetes plus criminelles : 
M le ^erra adorer leurt infames idùies , es de 
chtl^te en chùte se pricipiter dans un ahyme sans 
fond (14)- Craignez , Peuple du Seigiieur > 
craigaez de teis périls. Daas sa mìséricorde 
il vous a' ouvert des cMs di rifuge (i$): 
tenea-vous-y k couvert. Mais s' il ne vous 
^toit plus libre de demenrer dans celle dont 
vous auriez fait clioì>c? Ah! nous pouvons 
bien applique^ ici ce, que prescrivoit le Sau- 
veor k ses disciples > de fuir ^ une citi dans 
Tautre* U^us if aurez pas iti 9 leur disoit-il» 
far toutes les viìles d^ hraéì , que le Fiìs de 
r bomtnt vsendra (16). Oui // vìcndra ce dhin 
Fih de l homme : noui ne lamni ni V beure ni 
le jour (17) > mais il viendrai soitpour vous 

eoa? 

(14) Cotnmixti fune Inter gencss , 5c dÌHic«runt 
opera eorura : Se fervicraot fcalptUibas eoram : Bt 
factum eft illis in fcsttdalBoi* P«* 10 $« j $.3^. 

H6) Cuinperfequeatur VOI in civiCite lAi» fogUa 



easte un «silo nel deserto ^ iioii vdgUateée* 

generare , e dimenticarvi di voi stesti. Ahimi I 
se gii asili del deserto sembrarono talvolta 
perdere la loro sicurezza ; se un sofiìo pesti* 
lenziale cagionowi talvolta la desolasioite » 
noti avvenne ctft forse , atlor quando gli thu 
tanti del deserto cominciarono ad avere troppa 
corrispondenza col secolo ? Se mai Israello > se 
il Popoi santo venga a frammiuòiani ira /s 
mnkMi straniere > egli vorrk ben tosto 
trtfi a parte delh hrò ree ùtcnpmhnè > -e delle 
loro feste anche più ree : si vedrà ado^ 
rare i loro infami idoli > r di peccato in pec- 
cato precipitarli èn un profondo abi$iQ (14). 
Tem/ete 9 o Popolo del Signore » temete tali 
perìcoli. Nella sua misericordia esso iri ha 
aperto città di rifugio (li): statevene quivi 
ìu salvo. Ma se non aveste più la libertà di di- 
morare In quella» di cui aveste fttto^scelta? 
Deh! possiamo pure qu) applicare ciò, che 
il Salvatore prescriveva a' suoi discepoli di 
fuggire di una città alP altra. Voi non sarete 
UaH j diceva loro > per tutte le città d^ Israello , 
prima €k€ itenga il F^Umh deiPaamo, (1 6). Sì 
verrà questo dMn Figliuolo delP uomo : noi nom 
sappiamo nò V ora , ni il giorno (i 7) ; ma egli 

verrà 



in alfam. Amen dico vobis , non confaminabitìs 
ctvàates Uraei » donec veniat fiiint Jiominii* ìAt^tm 
IO, 23. 

(17) Qua acicitif hoca ilim iiomiaU veooinif efl^ 
lomdV^ N 
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consolef- tali totre (aitty detsilltnt' tei 

yeu}C et touchant Ids coeurs , soit pouf 

ner h conronne qu^ il a promhe à ceux qui au* 

toni pméviri jut^à la fi» 9 et qu'il leur 

' Bt les ames tiinor^es k qui senbletit fer« 

Ttìis désormais de tels asyles, n'cst-ce pas 
sor-tout pour elies que les datigers sont re- 
dotttables» les jwt ' tmtuvahì Firs$mu qui 
t hiifisst à notr4 saliti , et nm ne saurhae 
iclmpper^ n^icAtnt^eìÌBat taut etpotr de^- fidìè 
nous est òti (19). Cependant qu* elles ne 
perdent pas confiaiice : celui qu* elles recher< 
cbent airec Unt d'einpressement ett fidèie ; ee 
Al ne iet^ra pat qn^eUes spiens eeniies aihdeu 
sus de ìeurs forces. lì lenr tera donni %ekn 
ìeur foi et leurs chastes désìrs , afin qu^ eJles 
putssent conserver la ^implicite dcs enfans de 
Die»% et demeurer toi^oun irripriòentU^let mai-- 
gri la tonmune déprawtion , jeuant*une lamière 
pure y et tels que dei flambeaux parmi les téìtèhrei 
du monde (20)» 

Mous ne craindrons pas de vous le dire k 
toos i N. T. C. F. > les ténèbres de ce nal* 
heureuxL monde ne sont point si ^patsseSj 

ses 



CiS) H. IO. ss. s« 7Ihi*4* 
(i^> MòB eru qai cogoofcecec me. PstUt fuga, 
t »e 9 6c flon eli qol reqnirst attimsm meam» JP/« 

' fso) FidelU Dent èil> qui non patierac vof cctt- 
uri loFfA id qood poieftlH U Qet% tg« !$« 



Digitized by Google 



■ 



195 

verfk o.jNr ^aiòluvi nelU vostra- fogai wlh* 
aprire gli occhi » e col toccare i cuori j o 

per corona y che egli ha prometta a Hhi 

loro , i qtMÌi avranno perseverato sino alla fi* 
0^ (iS)» e che. prepara ad casi. 

E non eono apecialmeote formidabili i pe^ 
ricoli , €0$$hi i ihfwi per quelle anime timù^ 
rate > cui sembrano chiusi per V avvenire tali 
asili? Niuno. ha, cht interessi per la no* 
tira sc^vmott » .e mI im» pPiUamo scannarne » 
oeclamano cUeno : pgtU tptrawna di fuga d è 
#eto(i9). Elleno per altro non perdano la fi- 
ducia : colui , che ricercano con tanta ansie^ 
tk 9 è fedele ; ed egli non permetterà > che sieno 
i€»iat€ fiè delie loro forze» Sarà daia ad em 
$acanda la loro fede » ed i loco catti detider) « 
affinchè possano conservare la semplicità de* figli 
di Dìo , e mantenersi mai sempre irreprensibili , 
non ostante la comune depravazione^ diffondendo 
una luce pura , e guati faci tra k tenebre dei 
maetdo (io). 

Noi non temeremo di dirlo a voi tutti , 
cariseimi fratelli » le tenebre di questo infcr 
iice mondo non^ sono si dense » le sue fatali 

illu- 



Secttliclnin fidem vellram fiat vobis. Matu 9. ap« ^ 
Ut fitit fine qnereU, Oc fimplicet filUDei, Ha^ 

reprehenfione , in medio nationis prav» de perverfa?» 

iuter qaot lacetU ficot lamlojiciii ia mando» 

» 



4^" 
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ses fttàièft'^tlkisiaiii n^óttt |K>Itit Uni é^ttt* 

esciti , qu' il ne ▼òair tentò dè$'fnoftni pòut 
discenier au bcsoin la vérité , et la suivre . 
Marcbcz à la lumière ia»dis qti il vous en re* 
de peitr qwe ne t^e^'^smfrh de U 
miu XéMimeto 90tre fol, et pulttUM^t enjk 
ffmn fnontrcr vrais enfant de lumière (ii)! Ne 
vous arrétez donc pas a répeter ces tristes 
plaintesde l' ancien peuple» qui seroient ia- 
capables de vous justifier: Seigg^ noeti 
mei en wtkU : mout ne le vm^ons pìnt tignaler par 
des prodiges sa protection : on »' cntend plm le 
mjiix de scs Prophètct (ii).' 

Nou» ne T ignoions. pas» N«*T. C. » 
eombien. souvent et avec quelle ▼éhémence 
elle est té^été^ , et par les bouches inémes 
les plus respectables 3 cette plainte qui, si 
elle est fondée , va devenir pour nous le 
Sttjet d' une terrible condamnation > la plain** 
te sur le silence des Pcophétes en Israel ; 
notts l' avons distingu^e dans l'éloìgnement ; 
clic a rctcnti a nos oreilles : „ Laisserez- 
»» YOtts» nous dit-on sans cesse ^ laisserez» 
vous ravager tmpun^mentf et sans y oppo- 
ser la tnoindre résistance-^ le champ ccMn- 
9^ mis a vos soitis ? laisserez-vous dispersero 
^ iaisserez-vous égorgcc le troupeau de J.C ? 

M Vous 



(31) Ambulate daro lucem babeth , ut non vot 
tenebra comprebciidant... Dam lucem habetis , cce* 
dite ia lucem j ut filii lacis kìXu lebém^ iit | S*i^* 



UliidfoiiS ' non fiamiòr- ttiita dlcaeia i die noa 

vi restino mezzi per discernere nel bisogna 
la veritki, e seguirla. Camminate nella luce > 
fmbè ve ne ' rimam i ftr timore eòo mon siau 
iorfrni iaàht n^.* M/n^ivau la véUrw fcde j 
t fMsl&ii . inr.fne iMilrirvI- veri figìk di 4ne€ (ti)! 
Non istate dunque a ripetere que' tristi la- 
jDsntL .dell' antico popolo > i quali, jarebbero 
incapaci ir^instificatri : 2ìS^^m^rdi\ f0M9 
okUio,t mh vtggiààkayfiU. $eg$aìart eow^prudigf, 
ma fratetdoni i norn unteti f$h la wr A'wdl 
Profeti, {x%)^ . • ^ w ' -i " ' 

. H ai ' noit . Ignoria Ao 5 cansaimi fratelli j 
qoatMi spesso, «-oon ^qdale Mnsa it iripcte # 

e dalle bocche medesime le più ragguarde-. 
voli i questo lamento > il quale > ac i fondato 
dnrcnta .per noi il jnotivo di una terribile 
condaimay il lamento .cioi aopra ilweileiiKio 

Profeti In Israello ; noi I* abbiamo, pure 
chiaramente sentito da lontano; ha^ .risuona- 
to alle noftre Offecofaie: jì Lascerete voi » ci 
j»'.ai »diee eonttiittaineiite .»' laicetete* voi de* 
t> vietare 'impunemente » e aenea opporvi la 

minima resistenza , il campo commesso al-; 
^ le vostre cure ? lascerete disperdere > la- 
n acereu pòiesaocidere il gregge • d| G. C. ? 
. ?1 Jrtrl v -> wVoij 



"" CSI) Ut ìt^é Dtm' repoHftt in 'flnenf Stfvt 
■oAni non vidirikiM ìivii.bmi «il VjQ^ia: le «qs 
Mou coaaofef I ampliai* PA 7^ tt f • « t \ » * 
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Volli qui ùUàpez la pltce tSes VuumftH 

^, ne vóycz-vous pas quc vous attirèz sur 
,j .vous la malédiction dont est frappé le 
^ mercenaire ? Jettcz Ut kàuU criti ti ii ùé 

ìnm poiHt; faiiet tÉismire Jet t&m aiptè 

de la trompette an milieu de lacob : réveil- 
^ ìtz fe pauvre peuple die soti assoupissemeat^ 
^> mumitiez^M. et .V.énotmti .ct.les chàtimens 

de sit erkm iz^y .Qaot J on^ aif^fercede 

vous ravir ce qqe vous devez avoir de 
j, plus cher ; on aveugle et on séduit mu 
M sérablement ceux dont vous aurez k ré« 
^ ponàtìt ìutfc pottr aim9i««Aéutpré^€òtfmt 

iur Jean dvoits des r jiotio^ yagoe» oq 
j^.fausses> on leur faìt oublierleurs premiers 
. devoirs > on leur fait ouhUer leur desti^* 

mtiofi Oùm noias glocieiiM salate^ óà 
M esecittaux brigattdagetctaQktteartret; m 
M pr^conise les meurtres commis » et vous 
it voas^taisez? • , 

i j> On ne se contente pas de ravaler a bieti 
Si AàM 4g^tdM la' Ioide grace. ati^dessóoa ^ d6 

la loi judaique^ en efia^tfit par esfmiples 
i. Ics anathémes portés contre l'usure; oa 
Ir Sttbstitue sans .pudeur Ics dangereusea 
^.fioiueptioisi. ^inc philoaoplu^ intempi» 
j0 éiuàc et cenatile » dioat le paganisme lui- 



<»l) Claat» tfe tfeibs , qaafi caba exaltt voeem 
ioan» le aaav&tia populo UeìnfM MnoLt 



V0Ì9€te ledete il ^kmho di Ptnori» noa 
j« vedete f che.n tifate addosso h mtiedi- 

zione ) faUninsitac cpiitfO il meceemrio} 
zate le gridar e, se siricuia dì aseoltaru, grU 
^ 4m iuUQTf,;, non vi stancate ; Jatc sentire 
V .FéCHiOi wpnOxiaUB $romta in metzQ di Già* 
^ tMe :. risvegKtte efàttto Infelici pcpoh 
dai suo letargo ; annunciategli c l'enormickj 
9» e i castighi àc^ utoi delitti (igV. E che? 
^> Si fa ogni sfòrzo di togliervi ciò « che do- 
i> yie\t avecex di ««so i Pi uccie^afio ^ e 
seduconsi piserai^eate cpioro» (d^' qiiaU 
voi avrete a rendere contq ànìna per km* 
jj.ina; col porgere ad essi intorno alloro 
^ fritti J^zioni vaghje j o fiaUc i si^nno di« 
^ fli^tHare-jio^>:i, jJofo piini doveirif ai fi^ 
dimenticare . lorp ;il fine loro- ri|0ii' ^^eno 
glorioso» che samto ; si Sk eQ(;iii^mento 
si^aile TuberÀPa . ed alle stragi ; si esikltaiict 
40; stragi ^quimcas^j e voi tac^tfi^p , 

Non sì vuol v^pltanto deprloiere per 
molti rigua>4rdi la legge di graaia sot-« 
4» to. la legge, 'giudiaica > col togliere pej; 
^ esempio 'gli * ao^f «mi . fiilminaiii> «Mtro . la. 
>4 «tura; si .siist}tii|M^nOwteinsa..raÉsort lo 
>9 pericolose massime di una filosofìa irìtem« 

M peranie^i a> y<traaliie;> .della 4oak il p^^ga» 



4 



f 



dpom^.Jftobpecceu eoram* J(/*« 
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certaines et itnmuables , k des v^rités tp* 

1, pòrt^es dii ciel par un Dieu hommc: on 
oserà s' éiever contre ies ordoaaaaccs de 

f9 J. Ci diibcavattc sesineiticet^ ses coasetls». 

2, Olì le« tonmera en derisifm ; en àn mot » 
jy on déchire V Evangile; oui » oa le déchi* 

te : et vous vous taises ? .: ' * 

' j> On 8e'i[«fc'Hera' tontre là-'sétVttllde'« fftnt 
9, qu' on ne jou'fra pas d' une licence sans 
ts* bomes coninie sans frein : - on réclimetm 
uno liberi indéfinie de ^^ler et d' etiì* 
s 'ftfiA de poóroif ^ifioftiilàris biakphéner. 
fin(liÌA<rtiént: òn ite Veiit'i^las que Taifto^ 
rité Vienne' de Dieu ; *ellc seroi t trop ré- 
prìmtfbtOk Mais ies loix lesi plos insuppoe^ 
tablet et tes plus odieiiede^ ^ seìroot ceL 
„ Ies que- l^Sgttsè H «iilipMtitf^f en feignàne» 
^> de réformer ses tribunauTC» on Ies renver- 
se. Pour que Ies sainteii r^gles et de la 
. |y«ibi et dcs moeùrs.'iéifllit plus sùrement et. 
,V pini «utthenelUflieaé ^i6é|Mtisées dtuis -la» 
y»' boii^he db prfttrè » ei^ti' ^tetìd pas ^il 
j% Ics ticnne désormais de la bouche despre- 
gì^'Wklera pasteuroi'on se fait un jeu sacrilé-*. 
il:SO de 4«*desetod' eiiic > en méme 

i» >#MOps au* on le met aux pieds du simple 
,> laic; car c' est afin d' anéantir toute sok- 
t> ordinatioa daas r£glise# que sa divi* 
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MB sltmo iiied€8Ìfflo boa potk essere tòadit» 

9j fatto» a ▼eritli certe» ed immotebili > a 
»> vecitk recate da! cielo per mezzo di un 
^9 Dio uomo: si avrà ardire di sollevarti 
s» 'teillfo i comandi di' G. C.» col dispregia^ 
re le- sue -mÌBacce : i suoi consigli- et 
3> metteranno in derisione; iticna parola» si 
>» lacera il Vangelo » sì • si lacera j e voi ta« 

it 'cete ì * « • '• . '« 

. • • • .. . 

»» Sie9c{afliet%eofitrolaechUvitjk»titttanto 

9^ che non godrassi di una licenza senza limiti 
9, .del pari» e senza freno: si riclamera una 

libertà ilUnkitata di parlare » e di scrivere» 
M 'efias in potere: per l'avirenire bestemmia^ 
X» re^ itUpanemeàte*: non si vnole pià » che 

r autorità venga da Dio ; sarebbe troppo 
9y atta a reprimere. Ma le leggi ile più in-; 
j^I sopportabili'» e \t più odiose saraonò qiu^el< 
99 le i^graìm -é^lUii^hìts^i col fingere •> da) ^ 
»» rifermaife ì f^kjf^tÉibìHiiU , si fovèsèiaAOtf) 
j. Affinchè le saAté-regole della fede, e de\ 
99 costumi sieao più sicuramente » e più uni« 
9% versalmeate dispregiate nella bocca del. 
»tt Sacerdc^ » non si vuole » che esso le ricevt 
»» per l'avvenire dalla bocca de'primi pastori 

con sacrilego dileggiamento si fa mostra d'in- 
M nalnarlo sopra 4^ essi nel tempo stesso» 
#• xbe * egU -vieile ' mesto- a' piedi • del sempli*^ 
9è xe- laico ; perciocché a fine di abolire 
j> ogni subordiaasions nella Chiesa « la sua' 

•a di* 
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n ne Hl^rarchlc est mise ^^i. piécAs:, «t^pu? 
^ voas taiscz ? . . , . , 

Oa sMadigne que celui qqi a Mll jtff 

/<x /<rf«rf tette mystique citi , ait vou- 
«ji III aussi qa^ elle fùt éJevéc au-dessu$ da ^ohm 
i» li»4S ft dei moniagnes (24). Non,^ oa ne 
» peat souffar quc rSgUse, demettre lonjattcì 
M ^nuBcnjjnettt ▼isibJe, ensorte qu^ il soit f^* 
j> Cile , du moins aux coeurs droits, de la 

distinguer : on voudroit la rendre mécoa-» 
^, noissablcj^voiis k vpyes «coButfeon afji;^n- 
^ teà . ioa .Mi//<f ^it lottar « 

„ de Tclcvcir, de ftvociser les sectes qui ea 

sont les plus cimcmies, soit cn. détrui, 

sant la plupart dcs rappqrts ^tablis eiUrc;-. 

nos diflérentes £gijl8es pa^cnU^rea • et 
^ r Sgliae Ronaiiie» ^me^Dien Jiti-iA<«e % 
„ rendue pour jamais le centre necessaire 

de toutes les autrej; è la lainteti ,^ixì 
j>. caractérise égalenieat» Hii\tfité pfonvée 
^ par taat de ^ pcodig^^ , mskU. qu^'^o»; ^•sfL 
,^ blaapbémer et- dans les auWimea ffirités. 

que cette mdmé Eglise eiiseigne, et dan^t 

les justes qu*clle a formisj, 4a' elle foi^ 
.j» me encore tous Ics >piura, et ìii9q«ee 
,» daas eoa Chef adof%fa^i k ea tailhiicité, 
>t « e&rfant de lai mjr Jet inoyens qu* 

elle a droit d* employer, pour étcndre et 
M a&irinir eoa tcgac.paf^utXaa&fere» eli 



n divina Geianhla % lacerata : e tol tu 
jf cete ? • 



33 SI ha 1 «degno, che colui, il qual« 

ìiz fabbricato su ìa pietra stabile questa mi- 
i9 stica citìà y abbia altresì voluto , tbe essa 
si'f^N hmaìzata ai M i9fra4f toUit e dc-tooom 
^ H (14). Mòj aoft si può coirirc s la Chic» 

sa slamai sempre eminentemente visibile * 
9> di modo che sia cosa facile almeno a'cuo» 
„ ri retti di disccmcrlat : si vorrcj^be render» 
9» la tale -di 'non poCecti rtconoctére $ Tot 
33 pure il vedete, oome -fi ittaccS' k't9t'Mpl* 
,y tà y o coli' affettare di lodare , di esaltare»* 
j> e di favorire le sette > che ne sono le pive 
9, Heaiiche , o col distruggere la maggioc 
ii' parte' delle ^relpiBtonictabiUte trt le nostra 

differenti ' Chiese - particofairi » é * Isr ' Chiesa 

Romana » che Dio stesso ha costituito pei; 
j9 sempre il centro necessario di tutte le aW 
j9 tfe; la saisiM, «he la cacatterizt i^egaali 
^^liletlte, saatitii provata co&taati'prodigj » 
^9 ma che si osa bestemmiare e nelle subli- 

mi verità 3 che questa medesima Chies» 
,i insegna , e ne* giusti , che tiià ha forma» 
^•t'tò, 'e < che» fiinst mtioA> e per 6Mf 
M IKK» Capo- adonUle ; la mm Ì9i$9tièUi^à 

collo sforzarsi di toglierle i * tneszi , ch# 
a esca ha diritto- di usare per cétendere j 4 
>9 etabilire il sM regno ìaÙiiw» l'uaiv^mot» 



5, eli:' idìeecliaiit k :ìm. .cosfondre parmi là ètuU, 
,j titude des scctes d' avec lesquelles ellc^ 
,^ est assez distinguée par ce nom meme , 

ce beau nom de caiJlfoliquc; k son apoitolU 
fy- Mfé t \ ctit $ab$titiiaat . dcs jkauveaistéi r.a,,ce 
93 qa' eìift tt^nt*. dis soil origine > en depla-^ 

^ant par un profane effort des iimites sa- 
9, crées » , et jea nousiexposant a ce xepfCH 
^ flhe..vtfitoi^eiiXè '^oe.ifit toitjdars. le ^ vral^ 
99 fid&Ic , am auccnrs - de diaqne h^c^sle et k 

ses fauteurs, d' étrc . étrangèrs 3^ la tra- 
j9 ditioa, et de ne-pouvoir, par une suitp 
j^>fi09 inteccoiopue ide^ pa9teurs> remoater. 

juifa'.ji oesiicriostitaiSapac lea Àp^tm«^Ne\, 
,9 cohimeiice^-yoiia pfas de -tea ""épr^ìrftxihe^ 

fatales secousses d' un bouleversem^nt 
j^.gresque géuéral et sans scempie? Le. voi-. 
^ Ui .qui j»"^. e tifoidei: li ..cài près de diiqiacplr, 
f> tre >ce:lStègel antique et èri illuatee'^i ')Ojli 
iB',YWi venez'de vfmsc/asaeofr nom'idp 
gy Dieu ; biientòt ce ne seront plus qup dcs 
M ;d<ébris > a^tQjar d' uo abj^e : vou$ ét^ . Icl 
;»'téiiiom:de;Hout cela^.et Maa voqa taiaes^^ 
*,.>f CoUibieii dHii)f:ela>* xòmbieà ^e templea 
*lk vont étre cfinversés , combien de prof^nés 

chaque jour}^ ,On Jes . dépouillc tous ; on 
ijtiienjrahit. le fzfcmgiot dutpauyce; ia„c^lv^ 
u^giWtVBia ^stlna jrien.de mUti ;< <tii * dntragfi 
^<fesiiitia!ftfe%S5 aea auguslei . myatèriea jo^ 
j> Ics aviliti on méconnoit ses loix ^ et on 
o ìhì jai> pcajKsrit sur Ica v«ux et ka^^j^v 

ji mena $ 
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u e eoi cercare* di confonderla trt la mólti» 
99 tudine delle sette » dalle qualP-è ^ bàsia»» 
j> za distìnta con questo nome medesimo , 
j» questo bel nome di cattolica ; la sua apo» 
>j ìtùlUità col sttstUttire Aovità a ciò » * che 
M essa ricevette sin dalla sua drigittei col 
>3 rimuovere con un profano sfòrzo limiti sa* 
9> cri , e coli* esporci a quel vittorioso rim- 
M provero s che il vero fedele fece mai sem* 
ftj pre agli autori di ciascuna eresia» ea^HioI 
9» fautori 9 di -essere alieni " dalla tradizione * 
yy e di non potere per mezzo di una serie 
>> non interrotta di pastori risalire sino si 
91 coloro 9 che furono istituiti dagli Àposto- 
99 IL Mpii cominciate voi a sperimentare .que- 
99 «te fatali scosse di un rovesciamento pres* 
99 sochè generale, e senza esempio? Ecco 
99 che si affonda 9 ed è vicina a sparire quei- 
99 la Sede antica 9 e A illustre 9 an cui ave» 
«9 te sinor seduto in nome di Dio ; quanto 
9, prima non- vi saranno che miseri avan- 
99 zi intorno ad un abisso : voi siete te- 
99 stimonìo di tuttoqnestQ9 e voi tacete? 

99 Quanti altari 9 quanti tempi 
99 essere rovesciati 9 quanti ogni dì profana^ 
99 ti ! Si spogliano tutti; si usurpa il patri- 
99 monio del povero; la religione nulla ha 
^ più di sacro; si oltraggiano i suoi mini-. 
99 stri ; i suoi angusti misteri si avviliscono s 
99 dispregiansi le sue leggi » e se le prescri'*^ 
99 vono leggi intorno a' voti 9 e a' gluramen- 

M tit 



09 m9XÈM t$ut lei sacremens t% le eulte • • • • 
M -Cependaiit voiit voustaisez ! Bst-cenme 

làche posillanimité de votre part? £st-ce itir 
idiffétencc ? De Tiudifférence pour les affli- 
ction^ 0^, ies avantagea de TEglise > d'ua^ 
isère il mpecuble et ai tefi4re ! Urmakm^ 
A sainte J^rasaieiiii l'oMierois te que fi ic 
dois ì Non > ma voix et mes oeuvre s te soiit 
consacrées : que pìutòt ma main àroitc se da* 
teche et me demenne i$iiAUt que ma langue s*au 
iacèe i meM falais , si eestes jamais iìtre 
Tobìet df mes afiutoMS Ics plus doisees (x5) 1 

Sst-ce doae la crainte qui noua a retenu ì 
Saii% doate « iioas avoas craint » et mas le 
déclarons volontiers ici i N. T. Ci F. acme 

avons craint de maiiquer auK. règies séveres 
et importaates de la discrétioa» sachant qu* 
|1 ne sufit pas de préseater aux esprit» la 
Tiritéj si OH ne laprAente ìi propos: none 
arotis craint de compromettre son aatorlti 
et sa gioire, en Texposant aux iujustices de 
la prevention: nous avons craint de rendca 
plus coopabies cerne qui .s'eadnrciroient con* 
tre ses impresstotts les plus salutaires » et 
s'obstineroient à lui fermer l'entrée de leurs 
coeurs : nous avons craint d'envenimer dea 
plaies trop récentes eocore « et que nous n'au* 

rions 



(25) Si obllcBt faero tni » Jerafalem, obllvtoai 
deiar 4exuia «sa • Adhsrstt lingoa sies liimsibtts 



Iti , tne^ó e sktYtmentl al ailtò • . . 
33 Intanto voi tacete ? „ E' egli ciò una 
Tilc pusillanimità dal canto vostro ? £' egli 
ciò indifferenza ? Indifferenza per le a& 
flizioni 9 e pe' T^ntaggi della Chiesa » di una 
madre sì rispettabile, e al tènera! QtrufO* 
lemme 3 o santa Gerusalemme, io mi Jim^ntì^ 
eherò di ciò ^ cbe ti dekhoì No>ia mia voce» 
e le mie oper6 sono a te contecrate : mìa 
dàtret piuit^tio s'inartditea « ed imiAU mi 
^n$i 3 la mìa ÌInpta sì aMecèi aì mià palaio , 
se tu eessi giammai di essere V oggetto delle mio 
piti dolci affezioni (15)! * 

egli dunque il timore » die ci ha trat- 
tenuti ? Certamente noi abbiam temuto » e 
noi quivi' volentieri il dichiariamo , carissi- 
mi Fratelli, abbiamo temuto di mancare al- 
le regole severe , ed importanti della diserei 
ztonev sapendo » che non basta di proporro 
alle nienti la verità, se essa non si propo« 
ne a tempo debito : abbiam temuto di pre- 
giudicare alia sua autorità, calla sua glo- 
ria coU'esporla alle ingiustizie della pre- 
venzione: abbiamo temuto di rendere piùr 
colpevoli coloro, i quali s'indurissero coni» 
tro le sue più salutari impressioni , e si osti» 
aassero a chiuderle l'adito de' loro caorl : ab- 
biamo temuto di inasprire piaghe troppo fre- 
sche 



sneis, fi non memlnero tui) fi aon propofaero Je» 
ffoialem io piincipio Iztiiic sica* Pf^ is^* 

■ 
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riojis ptf iouthé rftc, des pr^utloM. 
assfez d^licates : nous avons caint a dÌMm«-' 

le encore > nous avons craint que les circoii- 
stances pénibles oii l'oii nous voyoit , ne fìs-* 
Beat attffibuer a nos plus justes rédamatloop 
dea' motift .iodig^et du aaractice sacré doat 
nous avons rhonatucd'étre revétus ; quoique 
nous eussions pour nous le témoignage de 
notre consci enee , et que nous fussions in* 
Hniment plus (ouchés du péril étcruel oà al* 
loient sa* niattce ceux .4^^ coop^refoient k 
l'invasioiì du patrimoihe de C. , que de co 
tqu'il pourroit en resulter de privations cu 
d'iuimiliatioas pour sou miu\stre : oui , nous 
avons craint qu'on ne suspectat » qu'on. ne 
leignit au moins desuspecter nos iiitentionii 
les plus droites ; qu'on ne nous imputàt 
d'étre plus occupés de quelqu'intér3t per- 
sonnel > que des maux ou des périls de no* 
tre peuple; et que de ces paroies de patic 
semées innocemment au milieu de vous» 
on ne vlnt a en abuser pour éloigner la 
paix, > la paix ! un bien si précìeu)c> sì 
déslrable i la pahe qui doU itrc Pohjct contim 
9ucl de not a de no%,fourutiiet ^ ti none 
atpiront è la vraU vie^ aux jours keurems (26) , 
»9 Les Prophètes nous parient d'un tenips9 

(a^J Qfi&i eft iiomo qui vuit vium » diiigit dio» 
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sche ancora , e che noi non avremmo trattate 
con precauzioni a bastanza dilicate : abbiamo 
temuto 9 dicianlo pure, abbiamo temuto» che 
le circostanze malagcToii , in coi ci trovava- 
mo, non facessero attribuire a' nostri pii\ 
giusti riclami motivi indegni del sadro ca- 
rattere y di cui abbiamo l'onore di essere ri- 
vestiti; sebbene avessimo a favore nostro il 
testimonio della propria coscienza» e sebbe* 
ne fossimo di gran lunga pifl commossi dal 
pericolo eterno > ove eran per mettersi co- 
loro» i quali cooperassero all'invasione de! 
patrimonio .di G. C. » di quello che da quel* 
le perdite » o umiliazioni > che potevano tor« 
narne al suo ministro : sì , noi abbiamo te- 
muto , che non si sospettasse , che non si 
fingesse almeno di sospettare delle nostre più 
rette intenzioni; che non ci s'imputasse di 
darci maggior premura di qualche interesse 
personale, che de' mali, o de' pericoli del 
nostro popolo; c che delle parole di pace 
innocentemente tra voi « non si ve- 
nisee ad abusarne per allontanare la pace » 
la pace! un bene cotanto prezioso» cotanto 
desiderabile ! la pace y che àcbbc essere Poggef- 
to continuo de^ nostri voti , e Mie nostre ricer- 
the 9 te noi spiriamo élla vera vita , a* gior* 
ni beati (t.6) I Profeti ci parlano di un 

3, tem- 



vldere bonot ) • • • inqaire pssem Se peileqasfe eam« 
P/» Ji* fs* M* 

filV. o 



no 

j, où la multitiide dcs coupablcs s'^lcvc con- 
• tre quiconque lui adresse des discours de 
M salut> et la reprend (17}; temps sigaaié 
V» par l'^normité ainsi que par le nombre 
des transgressions « par Poppressioti du ju* 
„ ste et du foible : alors , disent-ils, 

echi qui est praàci^t se ticndra en siicMceM par^^ 
€e que le temps est mawàis (a 8) • 

Et toutefoìs croyez y N. T. C. F. que nous 
ne les perdons pas de vue ces d^crets im- 
jnuables qui nous obligent )i parler • Sans 
V008 dire que le Seigneur ùotre. Dieu nous 
rend fidUesk lui parler en votre Aveur , quand 
nous le supplions pour nous-mémes ; nous 
sommes toujours égaiemeat disposta et préts 
k vous parler de sa pact» et k ▼out décli- 
rer sea ordres de la maniere que nous juge- 
rons devant lui convenir davantage et à sa 
gioire et k votre int^rét spirituel. Mais le 
plus «ouvent ne sufiìroit-il pas d'opposer à 
eeux qui s'égarent leurs propires lumières sur 
U lo!) sur son importance et son étendue» 
sur les menaces et les promesses qui l'ont 
sanctionnée ? N'en seroit-ce point assez > ou 
. en £audroit-ii beaucoup davantage aujourd' 

hui? 



<s7) Odio htbseraat corcipieQtem in porta: Se 
loquentem peffede abominati font* Am* %• io. 

C9 81 Qtti« cognovi malrt feelefa veftra » 8e foftla 
peccata ve&ra : lioftet jaili aecipieotes nranat t le 
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^9 tempo • f A cui la maltltotf ae de' eolpevo* 

ji li si solleva contro chiunque le indirizza 
A> discorsi di salute» e la riprende (»7); 

tempo segnalato per la enonnitii» eome 
j» altresì pei numero delle trasgressioni » per 

>i la oppressione del giusto > e del debole 
€d in tal caso , dicono eglino , colui , che è 
prudente , le ne Uarà $m UUmdo » ,ptrcéiè il icm* 

E tuttaria crediate» carissimi Fratelli» 

che noi non gli perdiamo di vista que' de- 
creti immutabili , che ci obbligano a parlare . 
Senza dirvi» che il nostro Signore Iddio ci 
rende fedeli a parlare a lui in Tostco ftrvo* 
re» quando il supplichiamo per noi stessi; 
noi siamo mai sempre egualmente disposti » 
e pronti a parlarvi da parte sua > e a dichia- 
rarvi i suoi ordini nel modo» che dinan- 
zi a lui giudicheremo convenire più e alla 
aua gloria > e al vostro spirituale interesse • 
Ma il pili delie volte noji basterebbe egli 
di opporre a coloro» i quali traviano» i lo- 
ro ptoprj lumi sn la legge» su la sua im« 
|>ortanza» ed estensione» su le minacce» e 
le promesse, che l'hanno sanzionata? Non 
sarebbe questo bastante» ovvero si richiede- 

reb- 



' psvperes deprimences In porta : ideo pradeai In ttm* 
porc Ulo uccbit» gaia umpai loalum eft* là« ir« 
«a» i|« 

o % 
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hiii ? Si le tribiHial des eòntcìettcei £to!t 

' scz iat^gre , ne seroit-il donc point «sse£ 
i^zitéì Ne satisferoos-nous pas a Tobiiga- 
tion^qui noni est imposte > de refrocbtr ut 
€rimn i fa mtti%9n di JacQà (%9) • ii nous ra^ 
feìhns a la censure de son propre rowr ekatm 
de ceux qui prèvartquent (go) ? Voycz Isaie au 
milieu d'une nation coupable des pius grands 
désordres: U lui at wdonni dUlmr lavobt^ 
ponr s*opposer k tant d'escè»» et ranenelr 
ses frères de leurs funestes écarts • Afais qtéC 
dirai-jc i cn crìant y répond le saint Prophète. 
.SVffir cbair e%$ commc V herbe des ebauips y ei 
foùte ta ghiri eomme la fieur di titu birbi • 
Oui , h peupìi iti eommi tbirti qki te dissu 
che i et dont la flcur est bientòt tombée ; mail 
la parole du Seigneur notre Dieu subsistera iter-» 
mlliMinl (si)* Certes il ne faiioit que ce 
peu de mots bien médit^t » pour fiitre d'Israel 
corrompa et fbltemeiit livr^ au calte de set 
idolesj un peuple iiouveau, un pcuplc saint . 
Et nous aussi , nej.nous laissoos plus aveu- 
gler» N*T.C#F.» par les méprisables objets 
de no8 pasiions ; réftéchissons 9 réftéchiaaons 
cafìnj et sur la vanité de tout ce qui est 

SU-r 

% 

<|i) Vox dicentU, cltma • Et dixl : quid cltv*- 
bo ) omais caro teiiam 1 ;0e omais i^ecia ejat quafi 
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Hbbe molto di ptù oggidì ? Se II tribomle 

delle coscienze fosse a bastanza incorrotto j 
jion sarebbe egli dunque a bastanza illumina- 
jto ? Moa soddisfercmo noi all'obbligo , che ci è 
iagtunto» di riwipn^irare i $mM mUfa$H Ma tat0 
di Oiacohb€ (19) > se noi rieèiamUfm datoh' 
no di quei : che prevaricano aììa censura del suo 
proprio cuore (go) ? Mirate Isaia in mezzo di 
una nazione rea de' maggiori disordini : gli^ 
9liB9 €mandat$ M alzare la mace per opporsi 
% tanfi eccessi > e ritrarre i suoi fratelli da' 
loro funesti traviamenti . Ma che dirò io escli'* 
mando • risponde il santo Profeta • Ogni ear^* 
m i Cam Ferha 4if campi i e mtta la sua gh» 
Ha comi il fiore di quetia eria. Si, il popola 
ì come Perha , che sUnaridisce , e di cui il fio* 
re hen tosto sen cade; ma la parola del nostro 
Signore Iddio suniiterà in eterna (ji) • Per ve» 
jcitk .basterebbero » soltanto queste podie pa^ 
sole ben meditate per fermare d'Israello* cor- 
rotto , e follemente abbandonato al culto de* 
suoi idoli • un popolo nuovo , un popolo san* 
to • E noi ' altresì non ci la8cianK> acce- 
care 1 fratelli carissimi » daf dispregevoU og« 
getti delle nostre passioni ; riflettiamo n\ , 
riflettiamo in fine e alla vanita di tutto ciò , 

cbe 

• • • • 

fot sgr|««» vere feenam cft p^pnlat; exfietstnfm 
eft fowum , H cecldft iat : vsrbnm sactm Dcmilni 
.noAfl iQsntf in «tcmesi • Jé% f o« e* 



siifet Éxt tempti de tont <e qiia ^hmlt et- 
périt avec le temps, et tur le9 longaes Ae-; 

stinées que nos oeuvres nous préparent . Ainsi 
apprendrons-nous a le rackeicr , oui > a ra^. . 
ànitr le timps 9 et daas le sena dn grand Ap&» 
tre; et noa )onra constamment employés ae^ 
lon les regies de la vraie sagesse ne seront 
plus pour nous des joun mauvais • Les ora* 
dea aacréa ne le déclarent*ils pas li Vhommc, 
juate» fKtf.fe IfUn est pour M,- que tont va 
pour lui k soohait? DMh j»%É9 fimiam èe*' 
nè (gi) • A qui voiis emploie dans le louve- 
nir dcs a»nécs iUrnelUs » ò que de bìens vous 
lui apportez e», efiet, conrtee et ftigitivea 
aaniea ! Eneoce une foia » *N. T. G« F. , téM^ 
chissez attentivement aur ces vérités^ non 
moins lumìneuses que siniples; et nous n'au- 
K>n8 iplua besoin de tous tant multiplier Ica 
ittstmctiona » lea conaeila* oa |es reproehèi • 
Dta^lors aussi dn n'aitra point lien de nou» 
inéulper nous-mcmes , commc si nous avions 
négiigé nos obligations envers vous ; puisque 
vdl^ tonimit éc9i)mdra\ stotrc apologie ; heurèu- 
se apologie» grg9/e et éktìn notre temt et-dems 
Ui 'vòtreì par Pesprit du Dìeu vivant ! mah az^ 
scz intelìigible et assez mantfette pour ètrc con" 
imi de tottt le monde Oésormais on ne 
. . - . . vona 



• <I9> iNamqvidl •sémii& • commeafdaciittf epMollt ' 
td VOI , aac ex vobh l Elèttola aoQrii ;vot -aa?» » 
iciiptt in cotdibai aoftris , qux Ititar 6c iegicar tb 
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tìic è soggetto al tempo» di tutto ciò che 
fea fugge» e peritee col tempo» e al lungo 
dectino» che le nostre opere ci preparano» 

Qiiindi noi apprenderemo a ricomperare y, s\ ^ 
a ricomperare il tempo » e nel senso dei gjran- 
de Apostolo ; ed i nostri giorni costante- 
mente impiegati secondo le regole della ve- 
ra sapienza non saranno più per noi giorni 
tattÌT/i . I sacri oracoli noi dichiarano forse 
al^^omo giusto» che il bene è per lui % che 
tutto gli va a seconda? Dici$e /«irs qMwiam 
tene (gi)* O brevi» e fuggitivi anni qua»* 
ti beni recate in effetto a colui , che v'im- 
piega nella memoria degli anni eterni ì Vel ri* 
petetò ancora » carissimi Fratelli » riflettete 
attentamente a tali verità luminose non meno» 
che semplici; e noi non avremo più bisogno 
di muitiplicarvi cotanto le istruzioni, i con- 
sigli» ai rimproveri • Allora parimente non si 
avrk motivo ' d'incolpar noi stessi» come sa* 
noi avessimo trascurato* le nostre obbligasi^^' 
ni verso di voi ; poiché la vostra condotta ver- « 
rè ad essere la nostra apologia ; felice apolo- 
gia 9 scolpita e nei nostro cuore » . s ne^ vostri 
Mìh spiriio M Dh 9iveut§ì m Muai inioU^ 
^ile^ e assai paìtse per essire eanassUt^ da 
tutto il mondo (iS)» D'ora innanzi non si 

ve- 



omnibus : nianifeaati qwod tpiOoli eftà Cbrifii mi- 
BiAMca à nobis Se («ripia noa stffsmsiito 9 fsd ^i* 
rhtt Dei vivit ». C#r« ^« 
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vous verrà poiot tmporsis i tom Ut 99niià$i 
9pìnhnt noQvelles (g4) , ou ^garés parle df- 

Jirc de vos proprcs idées, au mépris dp la 
Divine parole , que vous avez re^ue , et dont 
la vitìté ni la sagesse ne sauroknf pasier • 
On ne vons verrà point subjngues non plus 
par le vam apparerl des respects knniains ^ 
quand vous songerez que cette memc parole • 
à laquelic vous avez cru^ vous jagera (g5) > et 
que ce Jugement doit étre irrévocable # Que 
pourroient «or voni encore les aoggestions 
de la cupidità ou de Porgueil ? Quo pour- 
roient les espérances du siècle ? Vous enga« 
geroient-elles a violer les saintes lolx de la 
religionj de la lustice^ de la charité? Si 
vout considériez avec quelque attention ce 
qui vons fait mettre en si grand p^ril vo$ ' 
dcstinées cterneiles « combien ce qui est prcs 
4e voiif sédoire s mérite peu de voiia int^** 
retser j que iC9U ehair enfin sf fMt et tom* 
ht commc Pèert^f des prairles^ que les avan< 
tages du siede soat les fteurs de cette herbe 
|»l se flétrissiiU avant eile> et quelle lòlie 
ce secoit de tacrifier ainei le^ fruite dHaunor* 
'talité poìiv des fleurs sitfit fann^es, et qui 
ichappeut mèmc le plus souvent aux mains 
si vaincmeat cmpressécs de ics cueillir ì car 

òn 
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vedrà gik» Che slate trasportati da tatti i vcn« 
ti dcìU move opinioni (g4)> o ingannati dal 
delirio de' proprj vostri pensamenti con di* 
sprezzo della divina parola y che avete ricevu- 
to» e la cui verità > e sapienza non potrai" 
no mancan • Non si vedrk nè pure s che voi 
siate ioggiogati dal vano apparato di uma- 
ni rispetti i allorché rifletterete , che questa 
medcsìiTìz paroJa y in cui ovete creduto y 'vi giu- 
dicherà (g5)4 e che tale giudizio debbe es- 
sere irrevocabile « Che mai potrebbero su voi 
e2Ìandio le suggestioni della cupidigia > o 
dell'orgoglio ? Che mai potrebbono le spe- 
ranze del secolo? V'indurrebbero esse a vio- 
lare ie sante leggi della religione > delia 
giustizia > della carità ? Se voi consideraste 
con qualche attenzione ciò » che vi fa espor- 
re in sì gran periglio il vostro eterno de* 
'^tino> quanto ciò j che è vicino a sedurvi, 
ineriti ben poco le vostre cure» che ognf car' 
ne alla fine inaridisce ^ e cade tome Terba 
d^ prati ^ che ì vantaggi del secolo sono I 
fiori di queita erba , i quali si appassiscono pri- 
ma di essa» che gran follia non sarebbe di sa- 
crificare così i frutti d'immortaliti per fiori 
jb\ tosto appassiti» e the sfuggono eziandio 
11 pili delle volte dalle mani sì scioccamen- 
te sollecite di raccogliergli ? imperciocché 

non 
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on ne suMroit jamais k nombrer Ica chagrins^ 
Ics regretSj ies cuisants dépits que causent 
aax anateurs du monde; et k nts sages leura 
pritentionf et lenr attente frustr^e de la 

sorte y leurs espérances tant de foìs dé^ues • 
£n quoi il faut néanmoins hénìr la bonté et 
la charité de Dieu a ieurégard; car il veut 
par-lk empécher qu'ils ne continuent k s'éloi^ 
gner de lul> et qu'ils ne se perdenti en 
cherchant leur repos et mettant toute leur 
coDsolation ici-bas ; qu'ì Is u'o.ublient abso* 
liunent leur vécitable patrie pour ce iieu 
tf.'exil 9 le del pour la* terre ; qo'ils ne se» 
complaisent , qu'ils ne se glòrifient dans les 
perfìdes succès d'une prudence charnelle > et 
qu'ils ne vienneiit enfin k s' eie ver haute me nt 
contre lui $ blasphénant l'oracle consign^ dans 
' ses ^critures t II ffy a ppìnt de sagesse^ ti j»'v 
a point de prudence , ti n'j a point de conieil 
igntrc^U Sci^neur (j^ • 

» 

Disaips*le > T. C» F. j il semble que nous 
pouvons assez facilement les appercevoir et les 

reconnoitre ces coiiduitcs d'une sévérité toute 
miséricordieuse sur notre fra«ce# De quo! y 
parolt-on occupi depuis je ne saie combien d'an« 
nées? iUlas f fort peu des objets de- la religion ». 
et de la religion Mt-m^mt : fort peu d'en« 
courager et de favoriser la vertu : fort peit 

àe 
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noti' potf ebbonn giimmài ntimertre . i di«gu«. 
•ti 9 i rammarichi » 1 cocenti rimorsi » che 

cagionano agli amatori del mondo e a' suoi 
sapienti le loro pretensionii e il loro desiderio 
in tal guisa deluso» le loro speranze tante volte 
troncate • Nel che per altro conviene benedire 
labontkf e ramore di Dio verso di loro; per- 
ciocché egli vuole con ciò impedire, che . 
non si vadano sempre più allontanando da 
itti $ e che non si perdano col cercase la lo* 

. ro quiete » e col riporro quaggiù ogni loro 
consolazione ; che non dimentichino affatto 

' la loro vera patria per questo luogo di esi- 
lio » il cielo per la terra ; che non si com- 
piacciano » ^che non si glorino negriniqni 
successi di otta pradensa carnale s e che non . 
vengano in fine a sollevarsi arditamente 
contro di ..lui » bestemmiando l'oracolo re- 
gistrato nelle sne scritture : iV^M i^ia sofiiM'. 
%a , nin nfba pruàtfna » «ss ffh§ iOHsiglio c$u^ 
tro il Signore (i6). 

' Dicianlo > fratelli carissimi» sembra» che 
noi possiamo ben facilmente scorgere» erav^ 
visare tali tratti di un% severtth totta mi*^ i 
ttericordiosa su la noetra Francia • A che mai 
sembra , che quivi si attenda > dopo non so 
quanti anni? Ahimè! ben poco agli oggetti 
della religione»- e alla religione nctéz i ben 
poso ad incoraggire» ed a ttmàtc^lMvit* 

. . ' • . tù» . 
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de ce qui oontribuereit poitr dìa9eiiìi de :iioM 
au succès de la grande a&ire , de l'affaire 
dont les conséquences seront éternelles. On 
n'a riea ou presque rien voulu iure » ea on 
iBOt > pour batir la Citi di DUu » et qu'est* 
ce qu'on n'a pas fait pour la^ cUi p^ritsable 
du monde} Que de recherches, que de com- 
binaisons et de systémes , que d'écrits> com^ 
biea d'essais sur ragriculture f tur le com- 
merce» soit int^rieufj aoit avec Tétranger» ' 
•or les manufactnretf et Ics arts » far la 
gislatioii , sur les moyciis d'assurer ce qu'on 
appelie le bonheur des citoyeajs » en assuraat 
et augmentaat leor aifance ; sur les noyens 
eacore d'acccoitre les richesses de l'Btat; sue 
son crédit et ses ressources > ses relations 
et ses intércts , sa populatlon , son gouver- 
nementj sa, force militaire» ses aliiaocesi 
S'ii y t eu 'sur 'totit cela beaucoilp^de saga* 
cit^ dans ies Tues f de suite^ et d%abUet^ 
dans les discussions , dans les travauK ; ne 
le demandez pas k un Evéque mais ce qu* 
il ne sauroit trop vous répéter» c'est qoe des 
clurétiens ne dcròieot pai . tout rapporter Ji 
des soins profanes . Or le Seign'eur notre Dieu » 
qui pouvoit chatier ce criminel oubli de sa- 
loi et de lui-mémes en .donaaat une plein^ 
xéussite. il detjels soins» a'a pas.. voulu txÉt^, 
cer un jugement.si rlgoureux sur ses. eniants • 
II. leur refuse doac un repos qu'ils oat clier* 

..... . ché 



tu ; ben poco a dò y che contrlbinrebbé per 
ciascun di noi al felice esito del grande af- 
fare» dell'affare j le cui , conseguenze saranno 
eterne • Nulla 9 o quasi nulla j in una par o» 
la s si t Toloto fiire per edificare la Citfé H 
Pio i e qual cosa mai non si è fatto perla 
città caduca del f/jondo} Qiiante ricerche* 
quante combinasioni > e sistemi* quanti scri^ 
ti» quanti saggi su l'agricoltura » sul com- 
mercio , o interno* o estero* su le mani* 
fatture» e le arti» su la legislazione» su i 
mezzi di assicurare ciò» che appellasi la fe- 
liciti de' cittadini * coll'assicurare * e coli* 
alecjrescere la «loro comoditSi * su i messi at 
trest di accrescere le ricchezze dello Stato * 
sul suo credito» e su le sue risorse* su le 
sue relazioni * e i suoi interessi * su la sua 
|>opolazione^ «ni suo governo* su la sua 
forza militare * su le sue alleanze ! Se v'è 
stato su tutto ciò molta sagacita neMisegni * 
molta connessione » e destrezza nelle discus-» 
sioni * e nelle operazioni ; noi domandate 
a un Vescovo: ma ciò* che ei non potreb- 
Ile a bastanza ripetervi * si % che uomint 
Cristiani non doveano tutto riferire a sol- 
lecitudini profane. Ora il nostro Sigaore Id^ 
dio > il quale poteva punire tale colpevole 
dimenticanza della eoa legge * é di Ini stes*, 
so col dare «n pieno effetto a tali* solleci- 
tudini , non ha voluto esercitare un giudizio 
e» rigojcoso sopra i suoi figli» £i dunque ne- 
ga 
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ché hori de lai : il leur refiise éet vains coii- 

tentemeats qui leur deviendroieiit trop fune- 
stcsy où il sait y mcier de salutaires amer«- 
.fttoies; et coafoadaat les desseins d'une sa« 
Kesse toajours cnnemie de ia sicime « il troa* 
ble la ticité de la terre ; afin qa-on ^rrÌT6 
par de saints desirs, et dcs eÉforts génereux, * 
a cplie qui nous est réservée daus le ciei. 

A>t-il co besoin poar cela de d^ployer la 
force de son bras vcngeur? L'a-t-on vu s'ar- 
mer des redoutables fléaux de sa colere? Non» 
il Ics tienf encore en réaen^e > et d^jà la 
prudence da aiecle abaadonnéef pour ainsi 
dire 3 a elle-méme se trouve déconcertée • 
Ainsi , n'a-t-il pas voulu renverscr Tordre des 
saisoosj nos campagacs il ne les a poiot 

.frappées de stérilit^; et au miliea des plus 
belles ticòltcB, vous le savez mieu qufoa 
ne peut vous le dire » presque tous les mo- 
yeas d^ sub^istances ont manqué. Il a per* 
mi» qu'oa iii^kipUat et per£^tiotiaat à l'envi 
les atteliers de fabcic^tioa poar les diSétai^ 
jn^tìers et les arts» qu'on leur prodigultlee 

/ enoouragemens de toute espece : cependant 
lie l'eateadoas-nous pas , commeat c^cuase 
plaint* qQ'aoe nittltitude de eeK^joaias aiia- 
dustrienses sont condamii^s cester oisives i 
Kous ne l'avons point vu mettre d'obstaclcs 

aux briUau^s spécnUtioiiSa aux jBiUiepri. 

scs 
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ga loro un riposo , che essi hanno cercato 
fuori di lui : nega loro questi vani conten- 
ti » i quali divecrel)bero ad essi troppo fu- 
nesti « ovvero sa firaoitnischiarvi salutari ama- 
rezze ; e confondendo i disegni di una sa-* 
pienza mai sempre nemica della sua , intor- 
bida la felicità della terra > affinchè co' saii«* 
ti desideri » e generosi sforzi giuagasi a quel* 
la 9 che ci i riserbata nei cielo • 

Ha egli avuto bisogno per questo di spie- 
gare la forza del suo braccio vendicatore ì 
Si ì egli veduto armarsi de' formidabili fla- 
gelli del suo sdegno ? No t ei gli tiene an-* 
Cora in riserba > e di gìk la prudenza del 
secolo abbandonata , per così dire , a se stes- 
sa > trovasi sconcertata. (Quindi egli non ha 
voluto sconvolgere l'ordine delle stagioni» 
non ha punto rendute sterili le nostre cam- 
pagne; e in mezzo delle più belle raccolte, 
voi il sapete meglio di quello che vi si può 
dire y sono mancati pressoché tutti i mezzi 
di sussistenza • Bgli ha permessso » che si 
multiplicasserot e si perfezionassero a gara 
i lavorai di manifattura pe' differenti aiestie^ 
ri > e per le artij che si accordasse loro 
senza limiti ogni sorta d'iacoraggiamento : 
contuttociò non sentiamo noi » come ognuno si 
lamenta » che una moltitudine di queste mani 
così industriose sono condannate a rimanere 
oziose ? Noi non l'abbiamo veduto porre osta* 
coli nh alle ingegnose speculazioni » nè alle 

im» 
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ses du commeirce : et dans iios ports , et sur 
nos placcs, quand le commerce parut-il plus 
découragé » plus languissant ? Il a éiolgaé de 
nos provinces les horrcurs de la guerre : et 
n^anmoins les voyoas-nous jamais libres d'al« 
larmcs ? Oa épouvante sans sujct (g7)> il est 
vrai : mais ces vaines craiateg elies (devien- 
neat un supplice réel • 

Appliquerons-iious lei ce quc disoit le Pro- 
phcte Isaic ? Ne parlcz plus de conjurafion : car, 
à entcndre ce fetale, il j a de la conjurailon 
f arlotti* Ne partagez poht ses tefremrs.^. (jS) 
Non» reconnoissous-le 9 N. T. C. F. , il en 
cxiste une cu effet; et le foyer de cctte fa- 
tale conjuratiou est dans uos coeurs ; nos in- 
clinations pervérses » nos erreurs et nos pré- 
jugés» nos crifflinels engagemens» nos habi- 
tudes àitéq\éts ont conspiré contre nous , et 
nous n'avoiis pas craint nous-mcmes de coii- 
spirer contre notrc Dica : car» dans un au« 
tre Prophete* le Seigneur se plaint amé* 
rement j de ce que son peitphi ton people 
ingrat a formi une conjuration contre lui , au 
mépris de l'alliance la plus sainte et la plus 
«olemnelle . Inventa est conjuratio in viris Ju* 
ia, etiti bakitatorikmJerusalem {19)* Renon« 

(ont 



(^8) Non dicacis , conjaratlo : omnU tnim ^me 
lo^iiicac populm iftc, coujuratio cH : ^ cimofem 



Apprese del cosuaerélo.: e -ne' nostri porti j 
•e Afe nostre piazze quando mai il commercio 

sembrò più disanimato, più illangiiidito ? Egli 
ha allontanato dalie nostre provincie gli or- 
xori della guerra : e pure le veggiamo noi 
mai libere da' timori ? FavMasi unta moti' 
^0 {i 7) > egli h vero ; ma questi vani timori 
diventano un reale supplicio. 

Applicheremo noi qui quel, che diceva il 
.Profeta Isaia ì Hon parìatt pih di congiurai 
fcrcioeeU ai aatire qacsto popolo $ avvi congium 
rtf da per tutto * Non siate a parte di suoi ti* 
• 7aori ... (g8) . No , confcssianlo , carissimi Fra- 
telli, n'esiste uno in realta; e il fuoco di 
questa. £itate congiura è ne' nostri cuori; le 
nostre perverse inclinazioni 9 inostri errori» 
c i nostri pregiudizi, le nostre ree promes- 
se , i nostri sregolati abiti hanno conspirato 
contro di noi, e noi non abbiamo temuto 
noi stetti di conspirare contro il nostro Dio : 
perciocché presso un altro Profeta il Signo* 
re lamentasi amaramente , che il suo po^ ' 
foto 9 il suo ingrato popolo ha formato una 
tongiura contro di lui, ad onn^ della più san- 
ta » e più solenne alleanza • Inventa est eon* 
jnratio in virìs Juda, et in bahitatorihus Jerth 
lalem {19) • Rinunziamo per sempre a tali 

dt« 
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fons pour )ftm^!s \ ces dispositioitt de rév<ilt 

te: ccssons de noiis élevcr contrc ce Dieu 
juste et terrible » et cessons de repousser les 
arances da ce Dieu plein de bonté ; sa bon- 
tt se manifeste jusques dans les chltimens 
qu'il nous inflige • Cherchons auprès de lui 
les consolatlons de la foi : ne désirons poiat 
d'aiutrea consolatlons quecellesde la foi. 

Mone voufl y exhorterons i N« T. C. j en 
votts r^pétant ce qu'écrivoit TAflfttre s.Pattl 
au>c fideles de cette mcme nation » qui s'at- 
tira tant de fois les reproches des Prophè- 
tes. ÌA Jmfe 9ii de la foi ^ leur dlsoit-il • Or 
»om ne %mmn fai des etrfam de rhpìte few 
nom perdre^ mah det enfant de ìa foi peur san* 
ver not amcu Gardczrvom bicn de negliger la 
correciicn du Seiffseur\ ei ne ferdezrpoini con* 
rage* Il en me avee vom emme avec seserfansz 
qnel est t enfant qne som fere ne eerrige ì Cerne 
qui auront ui profiter de ces éprersves y trouve* 
ront le su jet Sune grande jcie» March ez con* 
stamment dans les veies de la justice^ et soyez 
fàèles i la praee^ Vinee^ dans una tmhn vra$^ 
ment fratemette% sewoents^ffans de cerne qi^ sonf" 
freni 9 et partagcz lenrs afflictions. vos 
vsoeurs soicnt pures^ Dieu jugera ce qui aura 
iebnpfi è la censure , ou pent-itre d la connois^ 
sance des èonemes. LtO-mème a dlt^ fé ne vons 
abdndonnerui folnt : eantens de ce que vons tftdb 
cntrc les mains , abandonnez-vous donc à sa prò- 

vidence. J. C. est toujonrs le mime • Jiifes^ veus 

da 
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disposizioni di ribellione: cessiamo di sol- 

levarci contro questo Dìo giusto ^ e terrìbt* 
Je 9 e cessiamo di rispignere le carezze di 
iiuesto Dio pieno di bontà; la sua bontà si 
palesa anche ne'casiighi » co'qualt ci punisce • 
Cerchiamo prcfso di lui le consolazioni della 
fede : non desideriamo altre consolazioni j che 
quelle della fede • 

Noi vi esortiamo a ciò t Fratelli carissimlf 
ripetendovi quello » che scriveva 1' Apostolo 
s* Paolo a* fedeli di questa medesima nazio»» 
ne j la quale tante volte si tirò addosso i rim« 
provcri de' Profeti. // giusto vìve della fede 9 
diceva loro. Ora noi non starno figli di riM^ 
ìion9 per dannarci » ma figli Mia fede per sai* 
wre le nostre anime. Badate bene dt non tram 
scurare la correzione del Signore ; e non vi 
scoraggile punto* Ei si diporta con voi , come con 
suoi figli : fuale è quei figlio » cui il sita padre 
non corregge ? Coloro , l quali avranno saputa 
profittare di queste prove , vi troveranno il mo* 
tivo di una grande allegrezza. Camminate co^ 
stantemente nelle vie della giustkda 3 e siato 
fedeli alla graiJa. Vivete in una unione vera* 
mente fraterna ^ ricordatevi di qtéelli, che sof* 
frono , ed entrate a parte delle loro ajflizioni. 
J vostri costumi sieno puri. Dio giudicherà ciò ^ 
eie sari sfuggjlto alla censura ^ 0 forse allaco^ 
gnhiònè degli uomini. Egli stesso ha detto ^ io 
non vi abbandonerò : contenti di ciò ^ che avete 
era le mani > abbandonatevi alla sua provviden* 

Fa 
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de cei dùctrìnei curUuiei et itrangjtrei qui vous 
ghigne foUnt de lui. \Ne miont polnt dtogrir 
far tit aioraUc midiatcar dit tacrìpcei de hm 
uflngei à notre Dieu. Let teavres de bienfaUatu 
ce et de cbaritt ^ voiìà eMCQre de$ òoaies qui sc^ 
roMt agtiicu ^ 
» » • . ■ 

Demeurvb soumh ti obiisxam 4 fané qed S9m$ 
ètabìii four vom gouverner y afn que s*ih veti* 
ìent , comme qyant è rendre compie de vos ames : 
ij^ rempliiient ce devoir avec jpii^ ci mo^ 
tn gimistaiH } ee qeti m seroh pohtt voin ananta^ 
gc (40). Rendez-vous ptrticult^reiiieiit atteii« 
tifs, N. T. C. F. , a cctte dernicrc et im- 
portante recommandation du saint Ap&tre* 
Ah ! puissiez-vous n'oublier jamais que 4^9^ 
l'ordre da salut» tout dépend pone vous de 
cette religleus^ soumission au?c pasteurs ! 
C'est 9, c\x^ de farmer^ et , d'éclairer votre 
c» ' ' . ?. •■* ■ • 

<40) Julius meus ex fide vlvic... nos autem non 
farans fubtraAtonit 61ìi in perdittonem» fed fidei in 
tcquificionem atiimxt Hch, 10. 38. ^p. 

Noli negligere difciplinam Domìni : neque fatfge- 

ris dum ab eo argueris. Ih. 11. ^ Tamquam fi- 

liit vobis ofTert fe Deus : quis enim filias quera non 
corripit pater ì 7. Difcipltna.,.. fru^um pacatifOniuin 
exercitatis per eam, redde.c juflicis. 11 .... & greffas 
reélos facite pedibus veftris* 1^ •••• Ne quit delie 
grati.^ Dei. i$« Charitas fraternhatis mancar in vo- 
bis. Ih. 1"$. I ••«. Mementote vinAorum , tamquam 
(imul vinili > & laborantium , tamquam & ìpfi III 

cevpoce moiaacet» i« Honorabile coaniibiaia i4 em» 

♦ * 
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Zi. G. C. i mal umpri h sicsso. Von vi ftàa* 
U il qmìU dciirine vaghe , i pellegrine t ie faa* 

lì vi aììontanerehbero da ìuU Non cesiiamo dì 
effcrìre per mezzo di questo adorabile Mediato- 
re sacrificj di lodi al no sito Iddio. Le opere di 
tenefieenza^ e iiearità^ seno aneer gneui saerh 
ficj 3 i quM saranno gradUt. 

Siate sommessi i ed ubbidienti a coloro y i qua* 
U sono stabiliti per governarvi , affinchè , se 
asti vegliano » come dovendo rendere conto delie 
ànime vostre 9 adempiano tale dovere con gin^ 
Uh, e non gemendo ; il che non sarehhe utile 
a voi (40). Prestate particolare attenzione > 
Fratelli carissimi > a questo ultimo > ed im* 
portante avvertimento del st Apostolo. Deh 1 
non Ha 9 che vi dimentichiate giammai » chd 
nell'ordine della salute tutto dipende in quan- 
to a voi da questa religiosa sommissione 
a' pastori! Ad essi s'appartiene di firmare» 

e d^iU 



jiibas & th«rai immacuUtai» Foroicatorei enlm 6c 
«dulterot jadicabit Drus. 4. Sinc mores fine avari- 
ila » contenti prttfeotiboi : ipfe eniip dixit : non te 
deferam neqae derelinqnam* J« C* heri, de 

%Qéìt : ipfe 5c in fseciUs* S» Do^fiaU variia & pe« 
cegrlnis oolite abduc Per Ipfom ergo offera- 

aat hoftiSQi Isttdis femper Deo...» BeneficentiaB 
àutem 6e communionis oolite oblivUci : ulibot enlrn 
koftiis pronerttnc Deus, ^a^ 

Obedite praepofltit vefttls» <c lobjieete eii. Ipi 
enim pervigUaaiy aasi istioaem prò animabus ve* 
ftria reddUttil » «e coni gindio hoc facisat* U nott 
acmeam: hoc cairn non expedli «obist 17* 



Ibi : c'est k eux de guidcr et d'assurer vos 
j>a8 dans les boones voies* Dieui Dieu lui* 
jn8me Ics a revitas de con autorité k votre 

égard: et, comme il vcut que vous soyea 
l'objet continuel de Icurs pieuses sollicitu-* 
• dea 9 il veut auMÌ que vous endeveaiee hk 
consolation* 

Ke n^gHgez donc rien> puisq'il s^agit de 
voa plus . pressans iutéréjts^ et , a)Outerons^ 
iu>ttt> continuaut de uous attaché/ au. texte 
de Paul » ayeis compassion de ceux qui 
dcivent répondrc de *ooui awe pour ante. Vou-^ 
dciez-vous par votre indocilite aggraver en- 
core un tei facdeau ì Àu reste vpus ne le fs- • 
riez pas impunément | et vous ^n 6tea pré* 
venus ici par le e. Àpotre ; car» observes 
en quels termos il s^exprime . >, Si vous af- 

fligez. vos pasteurs , et que vous Ics r^- 
9» dttisies k ne remplir « qu'en gémissant leurs 
„ obligationa k votre égard ni ura 

fai tfotre hien. Gomme s*il dlsoitt^ils neper- 
dront pas les fruits de leur fidelità consta»* 
te k*exicuter les ordres quUis avoient re^ 
fus $ le$ fruits de leur obéisaance , de leiir 
charit^ et de leur zele x non» les bénédi* 
ctions de paìx qu'ils dcsiroient ^ tant vous 
communiquer retomberont sur eux ; mais sa- 
chez que Dieu sera touché de leur aflictioa 
à laquelie vous aurez été insensiblesj qu^il 
prendra leur cause cu matn , et que leurs gè- 
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e illuminare la vostra fede : ad essi s'ap* 
partiene di guidare > e di assicurare i vostri 
passi nelle buone vie. Iddio » Iddio medesimo 
gii ha rivestiti della saa autorità per rapporto 
a voi : e poiché ei vuole , che vqi siate Togget* 
to continuo delle loro pie sollecitudini > vuo* 
le altresì « che ne divenghiate la consolaaione* 
Nulla adunque trascurate » giacché si trat* 
ta de* vostri più pressanti interessi ; e , non 
dipartendoci . punto dal testo di s. Paolo , 
soggiugneremo > abbiate compassione di co- 
loro » i quali debbono rendere conto di voi 
anima per anima* . Vorreste voi colla vostra 
indocilitk aggravare eziandio un tal peso ? 
Per altro voi noi fareste impunemente ; e ne 
siete quivi prevenuti dal s. Apostolo : per* 
ciocché osservate in quali termini ei si espri- 
me • m Se voi aifligete i vostri pastori > e 
gli riducete. a non adempiere^ se non gemen^ 
dOi le loro obbligazioni per rapporto a 
j» voi M ciò non sarà utile a voi. Come se ei 
dicesse : eglino jiQn perderanno i frutti del- 
la loro fédeltU costante in eseguire gli or- 
dini , che avevano ricevuto, i frutti della 
loro ubbidienza > della loro carità » e delio* 
ro zelo : no > le benedizioni di pace j che es- 
si desideravano tanto di compartirvi » rica-. 
deranno sopra di loro $ ma sappiate , che Id- 
dio sarà commosso dalla loro afRizionCi cui 
voi sarete stati insensibili > prenderà in ma* 
no la loro causa» edi loro gemiti dispre» 

giati 



jnissemens méprisés s'élcvant jnsqu'à son tro- 
ne» amasseront survostétes ics trésors d'une 
vengeance d' atitant plus terrible , qo^elle 
n' aura pas été sollicitée : tout le mal sera 
pour vous: Hoc enim non cxpcdit 'vobis. O! 
que n'y a-t-il donc pas a craindre pour des 
penples malheureusenient séìduits et égarés^ 
ches qui ce fatai esprit d'insutordination 
semble faire chaque jour de itouveauK pro- 
grès , chez qui il a déja fait tant de rava- 
ges ! Il n'y a plus guères d'endroits peuc- 
étre qui aoient demeurés ìnaccessibles 4 la 
contagion ; mais 11 tCj en a* que trop o& le 
mai est au combIe« 

Lcs brcbis , si oii peut eiicoirc leur don- 
ner ce nom-» n'écoutent plus la voix du pa« 
steur ; elles refusent de le suivre • ! que 
disons-nous 5 ' ellcs refusent de le snivre ? el* 
les prétendent plutòt le guider : elles pr^- 
tendeat déterminer ses occupatioas> ses de* 
marches et sa conduite» jiisqu'k sòa ensei- 
gnement» jusqu'aux fonctions les plus sacrées 
de son ministlfre. £ntreprendra-t-il ^en iiiain- 
tcnir les règles ? osera-t-il les invoquer? il 
peut s^attendre auK dérisions cu aux contra* 
dictious. les plus violentes : il ne tarderà pas 
k se yoir menacé des demlers exeès. Trmr» 
sez les men , et ohervez ceux qui habitcni in 
ilei de Cèthhn : pénétrez sous les tentes disperm 
sées dant ics descris de Cidurv comidtre^ atten^ 
Hmmcnt ce qui te prati^ue cbcs les nations 

les 



Digitized by 



giati innalzandosi sino al suo trono, accu- 
muleranno su le vostre teste i tesori di una 
vendetta tanto più terribile» quanto che no£ 
•arii «tata sollecitata : tutto il male sarlk vo« 
stro : Hoc eam non cxpedit 'uobh. Oh ! chfc 
mai adunque non v' è a temere per popoli 
disgraziatamente sedotti» e traviati, presso 
cui questo fatale spirito insul>ordinazionc 
sembra fare tut^) nuovi progressi , presso 
cui ha di già fatto tante stragi ! Non vi ha 
forse quasi più luoghi y ì quali sienò 
restati inaccessibili al contagio; ma avvcne 
pur molti » ove il male è giunto al colmoi 
Le pecore » se pure si può dare foro anco^ 
ra questo nome, non ascoltano più la voce 
del pastore; esse ricusano di seguirlo. Deh! 
che diciam noi » esse ricusano di seguirlo ? 
esse pretendono piuttosto di guidarlo : preten- 
dono determinare le sue occupazioni , i suoi 
andamenti > e la sua condotta , sino an- 
^he il suo insegnamento » sino anche le 
pi& sacre funzioni del suo ministero* Intra- 
prenderli egli ciS-eonservarne le regole? ose- 
rà egli ricorrere ad esse ? ci può pure 
aspettarsi le derisioni, o le contraddizioni 
le più violente : non tarderà a vedersi minac- 
eiato de'pià gravi eccessi. Valicate i mari» 
ed osurffùu €9Ì9f0 » the aMiano h isole A Cf- 
thtm : penetrate nelle tende dhperu ne* deserti di 
Ccdar : considerate attentamente ciò , che si 
pratica presso lé nazioni le più rimote i pres- 
so 
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les pius^.éloignées « chea celles mfaie <}«! ne 

furent jamais assujetties ]i PEvangile ; ìes 
vcrrez-'vous tr alter ainii Ics Miiiistres de Icurs 
culus prof^4i6s et su[)erstitieu3c (41)? 9i^c 
yous i^ervira % dirions-|ious 9 soit k tels et 
tcls d'entre . les coupables » sojt \ d'autres 
que noiis saurions près de le deveair > que 
vous servirà d'étre nés au milieu des spleii- 
deurs de la vérité > si vous vous élevez de 
la sorte coiiitre ceux que le Seigneur avoit 
commis poiir voos en dispenser les oracles? 
Vous obstiner a repousser la maìn qui devoit 
vous conduire a lui> c'est vouioir n'y arri- 
yer jamais. Quo! ! yous paroisses quelqae- 
Ibis allarm^s sur le sort de vos Eglises i èes 
bruits > ces menaces de destruction qui reten- 
tissent de toutes parts vous effiraient ; et de 
tels sujets d'inquiétude sont trop légitimes j 
tiotis en conviendrons : màis » outre que c'est 
par le recours k Diev > qu'on désarme sa co- 
lere > ne sentez-vous pas ^ que les disposi- 
tions dont nous cherchons a vous éloigiter ^ 
operent d'avance tous ces maux > et vous ré- 
duisent ii ce qis'auroit de plus ficheu^c T état 
que vous t^moignez craindre? Non» le trou- 
peau qui a méconnu la voix du pasteur , est 
déja un troupeau sans pasteur; et. bientòt 
erranti ,dispersé il va rester en proie znsn 

bétes 



<4t> Ttsnfiic sd'lnfiUtt Ceihtm » U videte: acin 

V 

V 



so queUe eziandio % le quali non furono giam* 
mai assoggettate al Vangelo $ le vedrete voi 
trattare cosi i Ministri de' loro culti profani» 

c superstiziosi (41)? Che vi servirà, direm- 
mo noi , o a taluni de' colpevoli » o ad al- 
tri» che sapremmo essere vicini a divenirlo » 
che vi servir}^ di esserenati tra i splendori 
ydclla verità > se voi vi sollevate In tal guisa 
contro quelli , che il Signore aveva stabiliti 
per dispensarvene gli oracoli? L' ostinarvi ii| 
rispignere la mano » la quale doveva condur? 
vi a lui > ì un volere non glugnervl giam'« 
mat. Come ? voi sembrate pure talvolta 
intimoriti sulla sorte delle vostre Chiese : 
questi rumori , queste minacce di distruzio- 
ne» le quali risuonano da ogni parte» vi 
spaventano ; e tali motivi d* [nqoietudine so* 
no troppo legittimi , noi ne converremo : 
ma» oltre che col ricorso a Dio si placa il 
suo sdegno » non v' accorgete » che le dispo« 
sisioni » dalle quali noi cerchiamo di alloiw 
tanarvi , producono anticipatamente tutti que- 
sti mali , e vi riducono a quel, che avreb- 
be di più spiacevole lo stato» che voi mo« 
strate di temere ? No » il gregge » che non ha 
voluto riconoscere la voce del pastore , ^ di 
già un gregge senza pastore; ed esso quan^ 
to prima errante» c disperso è per divenire 

' prc- 



Cedar mittite , 6c confidente vcilemenics « il fadttfli 
€fk iiojufctmodù /«r« a« 10 



i)étes feroces. Croyes donc» M.T.CRj qae 
ce sera non par uh esprit de àomination sur 

ìes hiritàges du Sciane ur (-42), mais par le 
jnouvement d'un zeie sincere et désintéressé 
pour le bien de vos ames » que ìios chers et 
v^nérables coopérateùrs dans le ministire qui 
nous lie a voiis pour jamais, vous diront ce 
que noHs mémes vous répétons cncore aprè$ 
«• Paul: Pivcz mmis à ceux qui 9 iiatlispcuf 
pous goinemiTs sereni rMemailer di voire 
saluti <t faites 0u sòrte qtnìs trou^eutlear joje 
è rempìir une pareiììc obìigatìùn. Si vous les 
r^duisiez à ne la rcmplir ({\x* en gémìssant y ce 
ne seroit pas votre bien* 4siisteZfnoui de w 
prieres (43) * ^^^^ ^^^^ deniandons poni; 
tuK et pour nous, comifie le demandoif 
ses Néophytes Hébreux le méme Apfttre, Et 
pldt k Dieu que tous vos pasteurs de tous 
lès ordres eussent aossi le droit d'ajoater avec 
une semblable confiance : ^ous. uous rendons ce 
tifnoignagc que notre conscienee est droite et affer» 
inte dani le dcsir de noui hìen comporter en ioutes 
ekoses (44)« Mais si nous ne sommes paa^ tou» 
jonrt tels que noos devrions 2tre » affligez- 
TOUS de tette fragilità humiliante pour nous , 
*ans en prendre occasirtn de vous élever. Crai- 
gnez j craigniez platòt pòur vous mémes : 
aos maox spirìtuels ne manquent guère de 

caa« 



^. C4») Vt 'iéminéuUi 1» Cltrlf, dee. h ViU $é !• 
, (43) Orate pio nobb. HeK'uhi /«f« f« i9b 
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preda di belve feroci. Credete adunque j Fra^ 
telU carissimi > che non già per uno spìrito 
di dominio lopra il r^ta^gio del Signore (4»-)» 
ma per effetto di uno zelo sincero > e di^ 
sinteressato pel bene delle anime vostre i 
nostri cari » e venerabili cooperatori nel mi^ 
nistcro , che ci unisce a voi per sempre , vi 
diranno ciò , che noi stessi toraiamo a ripe- 
tervi con s. Paolo : Vivete sommessi a qqìo- 
ro^ ì %uaìi^ itobiìiti per govetMarvi , saranno 
matlevadcri della vostra salvezza', 0 fate si^ 
che eglino ritrovino la loro gioja in adempie* 
re una simile obbligazione* Se voi gli ridu* 
cete a non adempierla , se non gemendo^ ciò 
»on torà uHU a voi, Asiisteteci colli vostre pre* 
ghiere (4g): noivel dimandiamo per loro» e 
per noi , come il dimandava a' suoi Neofiti 
£brei 1' Apostolo medesimo. £ piacesse a. 
Dio» che tutti 1 vostri pastori di ogni ordi- 
ne avessero parimente il diritto di sogglu- 
gncre con una simile fiducia : Siamo teitimo^ 
nj a noi slessi , che la nostra coscienza è ret^ 
ta, 4 costante nel desiderio di diportarci hen$ 
in itstt^ (44). Ma se non siamo sempre , quali 
doveen^mo essere > rattristatevi di questa fragi- 
lità umiliante per noi > senza prenderne oc- 
casione d'insuperbirvi. Temete j temete piut* 
tosto per voi medesimi : i nostri mali spiri- 
tuali 



(44) Confidimus enim quia bonsm confcientiam 
hsbeìosiia omnlbat bene voleaces conveiisd» itìrf» 



causer lies vdtres^ s'ifs n'en sont àifk uné 
punition. Rccourcz donc pour vous , cornine 
pour nous» au Pere des miséricordes > con^ 
jutczAt de nous rendre par sa grace des ers* 
wiirs tans reprocèè 9 et dfont son Eglise n*ai$ 
point à rongir (45)» des ministres dignes de 
luì offrir pour vous , ainsi que pour eux. , àe% sa^ 
crifices qu^il agric (4^)5 oui> des ageats» des éniu« 
les de son amour tels qu'on puisse les Toir s'em* 
ployer avec une ardeur infatigable et k vous 
procurcr les vrais biens, et a étendre sa gioire ; 
des pasteurs qui iachcnt vous guider dani la borine 
voic,dcs pasteurs soigneux de vous nourrlr d'une 
pure dectrtuf t et vigilants pour vous dé^etidre $ 
dés pasteurs enfili sehm son emt (47). Nous la 
demandons à tous cette assistance charitable ; 
mais nous la demanderons spécialement aux 
amet cachées en JX, qui connoissent mieux et 
par une bienheureuse explrience > le prix ine<* 
stimable de la priere j son efficacité« 

L'Apòtre des Uébreux terminoit son épitre , 
Pune des plus longues que nous ayons de 
lui 9 en leur témolgnant combien il sonbat« 

toit les voir agrier ce qu'^il leur àvoit ccrit 
succinctement pour la coniolation de leur fot : et 
c'est ce que nous ferons égaleuient icts N. 
T* C* J^ogo VOS9 frafns, ùi sufira$is ver^ 

(41) Ópertriam iaeoafafibilem. a. Tim. mU 
Hollist aceeptibilsi Dso« i« s«. .s* 
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tuali non lasciano glh, di cagionare i vostri 
se pure essi non ne sono di gik un casti- 
go. Ricorrete dunque per voi » come per not 
a! Padre delle misericordie , scongiuratelo i 
che ci renda per mezzo della sua grazia cpe^ 
raj irreprcnùhili y e di cui la sua Chiesa non 
abbia ad arrossirne (45)1 ministri degni il 
offerirgli per voi , come per essi , sacrific} a 
luì accctii {^6)y s\y agenti , emoli del suo amo* 
re, tali che possa vedersi, che s'impieghi- 
no con un ardore instancabile ed a procurar- 
vi i veri beni tea dilatare la sua gloria ; 
pastori^ i qaaìi sappiano gradarvi nella buona 
strada , pastori solleciti di nndriroi di una pth 
ra dottrina y e vigilanti per difendervi j pauo* 
ri in fine seconda il cuor suo (47). Noi dimane 
diamo a tutti questa assistenza caritatevole ; 
ma la dimanderemo specialmente alle anime 
nascoste in G. C. , le quali conoscono meglio^ 
e per una avventurata sperienra il pregio ine* 
stimabile della preghiera > la sua eficacia* ' 

V Apostolo degli Ebrei terminava la sua « 
lettera % una delle piA lunghe > che di lui ab* 
biamo> significando loro quanto ei bramava 
di vedergli gradire ciò » che ia succinto aveva, 
scrino ad essi per la consolatione della loro fe^ 
iei e ciò faremo egualmente quV noi s carissi- 
mi Fratelli. Rogo vos^ Fratrcs ^ ut sufferatis 

verm 



(47) Dabo vobis PaQores juxct cor meunij ^ Ft« 
fccnt vot fcientia le doAtina* Jtv^ ì* i%% ' 



44« 

tam lotatih iUwtm perpamtf script! wMs (48). 

Oui, notts vous suppUom de prendre en bonnc 
fari ut paroles de conioìation*^ Si nout nout 
$ommes fc» iicndus t k proportioa de U tnultt- 
tude des choses dpnt nous aurìons en k vous 
entretenir; nous n'avons pas manqué de vous 
cn déclarcr Ics principaux motifs, nous re- 
conaoissant toutefois oi^ligés de auppiéer 
dans la 9uite k ce que paroTtroient demaader 
tant vos besoitis qqe le^ circonstances : et cro^ 
yez quc nos engagemcnts a votre ^gard se» 
ront toujours chers a ce cceur , où nout vous 
foriont pour mourir comme pour mvre avec vouSm 
XecivcZ'BOut dans le vòtrc (4^).;Noiimfiiiiconaj 
en souhaitant devant Dieu , à cbactm de 90us 
Ut hinidictioni que nous desirons, et quc 
nous sollicìtons auprcs de lui pournous-me- 
Ines* Grigia cum mni^ut voifis. Af^u - (so)^ . . 

t)onné k Vienne le vingt-deux Aodt nil ae|tt 
ce^t quatce-vi0gt-di3c. 

Ciiàaiss EaANfOia 9 Àrchev&|iie de^ VienACi 

. far Mantcigncur» 

Recourdoa* Secrétaire. 
'. ' AVBR. 

> I I IMI I ■ 



co) la «ludibat iioMi cftii %à eiWBkvAinAm Ic 
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wburn tòlaHè'z etedm perpauctt scrlpii 99* 
Mt (48). Sì , noi ffi'tùppìkHamo di prendere in 
buona parte tali parole di coniolazìone. Se noi 
€i siamo poco diffusi , ,z proporzione della aioi- 
titudine delle cose» delle quali noi arreni- 
nio'aVotd t-ragioUìam i non àbbrama ihi^nca^ 
to di spiegatven'e i . principali motivi , rico- 
noscendoci tuttavia obbligati di supplire in 
seguito a quelle , che sembrassero, richiedere 
ti i voitrf bisogni » ehe le circostante : e 
credete*» die le noitre obbligaeiont per rap- 
porto a voi saranno mai sempre care a questo 
cuore , in cui vi portìarno per morire , e per 
vivere iMsicmicoa mi. Rice^feteclnel vos&o {49), 
Finiremo augurando dinanzi a Dio tf> €iagf$m$ 
éU vai le Benedizioni , che desideriamo > e che 
imploriamo presso di lui per noi medesimi% 
Gratta cum ot/mikui vohis. Amen (s o). 

Dato in Vienna li sa. Agotto 175^. 



l|( Carlo JF&ancssco» Arcivescovo di VieaSHU 
fer Monsiffiore '^ 



Recourdon» Secretarlo. 

AVVEIU 



td cdnvlvcodttiii. -a. Cw.^i> CspUe BOt. H^t. ^* 
(50) Heb. y. nlim 

rjy. 
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AVER TI S & E ;M E N T . 

DB IL yA&CHEVEQUfi DE VlfiNNB . 



Quufis^KAN^ois, par ia.|p:i«c de Dieu et 
dtt st. Siège Apottoliquc 9 . Archer^e de 
Vienne » Primtc dee Primatt 4^9 Gaules , 

" au Cierg^ Séculìer et Régulier j et k 
tous lesFidMes de aotre Diocìse» saiut 
et binédictioA en ìiotce Setgaem^ ieani* 



3^ A dermère litttre pastorale que nous 
vous avoM adcessée.» oos tcèa-cliers Frères» 
est devenue Poccasion de divers ferita o& 
nous ne sonmee pns aCnagés. Dans-quelqver- 
uns on assure quc, par Teiivoi de cette let- 
tre k MM. ies Curés» nous ics invitlons a 
sonlever le Peuple» k 'renverser TEtat et 1% 
Loi ; omettons le reste. Quand nous avons 
iti mis 11 cette «épreuye > notre premier de* 
voir sans doute , et graces au ciel > nous ne 
l'avons pas oublié^ notre premier devoir a 
été de fritr peur €ew$ fui noBs traiioiM de 
la sorte (i)» et debénir en ni6me temps ^ de 

, • ' . ■ rc^ 



Clctgi Séudiler^ et JUptlUr e$ atm fiièhi 



4t lae Diocèse. 
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AVVERTI M.E.N X. P 

DI MOtisiG. ARCIVESCOVO DI VìiSNNa 

^ CUro . Secolare^ . jRegoìarc ed ^'Fedeli 
, ^ . MUa Sita .J?iP€e$U 

• • • - • 

Carlo Fk.\nc£sco > per la grazia dì Dio > e 
della 8» Sede Apostolica « Arcivescovo di 
. Viennat Primate . de'Primati : dcllc.GaUie 
. al Clero Scoolare^.^ IUgolarf rC^aL tutti 
- i Fedeli della noftra Dioceti^ salMte^ e 
benedizione nel nostro Sij^ioi;e .Ges& 
Cristo* •» ' **. 

_y ^ Ultima lettera pastorale , eh» h1 abbiamd 
indirizzata j carissimi Fratelli y h?r dataocca* 
sione a diversi scritti « in cui si 4u* pof o rir 
guardo per noi. In taluni si afierma » : die 
eoU'inviare questa lettfca a'Sigg. Curati^ noi 
gli invitavamo a sollevare il popolo » a rove- 
sciare lo Stato , e la Legg.e ; tralasciamo il 
resto. Allorché noi siamo stati posti a que«- 
sta prova t il nostro primo dov<msenj(a';dab» 
bio 9 e grazie al cielo , noi non Tabbiamo ob* 
bliatOj il nostro primo dovere si h stato di 
fregare per coloro « i fuaìi ci tra$$^9ano im 4al 
gttita (1)9 a di benedire nel tempo stesso j 



reni«fci^ le M^t^e adptable* qui par sa gran« 
de \>ont^ nons'dònnoit quelque part k ser^op- 
probres., lui qui pour notre amour ^ et corn- 
ine i'observe su Angustiti^ pour Iìì^ consolai 
tion de tet serviteart » a bien voulu qu'on i'ac-* 
ittsir ie€9tH$er'^'ti' peupìe'è tè rhobe', et' étrt 
appelli seduc$ef&' (2^), s'éditieux. Mais que 
vous dirons-nous a vous-memes , N. T. C. F. ^ 
Nous vous rappelleroas ies paroles de PÀ|rd^ 
tte ^d^i^'Tlìemlaaicieits» déja citfes dan» 
cette''iii%tfie lettre » tv nont vout estèorierotn 
à ne fui vous lamcr éhranlcr par ics persecu- 
tionr qui nons arrivent 5 puisque vous daiez 
savoir qut nous j Htmmes desHuét (i), et qu' 
elles font Fappaaage dea lionorablet foncttons 
qae le Seignenr nona a chargé de remplir k 
votre ^gard* Pasteurs et brcbis , coafious- 
nous en ses prothesses , et espérons qu'il lui 
plaira d'aocorder dea béhédictions spéciales 
«me oeovrcs oà- sera mteux enpreint le sceau . 
de* la €roixv 

"Oti a mis beaucoup de soins et de dlli- 
gence « emjpécher qae nos instructions fusseit 
commmifqè^iérj k- enp^cher sor-cout qcPelle» 
fntrièift ^sés-'^taie* les BgUses.' Des^ précao- 
tiòns ai recherch^eS i cet cabli comme affecté 

(2) SedaSoV iìU : hoc tppellabatur nomine Domi* 
. <ittt J, C. ad iòlAiium tevocan^ faoram» aaaodo di- 



aH[razure l'adorabllie SigpQNr4^>»€]|ii pef. 
san^gcaMe Jkimìi liceva alcuii pO€p pasw, 
tc^ipi dc'^uoi obbi^brj ^ esso, che per nostro 

amore > e come osserva s. Agostino, per con^ 
u>Ì4f%iof^( dé^tuoi jcr'os .volle e^sqre , s^cu:|^tO ;di 
'00:iWc,U.p9foi» 0Ua,r4'ià^iofic , v^d-r essere 
chiamato sféttU^£^(z)^ sedij^8p« .|tfa'<{her di- 
remo noi a voi ttessi , Fratelli carissimi ? 
Noi vi rammenteremo le parok dell'Aposto- 
lo a'Tessaioaice8Ì> di già. ^itafiPt iu questa 
8^s% lot/torarj.e mr^remo^M ^^Jai^qt^ì 
Mf^otertd^f fèe^^i 0$$^lgono.i poi-* 

chè dovete saper e, eie ìsamo ad ^sie destinati (g) , 
e che elleno sono l'appannaggio degli onorevoli 
u|&€i>- che il Signor^ c^ hfV ia^^xicato di adem* 
pu;e Teisq-di vai^;?a8i«!fì., e p^c^e. |b)>j^9r fi. 
duci» * nellt sue promessa , e aperiamo , che 
esso si compiacerà concedere benedizioni spe« 
ciali alle opere» icoi jara A^glio^^agre^so ii 
aigi4QdcUaCcp6e,j'. - j . ^ ^ . . 

Si k libata molta cura , e. diligenza per 
impedire , che. ie nostre istruzioni fossero co- 
municate & fj^f; impedire specialoi^nte > che 
fWBsw hitt^ Jiclie .^cat* .^Premi^ioai ^1 
iÌ€C(rcate>, que^t^^b^U^ cfUM: affettato de'co» 

cuntnr feduAores. 5. Atég. Eyét^ v> o» 
(5) 1* Thtg. i. . _ 
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déft igUxii ordinìiret » ttnt àc zUe i taat da^ 
mouvemens , afifi d'anchataer et- retòiiic capti- 

ve la vérité , n'ont pas peu contribuì , en 
|rraiid nombre d'cndroits , soit a lui donner 
|fluB éc 'eéuH, Èoit k lui attirer plus d'at« 
tentimi ; et pouf boa mifttttre ^est biett té 
lieu de dire: Sp^tkì fB^ tàtMi -Us imfMth^s ^ 
et qtéotqi^il m^cn puisse tokter, poitrvu qr/clle 
soit annoucic , fu'if»port€»fj irouvc , j> trouverai 
mjfféf^mttpU (4). 

Alt reste» M. T» C» I. » eette^ ìéeioxTt pu- 
blique > noiiS ne Taviofis pas presente; èt 
nos vénérablcs coopératéurs savent qne Ik- 
d^SSùs nous npus en étiotts pleinement rap- 
porti b leifr pmdeAOCr qtt^ià^roit'iuie coii* 
notssttilce {>tas parttealit^ 'dif -besoin de téo^s 
troupeaujc : qu'anroit servi , parcxemple, en 
bien *des^ Àssemblées ce qui concernoit lee 
penNiiiiietreligieuket?"No9 justes réclamations 
contre le disordre et Piarabèrdtmtlofi d^ 
plusieurs patoisses ponvoient en tronbler 
quelques autres dociles encore b là voi^c de 
leurs pasteurs : ailleurs» cornine il est arri^ 
iféi Ètwkih^i y à ^nd nombre de iios d^ 
«Mtenrs ^ mi ^t inil *«biti -^la liuéficttlOR 
dS nòtre stlence: aillcurs-^eiifln^d^atitres rai^ 
soRS pour se régler dans le choix et la di- 
stribution de cette nourriture spirituelie. Mais 
elle étòit par&itement salite > ets'il le fa'nt» 

aaof 
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mM rfgiMtéi, tafll0eelos tanti aniorìaMlif 
. ri % fine JKiicatintre 9 e tesere tchla^ la ve- 

ritk'} non hanno poco contribuito iamoltis- 
simi luoghi ) o a darle corso maggiore > o 
a conciliarle inaggi<»re attenzione ; e pei suo 
miniate» ella è pur qntita la draoftanza di 
«lift : Qualunque tkno le hmnhwi > e tbnckè 
fnc ne pofsa costare, purché ma sia annunzia^ 
ta y nulla importa s io vi trovo » € ^ troverò mai 
simfrc U mia^ g o dimmi o {i).- t 

m % - • 

Del rimanente j Fratelli carissimi > noi non 
avevamo prescritta questa pubblica lettura; 
r f nottii vtnarabtìt^>c0op€ratoci sanno ^ .€h|i 
iiiMm^ a «iò d ttvmna piénamante Hpoi^ * 
tati alla U>t6 pnidanza > la quaU vcniw ìU 
luminata da una ccgnizione più particolare 
del bisogno delle loro greggie : che avreb* 
ba giovate $ esempio r in molte Assemblea i 
ctè» «be -còneerMva le p^sone^ i^eligiose ? f 

nostri giusti riclami contro il disordine > e la 
insubordinazione di plii parrocchie potevano 
turbarne alcMe altre dociii- aacoM aiXa.vo« 
te de'lbio paetòr» » akv(Hre »: eòma -è «eeadw^ 
to, per quanto eembira 9 a molti dMaoatri detrati» 
tori > si sarebbe preso in sinistro senso la 
giustificazione dei nostro sUen^i» :- altrove , 
in -fine altre ragioni per. regolarsi nella sceiU 
ta 9 e nella distribuaione di questo mitrimene 
to spirituale. Ma esso era perfett aunente sa- 

no» 
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B»Ha vca tp^ellcxbnft eJicoce «ait it^moigM^ 
de cèux «atre les maini de qoi mtts ravon» 
dépoaé; nom .osexotts en appeller m témoK 

gnage de Dieu lui-méme* Ah ! jamais il 
n'abandoiincra son Eglise > jamais il ne la lais« 
sera manquer de Pasteurs animés d'un «èie 
•incère» et.qui aieAt le dcoit.de dire kcem; 
qu'ii rend^ l'ob|et de leur soUlcittide': C$jfi$$ 
fóint une doctrlne faune et impure que nous 'vous 
avom prècbie. Còoists et deithés pour annoncer 
VEvangiìc , mui parhns^ eommc tbtrcboBt è 
phire 9 9on atm eréaiutes 9 si soavent aveuglef 
ou injosttìSiT :tiN«li é Pie» qyi^ tende, i^jos c0* 
un ($). Et croyez, N. T. C. F. , k cclui 
que ,les impén^trables. cqas^Is. d^ J^^FitqvÌt 
dsiioe OAt -éiUbU pour vous. coiyliaire danys 
les 'iroies de la v^rìté*etfdii-salfit.» ^csoyev 
il sa sincérit^ quand il z)o\xtci Nims deii^ 
rons avec ardeur non-uuìement de voui commji» 
»iqtter.r&v09^ie 9 mait pat uiK, suite de Paffey 
€$iOB'\q¥Ì imi Ik -a d<.9/ms jdotM^r jttf^ 
fiìè notri pk (6). * 7 - . . - • 

L Dans ces seatiaiea^j jdont av.ec Tassislan-? 
m nis^ckacdieose.qiti; .le» lui liasf^re^ il 
«e~Tjrfut irati» se * ^astir» se.:leis«erfMtHÌl 
lÉtimider par des 'inenaces persooelles ? 11 se 
doit.y vok ^qM€i dcs promesses j^t des encou-^ 
'^i^ .z ì * • 4L. ■ 

! • . • 

%($)!• Thejf. a. 
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afKt e st. Insogna > tifii ne Uppclitrcmo %ucq* 
OL alia testiaioaianza di colojfo» aclls; cui, 
mani i'aW^ittno «kposkato; of «tèmo ApfKllarH 
ae al testimonio dt Dio . stessa. Ah ! egli 

non abbandonerà giammai la sua Chiesa, non 
4a lasceck gianunai ^uuicare di. Pastori ani« 
nuti da «ao ^cl%,aiaMco » c i quali abbiano 
U diritto fatili 4 che Vesso ftodo 

l'oggetto dtlia loro sollecitudine : A^on c und 
dottrina falsa ^ ed impura quella, che vi abbia* 
tMO'frcdicata, Noi ifM.» e dcssimiti. p^r atukiM^ 

f tacile ffsa allt ci^aittH^ si spesso cieche » o 

ingiuste y ma a Dio., il quale eiavtina i nostri 
cuori (5). £ credete 9 Fratelli cacissirnij a 
colui» che grimpcaetrablU cOa^igU della 
Pcuvvidensa hanno stabilito per coodoci^i net 
le vie della veritJi, e della salate» credete 
alla sua sincerità ^ quando egli soggi u giie : 
jNqì desidjeriamoi .cQn ardore non solo di comuni» 
canti U yani^Of.m ^ ^S^^^ delPmàrCg 
eie ^ ci l^a..a:fgi^M darvi gnor" Ìa..n0tir0 

9ita (6). . : . . 

Con sì fatti sentimenti, da cui egli colU 
assistenza misericordiosa > che glieli . ispira » 
non, V110I4. fiMPVBi dj|^ai:cioii » ai lascerebbe 
atterrire dalle -minacce personali ? £i non 
dee ravvisare >i\ ifs$«^» clie^, promesse > e .in^ 

co- 

« • « « « 



Digitized by Google 



r^gemm. ìlbii»^4es matoac ^a^ii ftgarde coili^ 
me vtlìwent h cvamdrti €e font écux qui 
Paffligeot dHa : Tim$r quem $tmM» tt^^nh 

mibi , et quod verehar accidit (7). C'est la 
fuine d'un si grand nombre d^ames ; c'eat 
H dés^sUi^ dei EgUs^^ Vest le pfodigieux 
aeccoltsenmt de Vivrgii ièm U ^kén^f^i fì^ 
fé de fanMh ol$ 4i hon gra§t$ prèsquè Wanii 
lioarnture va ^ sembic-t-il, étre étouffé (8). 
Ouvriers £^^geliqiies> redoublez de soins i 
tiataiiras sana • wun rébuter Joaqil'k la ìùoìb* 
aon '$ at qu'o»' tinaia pofan k -Vcrai reprochee 
ici votre assoupissetneìit , votre indolencc t 
aoutenez par de géiiéreux: efforts >< ranimez 
hi lòi i la -fei qiù'TCfoit ctiaque jour des at- 
aeuitèa ttQiÌYtltes l- ai qui Ciiraiiit. meins cepèn*^ 
éknt h*vifÀ€ac9 dbatinéc tda aaa- àdveraakaa 
<|[iie la làcheté de ses dìsciple^ et de ses en* 
^ns. Montrez donc a celul qui mettroit un 
fui orguaii k ia cembattre » qu'elie où faa« 
toit étre 'Vaiacst jr maia eiies^keetik qufi ni*^ 
fligénteea eneeignement i qu1I'*e^àiaf^de la 
^erdre* 1 - 

0 " .* . * • ' .1 

> DStee eneore ^iftt' se aUSV^^Md de la eoif 

server , mais que aans- ìé^ asuvrìcs elle est- inu- 
tile» qmc 4W 9U9fes iUé- eii màri€'{^)$ 

(7) Job. 5. a 5. 



at t 

eora^iaMinL No» { «lalis cht ti ccmtidera 
«me varamente da tenersi » amo quelli, che' 
di gik Taffliggono : Timor ^ qucm timehajn y 
evcnit fnthi y et quoà 'serehar , accìdit (7), So- 
no ben questi la ruina di un sì gran nume^ 
to di anisM; Ai éct^HnOMi éclk Cèieu^ lo 
amittsnto cresetre della ^%anÌ0 nel eampt 
del padre ài fami^ìia , otte il grano buono quasi 
senza alimento sembra venire so£Eocato(a)«Ope« 
liil Birangeliei jraddoppiftte le mostre cure s- 
travagliate teAst antiotarri «ino alla messe $ 
e fate » che non vi si abbia a rimproverare 
IH ciò il vostro addormentamento 5 la vostra 
indolenza; sostenete con generosi sforzi « rav- 
vivate la lede , qvella fede % la ^uale tatto-' 
dì riceve nuovi tolpi ^ ^ t\ò non ostante 
tene piA la codardia de'suoi discepoli, e 
de'suoi figli , che la violenza ostinata de 'suoi 
avversari* Mostrate adunque a colui , il qua^ 
le tentàsse co» on I^Ue orgoglio di combat- 
terla j che essa non pu4 essere vinta ; ma 
gridate a coloro 3 i quali trascurano i suoi 
insegnamenti j che egli è fucile di per« 
derla* * ■ . t . . • ' .* 

... . • # 

Dite ancora > che non -basta di conservar'* 
la, ma che senza le opere essa è inutile^ 
che tmui li ^ert è morta (ji) » che sentt* le 

opc? 

•~ -t ■ ' • 

(P) /4r« a. ' ' 



»5» 

que saos Ics. <^avrcg tlle dcvieat .ineaie 
sujet et le titre d'une ttop' ìu§u cgndya* 
nation. »- 

Instruisez les ames qui vous sont commi' 
ses a la rendre agitante par la cbarité (io)> 
et k produire Jles ^i/s i*^»^ vr^iV pcmscih- 
a (11)3 d'une p^niteacetihimlsile.et feiTente> 
' les fruits d'une e^^acte justìce et de la bien^ 
veillance chrétienne, les fruits de la sincère 
piété et du zèle> mais spécialement des fruits^ejt 
des fruits abondans di ^oucHtr ei dt ptìUt^ fatkMm 
de r^signation 9 ir ÌOBgankitUc (i 2). N'est-ce 
pas a quoi iious nous spmmes applique s y N. 
T- C. F. , quaad nous avons élevé la volx aa 
milieu de vous ? Notre ministere a^été constjun- 
ment ua ninisfère de p^x« / 

loin de vom ìaiu$r 9aincre far U mal 9 avpak*. 
nous dit aux plus aHIig^s^ efforcez-vout più-' 
tòt de vaincrc le mai par le ifie» (ig). Nou$ 
.l^r interdisioiM le 'mcftiitfff , murmurc | nous 
leur infer^iat^p» jugiqu'^MUC-plaiiites j. oi| si 
nous leur. en permettions* c'étotent ccs pìaia> 
t^s douccs et silencieuses qui s'adrcssent a 
Dieu .seulj pour ne sollicitet auprès de.i^u» 
que sa miséricorde. 

,«Sans nous. ^carter die ms jirincipes j ni 

des dispositions quc nous vcnons de manife- 
sìer«;^9us ailons di^ii^sr $ie> « ^vertijssemens. 
. . d'une 

(10) GaU 5. 

(11) MAt$* i, 8. 
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opere ihitnè" eiAtniì& il motivo , ed it tito« 
lodi una troppo giusta condanaa. 

Istruitele anime^j che vi sono commesse j 
« rtnActhL' atiita per metzo della cariti (to), 
e a produrre i frutiiM una wa pinUeaza (i i), 
di una penitenza umile, e fervente, i frut- 
ti di una esatta giustìzia, e delia cariti! 
cristiana, 1 frutti delia sincera pietk» e 
dello zelo» ma specialmente frutti» e frutti 
abbondanti di dolcezza y c di pace , di pazlen^ 
SJ, di rassegnazione , di ìonganiminità (12). Non 
è egli questo j a che ci siamo applicati , FrateU 
ir carissimi , quando abbiamo alzato la voce 
tra voi ? Il nostro ministero t «tato costante^ 
mente un minrstefO df pace. 
• In vece di lasciarvi vincere dai ?naìe y ab- 
biamo detto ai più afflitti , sferzatevi piuttosto 
31 sincere col hcne II male (ij). Noi vietava- 
nio loro il minimo mormoramento; vietava* 
mo loro eziandio i gemiti , o se ne permet- 
tevamo loro alcuni , erano essi qne'gemiti dol- 
ci » e secreti , i quali s'indirizzano a Dio 
solo» per non implorare presso di lui che la sua 
misericordia* 

Senza dipartirci da'nostri principi , ni dal- 
le disposizioni , che abbiamo ora manifesta- 
to j passiamo a dare avvertimenti di una 
♦ • • som« 
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d'une etutm^ impocunce » et que rendent né* 
cessairet Ics circonsta&cet o& ma» tioas Uou^ 

vons. 

On public des loi)C qui , sous le notn de 
Dicrcts sur la CouiHtuthn civile du Clcrgé^ 
»9tmtnt le renveoement dee pcincipes consti» 
tutift de rBgliee, et ne ponrroient s!exéai^ 
ter sans rendrc la France schismatique ^ et Ini 
faire pcrdre rinestimable uésor de la foi. 
Enmnécs d'une autorité purcment civile , el- 
les ttatoent sur dee objets céecnrét par J. C» 
k l'autorité spiritoelle » dmt l'exemce eit !»• 
dépendant de tout autrc ; et elles cntrepren» 
nent mcme de changer ce qu'il a réglé par 
fles d^cfets imnuables. Elles raviroieiit aa 
Soaireram Ponti fc. Chef vUthle de l'Bglise 
universelle. Ics plus beauic droits que Ini 
ait assuré celui dont il est le Vicaire ici* 
bas: cUcs ne laiweroieat rica d'entier dans 
la Hiérardue, et aa gouvernemcnt Episcopal 
divinement établi, elles s^ibstituecoient un 
gouvernemcnt presbytérien, qui encore reste- 
joit assujettl a la inultitude des laiques ; et 
mas veeric« , T. a E., commc par un 
premier essai de ces jtranges poavotrs» le 
Siège de Vienne avcc toixanteaotres, cVst- 
a-dirc , prcsquc la moitié des Diocèscs de 
Francej soadaincmcnt détruits ; plusicurs éri- 
g^s . er^es , et de mCme par la ^mplc volon- 
té des bommes> poar tout le reste de npu- 
Ycaux partagcs et de nouvelles cirponscri- 

ptioas $ 



» 



JMasp $ in o«i ci troviamo* • 

, ■ - • - ». 

Si pubblicano leggi , le quali ^ sotto il 
iiom^ ài i)€cr€ti stfik CoftitufUone civile del 
-Clcf^^ Tttrebbofo % rovcscuve i principi 
M9titiitivi délk Chiesa f t non potrebbono 
eseguirsi senza rendere la Francia scismati- 
<:a 9 e farle perdere rinestimabile tesoro del* 
4a ^de. Emanato esse da «ina autorità pura- 
mnte: civile- decretano sopra oggetti riser- 
vati- ^la-' G. 'C* all'autorità . spirituale 9 il coi 
•esercizio è indipendente da ogni altro ; ed 
intraprendono eziandio a (^ambiare ciò > che 
egli ha regolato con immutabili decreti, 
Bhc toglienebbono al Sommo Pontefice» C§- 
po risibile della Chiesa universale y i pt& 
belli diritti , che gli ha afHdato quegli > di 
cui è Vicario qui in terra ; nulla lascereb- 
bero ilkfo nelU . GsMrcbia > ed al governo 
Episcopale divinamente istituito sustituireb- 
bono un governo presbiteriano , il quale ri- 
marrebbe ancora soggetto alla moltitudine 
de'iaicii e voi vedreste j Fratelli carissimi» 
come per un primo saggio da queste strane 
a«ttO£Ìta , la Sede di Vienna con altre scssan» 
ta 9 cioè > quasi la meta delle Diocesi di 
f rancia improvvisamente distrutte f, molte 
\ elette y craaie » e parimente jjfts sem* 
pliee volontìi àegll uomini; per tutto ilre^ 
sto nuove divisioni» nuove limitazioni»' ed 

un 
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ptionc è et. Qit sìémblable boiik^rertemem li 
l'^gard des proiriiices ^ei^siftttiqoes ; le Stf 1^ 

fragatit se trouvant soumis k un nouveau M^- 
tropolitaln , ou le devenaiit lui-mcme i tandis 
que le Métropolitaiii est réduit air rang de 
Snffràgant ; - et ranéautis^eiiieiit de toue iée 
Ghapttret sana exception , quolque par • me 
loi recontiue dans l'Eglise uiiiversellc ceiix dcs 
Cath^drales doivent , a chaque vacance de 
Siège 9 6trt jrevétas de la larisdietìon rettuite 
pour goaverner leDioe^. Tant d'aatrea ddi- 
structions > tant d'autrai - initovations , en at- 
tcndant celles qu'on annonce , et pour les 
paroisses spécialeaient j tant d'autres entre* 
prisésJ Eap^ront totit » M. T« C. f.^ dea si» 
gulierea -misértconlea da Seigaevr abr nne nà* 
tion a laquellc. il fut si soovent propice. Es- 
p^rons que darìs xin Etat tcnommé |usqu'ic[ 
par son d^voaement W la foi chrétienne et 
catholique 3 dea Ioìk qui devieadroieat ai dé- 
saatreustt ne tarderont paa d'étre rtfvoqo^ee* 
Eh ! puissions-nous par nos voeu>c commims , 
par dcs voeux ardens et multipii^s > paissions- 
noùs I par nos soupirs , le hàter ce moment 
d^aiderable ! Maia quoiqu^il en aoit « qne chi- 
cun se tlenne innoUblement attaché k dea 
principes dont on ne pourroit s'écarter aans sor- 
, tir de la voie du salut. 

Le salut ne se trouve qne daas Tuniti de 
l*Egllsé et la fidelitéy. tant a croice et k 
professerà ce qu^elle enscignej qu'k respecter 

et 
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Olì iimilt' rovetcfaifftento rigiraxdo'tfl'Ieproiriiw 

eie ecclesiastiche ; il Suffraganeo trovandosi 
sottoposto a un nuovo Metropolitano j o di- 
ir^ntandòlo egli ste«fOi mentre che il Me- 
tropolitano h ridotto 'al grado di Sofifiraga- 
neo ; e Patoliinento di tutti i Capitoli senza 
eccezione , sebbene, attesa una Jègge ricono- 
sciuta nella Chiesa universalef quei delle Cat- 
tedrali debbono in ogni vacanza di Sede es« 
iere rivestiti della giurisdizione.* richiesta per 
governare la Diocesi. Tante altre distruzio- 
ni , tante altre innovazioni > aspettandone 
anche altee » che si vociferano , e per le 
parrocchie specialmente » .tante altre iiopjr^e } 
Speriamo ' tutto f carissimi Fratelli « dalle sin- f 
golari misericordie del Signore sopra una na- 
zione , cui egli fu sì sovente propizio. Spe- 
riamo» che in ano Stato rinnomato sinora pei 
suo attaccamento alla fede cristiana f. e c.at« 
tolica , tali leggi, le* quali diverrebbero si 
funeste, non tarderanno ad essere rivocatc. 
Deh! potessimo pur noico'nostri comuni vo- 
ti» con voti anSentijr e* multiplicati» potes- 
«imò noi' co*nostri .sospiri sollecitare questo 
momento desiderabile ! Ma che che ne si a, cia- 
scuno tengasi inviolabilmente attaccato a'prin- 
cip)> da'quaii altri non potrebbe dipartirsi 
•enza uscire dalla via della salute. 

La salute non trovasi > che nella unitli del- 
la Chiesa, e nella fedeltà tanto in credere, 
c professare ciò» che essa insegna» quanto 

in 



et k prttìqatr ce ^a'tlle i^ttrit» Rten n^est 
dMc plus inportant qae de bien conaoitre 
son ensetgnement et ses préceptes ; et puis* 
que > dans son sein » tous ne sont pas indi- 
. stiactement appelMs k régler la et oyance reli* 
gieuse etuamcieUci nlk oommandert il ti'est 
pas moina necessaire d'avoir sur son gouverncr 
ment de justesidées. 

De ce gouTernemeiit g C* lai-mteia eii cai 
Pauteiir ; et il Itti a pia d'en rédaire Péco-- 

nomie entière k rautoricé Episcopale. Cesi 
ce qu'exprimoit saint Cyprien , quand il dt^ 
soie » que /'£'^/n^ est appuyéc sur la Emèpàtii 
€t jWf $mn €€ fiau fai$i tsi figli par §ux (14). 
Ce Saint Docteur et ce Martyr si illustre » 
savolt bica que le Fiis de Dieu , enitoyant ses 
^pdtresg camme son pire P avoli envoyé, ne 
a'adressoit pas sealement k eox , mais eji lenx 
personne k leors Sucoèsseurs, jusgu^à laier- 
nlere eonsmmaiioB du siìclc (15)9 quand il Ics 
chargeoit d'amener a la vérité, et de con- 
duice daas Ics sentiers de la justice» totttes 
les nationSf et qu'ii aasucoit ea nifime-tens 
ces bommes privilegi ^s ^ d'one assUiaMct ìm^ 
te ptiissante et indéfectihle. Aussi cette Emi- 
nente prerogative dcrient-eXle la base et le 

xnotif 



(14) Ut Ecclefìa fttper Epifcopos conftimatnr » 
«fe omois adnt £cclelui pet colUtin pnrpoAiDs gabec* 
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In rispettare > e praticare ciò > che essa prer 
scrive. Non v'e dunque cosa più importante, 
quanto il bea conoscere il suo insegaamea*^ 
tOt e i sooi precetti; e poiché nel suo se* 
fio tutti non sono indistintamente chiamati % 
regolare la credenza religiosa^ ed universa- 
le > ne a comandare > non è meno necessa- 
rio di avere giuste idee intorno al suo 
verno» 

Di questo governo G. C. medesimo ne h 

l'autore ; ed a lui è piaciuto di ridurne la eco- 
nomia intera all'autorità Episcopale • Questo 
h ciò» jphe esprimeva s. Cipriano ^ allorché 
diceva > che la Céhsa i affoff^aia tu i Ve^ 
scovi 3 e chi tuHù quiìh » tke tua fa ^ è rego^ 
iato da loro (i4).Qttesto s. Dottore, e questo 
liflartire. sì illustre sapeva bene > che il fir 
gUuolo di Dio» iMviémh i tuoi Apo%iùH% co-* 
suo Padre avca ìaioiaiù Mf non rivolgeva 
il discorso soltanto ad essi , ma in persona 
loro a'ioro Successori lino aìì* ultima comum^ 
mazione del secolo (i$)> allorché grincarica- 
va di guidare alla veritkj e di condurre nel 
sentiero della giustizia tutte le nazioni , ed 
allorché assicurava nel tempo stesso questi 
uomini prescelti di una assistenza onnipotente ^ 
c indefettikile^ Quindi questa eminente prero- 



necar. S. Ep. 27, ai ìfém% 
US) Mdtt» »8« 
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jnotif dei obligations impùiées k tous les 
ritietm dm Ministkv tpostoKque» cornine on 

le voit dans la célèbre récommandation de 
Saint Paulj rapportée au livre des Àctes : 
fraten gardc ^ - tt à vom-mime%^ tt à tM li 
froufm sor Uquel fBtpri$^Saint vo»s a hahttt 
£vèqucs , pour gotdverner VEgìhe de Dien , qtf 
il a acquile au prix de lon sang Oracle 
^ue le Concile de Trente (17)» soutenu de 
la, plus reapectable tcadition; et lui-méoie» 
•Irréiragable Interprete des Ecrituces , enteiid 
des premi^rs Pasteurs , selon le sens nature! , 
et qui se présente d'abord. Et on doit ob- 
server avec soia que c'est k gouverner l'È- 
glisej que'les Evéques sont ici appeilés; 
Unt c'est pouf la rigir qtfih sùnt préposcs par 
*le Saint- Esprit y lui-mcme. Leur pouvoir ne 
doit dono pas se borner à rendre des deci- 
sions aotfaentiqueSi et a prononccr d'in fai Ili- 
bles logemens sur la £»i et les moeurs. Non^ 
Ils seront égaiement revltas d'une suprème 
autorità 5 soit pour régler les fonctions Hié- 
. rarchiques , soit pouc faire djes ioìn de disci- 
pline 1 les maintenir» qirelqnefois Iss chan^ 
ger» plus souvent en accorder la dispense* 
Et dans ce vén^rable Concile de Jérusalenis 
.qui servirà jdc modèie a tous les autres, de 

siè- 
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fativi éWtme fa btte» e fi ikiottf^ éelte 

obbligazioni imposte a tutti gli eredi del Mt* 
oisteco apostolico» come scorgesi nei cele*^ 
bre avvertimento di s. Paolo riferito nei iìr 
bro degli Atti.: Shte soUtcM r M 9«l sttsti^ 
€ dì iuHù il gregge y su €ni h Spirito Santo vi 
ha stahiìiti Vescovi per governare la Chiesa di 
Dio > che egli ha acquistato col prezzo del sua 
BMtipte (té). Oracolo 9 che il Concilio di 
Trento (17)9 appoggiato sulla piò mpettar 
bile tradizione , ed Interprete egli stesso ic^ 
refragabik delle Scritture, intende de'primi 
Fattori secondo il senso naturale» e che si 
presenta a prima vista. £ vuoisi osservare at« 
teotamente » che . i Vescovi in questo luogo 
sono chiamati, appunto per governare la 
Chiesa» che asi sono costituiti dallo Spirito 
Santo mi€si9tc per reggerla. La loro potesti 
adunque non debbe limitarsi a *iarfl. decisio- 
ni autentiche » e a pronunziare infallibili 
giudizii intorno alla fede > ed a' costumi. No» 
essi saranno egualmente rivestiti di una su- 
prema autoritb o per regolare le funzioni 
gerarchiche » o per fare leggi di disciplina'» 
mantenerle , talvolta cambiarle , il più delle 
volte accordarne la dispensa. £ in quel ve* 
aerabile Concilip di Gernsalemme^ che di 



(17) Scff. 6. , di Eef. csf. It» ^ fifi »>• I de Jlcjl 

C4j>. |« 
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$ìMe «n slècle, quand let ' Apdtrei qui eit 
fòrmèrcnt Ics Canons , disoient : // a sepu 
ile hon aa Saint-Eiprit et à nous , 
n'^tftblissóietit-iU pas mi» discipline , qui 
devoit mèmt ttre ubrogée sottt Icurs Succes* 
scurs? •« 

Cependaat» N. T. C. I*, pour que l'uni* 
ti soit conservée» il iaot distinguer eatre 
les Sitccesseurs des Apdtres , le Suceesseur 

dii Chef des Apòtres , le Successeur de Pier- 
re , le Vicaire de J. C. Si les Eveqiies sont 
les Pastears des peuples j il est le Pasteur 
et det peuptes etdes £v£ques» 'Sc9i Siège te* 
m k jamais le cantre de la commànion ca- 
tholiquc , en ce qui concerne, et la foi , et 
la règie des moeurs» et l'autorité de legl- 
station, spirstuelle ; w dans ce Siège imi- 
nent, nous vojrons la Chalrey ttnt eéìibi^éé 
par les Pères ^ oìì ils ont cjczìté , comme a 
Tcnvi, la principauté de la Cbairc Apostoli^ 
quc i U pr$M€^a»ti frincipah ^ In source 'de 
fmifi, 9t àant la fUct de Pierre 9 PémheMt 
iegri èt h Cèaire SaeerdMiìe ^ fEgllhMère 
qui tieni en sa main la conàuìte de toutes les 
autrei EgHtes^ ie Ckef de P Episcopati é^oU 
fetrt le-rm^ fgw»ememn$^ U dfoire unì*» 
que en ìaquetle seule tom gardent Puniti. C'est* 

ce que disoit solemneilement ^ au nom de 

l'E- 

■ ■ • I. i r 

''itt) AB. tu tS« 



icticrfcl In ucùìò ntnitk ài • mollelio % .tutti 

gli altri 5 gli Apostoli, ì quali ne forma-' 
/Olio i Canoni , allorché dicevano : E*sembra^ 
io alio Spirito SoHàù i e a noi (iS) « non ista« 
Uiivaao églina una disciplina» la qaala do-^ 
TCTa eziandio venire abrogata «duo i Un» 
Successori ? «. *. ^ 



Ciò wm ottante » Fratelli caritsimi > afin« 
chi *si conténri Pnnitk , conviene distinguere 

fra i Successori degli Apostoli il Successore 
dei Capo degli Apostoli , il SuccessQi;e di 
Pietro, il Vicario. di G. C. Se 1 Vescovi io* 
no i Pastori de'popolj» egli è il - Pastore e 
dt'popoli > e dé'VeseoTi. La sna Sede sarii 
per sempre il centro della comunione catto- 
lica in ciò > die concerne e la fede > e la 
regola de'costnmi » e* l'anioritJl di legislazio- 
ne spiritnale ; perviòcchi in questn Sede emi- 
nente noi veggiamo la Cattedra tanto cele>«, 
brata da' Padri , in cui essi hanno esaltato» 
some a gara» iì ptiMcipM diiia,CsU9draktip9^^ 
$0pika^ il pri»nip€tic,pii poutmt^ h torpnii,. 
delta unità, e ' nel Inof^ 41 Pkiro U snàUmi 
grado delia Cattedra Sacerdotalt % la Chient 
Madre y ia quale regola la condotta di tutte le 
altre CAIese» il Capo delP Episcopato « doude 
parte il raggio Sei governo , la Cattedra uaiea d 
nella quale soltanto tutti riconoscono la unità* 
Ciò a chiare note diccya a nome d$iU Chie- 
sa 

* • ^ ■ - - 



I 



££gti8# Gialfic«ne«* 'iiite' de«.ser pliis icUtaa^ 
t^s lumifoes 9 le grtnd Bvéque de Meaux (19) $ 
recucillaut cn ce peu de paroles la tradìtion 
de tous les siècles , comme de toutes les 
£giìtes; et Saint Avite, qui a«8i glorieo* 
iènient occopé le Siège de.Vieaftef est aa 
des t^moins qu'il invoque. Cette primatai dm 
Pontifc domain , cette prìmauté univ:ricìlc ^ non 
tcuìemcnt d'&onncur i mais d'une vraie jurUdi» 
$t{$n sur tous ks Pasteurt emme ntr ioutes 
Us treiis »' euirune esseuiUUtment iam Ut dM^ 
ne comtitution de VEgìUe (20) , il est manife- 
ste qu'aucunc autorité sur la terre ne sau- 
roit en empdcher l'exercice» il est oaaifeste 
qae de Fciitrepceiidrc « ' et d'intercepter. Ui 
relitióa nlScemire entce Itu 'Membres - et>^l€ 
Chefj, ce seioit vouloir rompre les liens de 
Tunité.- * .! l: . - • ; . •; • 
• 99*Auisi a- ^té' donn^^e^ k uà seni» et sor 
j9 tous 9 et sana ex'ceptionf line puissance. 
5^ qui 3 paNlk méme, emporte la plémtude» 
„ comme Ta rcmarqu^ encore l'illustre Bos- 
»r suet (21); au lieu' que celle qui est doa* 
^ iife il plttsiead > poru sa restriciion dans 
n son partage • 9, Telle èst la paissaiic^det. 
autres Evéques : outre qu'elle est restreinte 
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it Gaiiicana tmo de'MioI più Sj^lendidi lumi^ 
fttri , Il gran Vescovo di Meaux (19) > tida« 
ccndo in queste poche parole la tradizione 
di tutti i secoli > come di tutte le Chiese ; 
e s* Avito , il quale ha sì gloriosamente oc- 
cupato la Sede di Vienna » si è uno de'testi« 
JDonj , che ei cita. Pòichk questo primato M 
Pontefice Romano , questo primato universale 
non solo di onore > ma di una vera giurisdizione 
iopra tu$$i i Faturs 9' cmt sopra tutte le p^, 
pare fa eiiewMwmte parte della dHina costU 
tttsUone della Chiesa (io), egli Schiaro, che * 
niuna autorità sulla terra può impedirne l'eser- 
cizio j egli k chiaro > che il tentare ciò » e 
togliere di mezao la relazione necessaria 
tra i Membri » e il Capo » sarebbe nn volere 
rompere i legami della unita. 

99 Quindi fa data a nn solo > e sopra tut« 
9) ti» e senza eccezione una potestà > la qua* 
le per questo stesso appunto porta seco la 

ji pienezza, come lo ha rilevato eziandio 
l'illustre Bossuet (»i); laddove quella > 
9»* che è data a molti» contiene la sua li* 
^ mitazione nella sua divisione • ,» Tale si 
h la potestk degli altri Vescovi:; oltre che , 

è cs- 



Non modo oviun) > fed Se Paflorum ta ttOai om« 
nlom Pafior. J. Btrthdt {^onfià^ Ubp^* %% 8« 
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k r^gardde àiSètcnts objets. réseirvés à Taa? 
iorité do Soiivemm Pootife » nooi coniesscuis 
tous» et Toloiiitersy n'avoir poist ìk exercer 
cettc jurisdiction épiscopale , hors des limi- 
tes fi^ées a nos diocèses respcctifs ; cbaquù 
Evèquc y pour le dire avec saint Qyprietty 
cbague PatUtir ne dcwi e$nduir§ pfmu poriiam 
ittermiffée du grand ' traupfaa de Jesus-Cèrist , 
doni il scì'a tcnu de lui rendre cotnpte au dcr- 
iiier jour (z^)* Plus de fouvoirs au^deìà dei 
kornes recomMes (zi}: ce sontles expressions 
<le Saint ' Bernard • .hcs Canone da demier 
Concile écam^ttique sur ce point sont con- 
formes a ceux dii premier; et méme, avant 
ce Saint Concile des trois cents dix-liuit Pè« 
res de Nieée, celui d'Arles > le plus .ancieiv 
d^entre ceax tenus dans les Gaules, dont 
les Actes nous soient rest^s, et saint V^rus 
de Vienne les a souscrits > ce célèbre Con- 
cile d'Axles avoic déjk pourvu k cr fifamtum 
\ Evèfne ff4mpiitdi sur te eerrOùitf, ei ifmutpét 
ks drehs de sob €oÙe%uc ^ Jamtis, dtfoit saint 
Augastin , nous a^exerfons de fonctions àam tm 
diocesi etranger, qtieiio ne nous sQseut deman- 

diee. 



• <si) Cjp. Ep, Ad Cornei. $5. 

(J?) Aliorum poccftai ceni» arctatùr Hmitfbaf • 
5. Becn, ubi Xup. C*/w. frià. S. dt ref. cap. $. 



i ctsft rttti^etta per rapporto a rar) oggetti 

riservati all'autorità del Sommo Pontefice , 
noi tutti confessiamo « e di buon grado » di 
non dovere punto esercitare questa giurisdi- 
aione episcopale fiiòri de* limiti stabiliti al- 
le nostre rispettive diocesi ; non dovendo eia-' 
scun Pcico'vo y per usare le parole di s. Ci- 
priano « non dovendo ciascun Pastore condurre » se 
non oào una porzione, dotèrminaia del fran grog" 
gc di Goih Cristo » di cui egli • tisrè tenuto di 
rendergli conto nel giorno estremo (22). ^^on 
v^ha poterà alcuna fuori de* limiti assegna- 
ti (ig): sono queste le espressioni di s* Ber- 
nardo. I canoni deirultimo Ck>ncilio ecume* 
niCo su questo- punto sono conformi a quel- 
li del primo; ed anche avanti questo santo 
Concilio di trecento diciotto Padri Niccni» 
quello di Arles il pià antico di quelli oe- 
lebrati nelle Gallie» di cui ci sieno rimasti 
gli Atti y'eòì qaaH fiiroho soscritti da s. Ve* • 
ro di Vienna , questo celebre Concilio di Ar- 
les aveva di già provveduto > efincké nessun 
Poseow metteste piede nei tertiiorio^ ed uturpnu»' 
%e^ i dirini dèi suo collega • Noi , diceva s.Àgo« 
stino , non esercitiamo giammai funzioni in fsna 
diocesi altrui^ se pure esse no» ci sieno richie- 
ste» 



14. it.rtfm eap. a. le 8* Conc. Nic, t» Csa» lU 
èc itf* Cotte* AreU •tt«|t4«.Canff 17* 
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iiet du pfrmlt€s par fEvìqui di ce àheìt9 pì^ 

noni nous trouvom (2 4) • C'cst , comme on le 
voit , que toutes celles qui s'e.^cerceroient con- 
tre Tordre» serolent illicit^;. mais celles 
qui exigeat et supposent un^poovoir de 
risdiction , des sujets, un territoire, reste* 
roicut frappées de nullité . Et qii'on ne s'ima- 
gine pas que ce soit lk> dans nos saints ca- 
none j une dtspositìon airbitraire en quelque 
torte ) et de convenance Lorsque le Conci« 
le de Trente (25) déclaroit si exprestément> 
que le poiivoir de remettre les pcchés, dort-- 
ut tvec rimposition d€;s inains » k tous ceuic 
qui sontpourvus m caeeràoce» he leur sitfr 
fit pas pour exercer le. ministère de la r^eon^ 
ciliatìoa ; lorsqu*ii exigeoit Tapproba- 
tiou Episcopale pour ceu)c qui doivent aider 
oa suppléer le Pasteur ordinairc d'une parois*. 
•e 1 Gomiiie celoi-ci a eu besoin luirinéiiie de 
la mission et de nnstitution canonique y ce 
uVtoit pas une discipline nouvelle qu'il vour 
loit ìntroduire > puisque décrétant ^ette né-* 
cessìté d'approbation aa su)et ménie dea 
serres 1 il assore qua i^Mt . PEfIi$€ t&thoU* 
quf y cu a tciijoun rcgjrdi comme absolumcnt 
UMik raàsoIuiUM qm^uM Fritrc aurcfreadrcU d'ac* 




* 
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0 permesse dal Vescovo M quella diocesi » 

in cui ci troviamo (14) . 11 motivo sì è, come 
vedesi , perchè tutte quelle , le quali si eser- 
citassero contro l'ordine, sarebbero illecite; 
laddove quelle j k quali esigono > e ^uppoxi- 
gono una potestà di giurisdizione, sudditi» 
ed un territorio, sarebbono affatto nulle. E 
non credasi gik > che ciò sia secondo i no- 
stri sacri canoni una disposizione in qualche 
modo arbitraria » e di convenienza • Allorché 
il Concilio di Trento ^25) dichiarava cosi 
espressamente , che la potestà di rimettere 
i peccati conferita colla imposizione delle 
snani a tutti coloro a i quali sono promossi 
ai sacerdozio » non basta loro per esercitare 
il ministero della riconciliazione (i^); al- 
lorché esso esigeva l'approvazione episcopale 
per coloro, i quali deggiono ajutare» o fe- 
re le veci del Pastore ordinario di una par- 
rocchia 9 come questo ila avuto bisogno an- 
cor egli della missione, e della instituzio- 
ne canonica, non era già questa una disci-< 
plina nuova» che esso voleva introdurre» 
poiché decretando questa necessità di appro- 
vazione anche quanto alle riserve , assicura » 
che nella Còicsa cattolica sì é ?/jai lef/jprc ri- 
putata come affatto nulla P assoluzione » cbc un 

Sa- 
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cordcr auM fi»iMs , sur iapfch H ifBwroh de 
ìurisdhHùn ni ordinaire ni dcliguée; et il di» 
dare quc cela est fondi sur la nature 7nbne dei 
còoscs, un jage ne pouvant, prononcer de sen* 
tenec sur eetm fui nf d^9ndroicn$ pas de san 
tribunal (i?)* 

Conscquemment au?c di£Férens principes qui 
vleaneiit d'ctre établis ou rappellés , nous 
manquerions d'une maiiièxe esaentlelle et à 
nos prittcipales obUgations envccs Dica» et 
aux sacr^s engagemoos qu*il nous a fait con* 
tracter à votre égard , N. T. C. F. , et a ce 
que nous nous devons a nous-mcmes ; si dans 
la présente conjoncture nous autorisions» par 
ootre silenee ou autcement « ce qu'on nom- 
me la nouvelle organisation du Clergé • Corn- 
ine il étoit notoire que le pian eu avoit été 
soumi^ à l'examen du Souverain Pontife , et 
méme qu'une congrégation étoit chargée de 
procéder )i cette discussioni notre respect 
pour le Chef de r£gHse nous eùt sans don- 
te impose la loi d'attendrc sa réponse : mais 
la publication des décrets et i'usag^ qu'on 
en ùit ài}k ne noiis permettent plus de dé« 
lals • 

En reuouvellant donc avec sincérité notre 
profession d'une obéissance entière et con- 
stante au gouvernement civil pour tout ce 
qui est de sa compétence». now devons ré« 

da- 
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Sacerd^e 9tauf M iare' peidienil % tu fualiei 

non avesse pttrhdizione nè ordinaria , ns de lega ^ 
ia; e dichiara esser ciò fondato sulla naturami 
deiima delle cose 9 »09 potendo un giudice fra* 
entnziarè ieniewM sopra coloro » ì quali non di» 
fendessero dal tuo tribunale (17). 

In conseguenza de' varj principi , i quali 
sono stati stabiliti « o rimessila vigore ^ noi 
manchereiniiio in un modo ettenziak e alle 
nostre principali obbligazioni verso Dio » ed 
alle sacre promesse» che egli ci ha fatto 
contrarre verso di voi , carissimi Fratelli , e 
a ciò» che noi dobbiamo a noi stessi» s« 
«ella presente congiantura autorizzasaimo coi 
nostro silenzio» oin altro modo ciò» che si 
chiama la nuova organizzazione del Clero - 
Poiché era notorio , che il piano ne era sta- 
to sottoposto all'esame del Sommo Pontefi- 
ce» e che eziandio era stato commesso ad 
una congregazione di procedere a tale disa- 
mina > il nostro rispetto pel Capo della Chie- 
sa ci avrebbe senza dubbio imposto l'obbli- 
go di aspettare la saa risposta : ma la pub- 
blicazione de' decreti » e l*uso » che di gik 
se ne £»» non ci permettono di pìà indu- 
giare . 

Rinnovando adunque con aiiicecitk la nQ- 
n\t% professione di una ubbidienza totale» 

e costante al governo civile in tutto quello > 
che è di sua competenza» noi dobbiamo op- 

por- 
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tlamcr contre Ics grì^vcs attemtes donnécs a 
l'autorité spirituelle , et sur-toiit cu ce qui 
concerne plus dìrectement notre Siègc Archié- 
piscopai • SUI poamit étre supprimé » du moinf 
sèroit-ce par un d^cret qoe rendmit dans 
Ics formes la puissance ecclésiastique : c'cst 
par la méme puissance que doivent étre ré- 
gUes les foactions liiérarchiqucs dans iet di<i. 
àses de France» cofflme.daiis toitt le xettede 
l'Eglise. 

Ainsi » pouc acqaitter notre conscience » le 
Saint nom de Diea invoqu^, et aprèe ea 
avoir confér^ avec liotre v^o^rable Presbytt^ 

re , nous protcstons solemnellement contre 
la prctendue suppression de l'Archevcché de 
Vienne : protestation qui servirà en tant que 
de besoin pour tous les autres béné&ces qa* 
on dtt ^galement ^teints dans le dioeèse » 
et qui ne le pcuvcnt étre de la sorte, mais 
très-spécialemcnt pour le Chapitre Cathédral , 
Sl^tropolitain etPrimattal» lequeltient d'une 
fa;on plas essentielie et plus nécessaire à 
notre Siège, et qui> Tscance arriv^ants se 
trouveroit investi de la jurisdiction spirituel- 
le pour le gouvernement du diocèse : hors 
le cas d'une démission librement donnée et 
acceptée > ou 'd*une deststution par jugement 
canonique > cette vacance ne peut avoir lien 
qu'a notre mort ; et si nous étions trouvés 
dignes de la souffrir pouc ies saintes véri^s 
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porci contro i gmì 9ùlpi dtit aU'antorhk 
ipidtoale, e fOprattutto in ciò^ che concor- 

ne più direttamente la nostra Sede Àrcive« 
. scovile. Se essa poteva essere soppressa > al- 
meno ciò fosse con un decreto emanato nel- 
le forme debite dalia poteedi ecclesiastica: 
dalla medesima potestìi ecclesiastica debbono 
essere regolate le funzioni gerarchiche nel- 
le diocesi di tranciai come in tutto il resto 
della Chiesa • 

' Quindi per soddisfare alla nostra cosciea* 
ss 9 invocatori! vanto nome di Dio 9 e dopo 

' averne conferito col nostro venerabile Presbi- 
terio ^ protestiamo solennemente contro la 
pretesa soppressione dell' Accivescovado di 
Vienna : protesta 9 fa qèaie servirli , p^r qoaii* 
to h, ài bisogno, per tétti gli ahri benefic; j 
che diconsi egualincnte estinti nella diocesi, 
e che non lo possono essere in tal modo 9 
ma pit\ specialmente pel Capitolo Cattedifa^ 
le 9 Metropoiitands ''t Frimaaiale 9 il qnale 
in una maniera pii\ essenziale y e più neces- 
saria h unito alla nostra Sede , e il qual^ 
in caso di vacanza si troverebbe investito 
delia ginrisdizione spiritoale pel governo dei- 
la diocesi : tale vacanza 9 eccetto- il caso di 
fina dimissione liberamente fatta > ed accet- 
tata, o di una deposizione per via di giu- 
dizio canonico 9 non può averb luogo 9 se 
non nella nostra* morte; a se mi fi>ssìflio si> 
pntatr *4Besitevoli di skiirirla per le saat^ 

ve- 

r./K s 
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que nous defen^as arajourd'hui» sceUéc3 d« 
U f iMcte » elica devroiask ea acfiilar awc yenx 
de notrft dier pevple uji iioil?efta degré et 

un nouveau caractcre d'authenticité • 

Nous protestoas en méme temps , et par 
Ics mcmcs raisons » contre le partage qa'oa 
•ncoit pretenda faire dè notre dioe^e ea 
diff^rcntcs portions» pòur Ics joindre et at* 
tribuer a quelques diocèses limitrophes ; dé- 
clarant nul et méme schismatique tout acte 
de jttrifdictioo» eoit ordinairc $ eoit déléguéc* 
entrepris sur notre territoire » ea Tectu, de 
cci dispositions civtles et politiques , sana 
que l'autorité compétente aoit intervenue . 

£t wà que Ics Magistrats qui croiroicnt 
dc(voir presser calte CKécutioii des décjrett col- 
tre laqaelle aous réelamont ici» font potiv 
la plupart nQs dioclstina $ et que nous avons 
charge de leurs ames ^ en nous adressant a 
Sica ea ieut faveur ^ nous ics conjurons eu)c<< 
fltfimes de ne pgs stccifier 4es intéréts ^ternels 
k quelques pr^tcttttons' temporelies 9 mab de 
se bien souvenir qu'eux et nous ne tarderoos 
guères d'étre cités au méme tribunal 1 pour 
y.tee jugiés».. et sana appei^ sur aos devoirs 
irespe^ifs • 

- Ds reste > nous persii^ns dans Ics senti* 

mens d'une souniission sans riserve aux dé- 
cisioos». et de la plus res|>ectueusc déférea^ 
•ce anse reglemensi; mime prorisoires» qui 
posrroidnt .émanec dii s» ^Siègc Apostoliqne^ 
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v6£itji f die ofgkfi óifotìài9aà0^ tsie conftr- 
jMte in tal (Ittita ilovreMitco acquetare prò»- 
•o il nostro * «aio popolo un nuovo grado^ 
cà un nuovo carattere di autenticità . 

Protestiamo nel tempo stesso» e pec le 
i|tesae ragioni' eoAtco ladiviaionejche si sareb« 
be preteso di fiure della nostra diocesi in pi& 
porzioni, per congiungerlc , ed assegnarle 
ad alcune diocesi limitrofe ; dichiarando nul- 
lo » ed eziandio scismatico ogni atto di giu- 
risdizione o ordinaria 9 o delegata* usua* 
pato sul nostro territorio in. vigore diqaeK- 
le dispotSzmni civili , e politiche , senza che 
vi sia intervenuta Pautoritk competente . 
^ £ atautechè 1 Magistrati » ì quali credesse, 
so dovere sollecitare qaesta esecuzione 
decretiL» contro la quale iftoi. qui ci oppòi»* 
ghiamo $ sono la maggior parte nostri dio- 
cesani> e noi abbiamo la cura delle loroaainie# 
ricorrendo a Dio in favore loro , gli seongiu* 
fiamo di non sacrificare eterni interessi ad 
akttoe preteasiotti temporali , ma di ricor- 
darsi pure che essi, e noi non tarderemo 
molto di essere citati al uibaaale medesimo 
per ivi essere giudicati , e senza appeUs^iqN. 
ne 9 intorno a? nostri rispettivi doveri • 

Del rimaiieate noi persistiamo ne' senti- 
menti di una sommissione senza eccezione 
alle decisioni > e . della, più ossequiosa defe- 
renza ai .regolamenti aacpr provisòri * ebe ps^ 
tessei» «maiiaoi dilla a». Sede Apostolica^. 
ì ■ ' ' Ofz 

S a 



/ 



} . Désormits iiòiit adteff «ut a ceux qui par- 
tagent avec aoas dtns one subordinattoa re- 

«juise le mirttstere sacr^ » et doitt li snbUmt 
dignité li^e csseiitiellemcnt k |a nòtrc , se* 
coit dégradce ou platòt znizntìc » sì oii la 
«i«ttoit ainti dans la dépendance de l'auto^ 
giti temporelle ^ nona Jet engagerons li rap^ 
peller ces vétìtés étémeutaires j etk les d^*- 
^elopper méme , seloii l'utilité et le besoin , 
au peupk fidèle doal tls sont chargés • f ai"» 
tc»*lttt donc bien «ateiidrc » noi chers cooi 
pérateors , ces paiots eapitauic de la doctri* 
ne sainte : — • * 

Qu-tl ne faut pas traiter légérement les 
ehose» de la reUgian > ni ce ^ui concerne 
TEgliie et lOn aatorUé ; puisque ceaic qui 
rabandoiitient ou qu'cllc rejettc ne sont plus 
4ans le chcmia qui conduit a Dieu*. 

Qii^ ' lut ptftstaace spirituelle appartient 
exclusiveiiient radministration dea ctoses spi* 
rìtueUes; et qué la gioire de la puissanc^ 
mwile c'est.de psotégcr rSgUse j non de la 
gouvemer. 

i Que ^ob^t de ceMe addiisistration ainst 

réservée a la puissauce spirituelle 9 ce n*est 
pas seolement de statuer sur la croyance 9 
«èt de^coniifrer les sacremens» mais encore 
dc-riKUr la dttotpliiie eecltóafti4ue> d'en 
former Ics c^nons et de lé* sanctionjterj de 
«I ' la 



Digitìzed by Google 



a77 

' On '^pai;iiuiiriz2andoGÌ « .tolaro> l quali 
tfon un «itboirduiaaaoiie- necessari» entiHiMMa 
parte insieme -^con noi del nnnisterò. sacro > e 
la cui sublime dignità unita essenzialmente 
sUa nostra jajrebbe degradata « o piuttosto 
aantchiiau f sà m tal. guisa si ponesse sotto la . 
dipetMleiitt.:dall'aiitoritii temporale; noi gli 
obbligheremo a rammentare sì fatte eiemen-^ 
tari verità > ed a spiegarle eziandio ^ secon- 
4ot la utilità j e il bisogno^ al popolo fede- 
le» di cui eglino sono, incaricati, fategli 
dunque ben cmoscare» nostri .cari coopeea^ 
tori , questi punti capitali della dottrinai 
santa : 

Che non conviene trattare leggermente le 
cose della religione »• nè ciò:» ch^ concerne 
la Chiesa » e hr sna'antotitìl ; poiché coloro s 

che l'abbandonano , o che essa rigetta 3 non 
sono più neJl sentiero $ H quale condace • a 

Dio*» t» r - . • i* 

Che alla potasth spiritnale s'appartiene 

esclusivamente l'amministrazione delle cose 
spirituali ; e che la gloria della potestà ci* 
vile si è di proteggere la Chiesa» ^non di 
governarla. 

" Che roggetto di ipmea . amarinistranione 

riservata cosi alla potestà spirituale non i so- 
lamente di decidere intomo., alla credenza^ 
e di oonftrire i sacramenti > ma eziandio <fi 
regolare la disciplina ecc l esi ast ica > di Ibernar*' 
nQ I canoni > e di sanzionargli j di cambine- 



h changcr» df^en uuroauire ime. nonvei^c 
qa%nà elle le juge expédienC» ou de làure 
revivre celle qui auroit iti pticiimm^M 

abrogée • 

Qae eette puissaoce spIritueUe si libre et 
'rf iadépeiidtnte dens soa exercice » a M eoa» 
ft^e par J. C* aux Apfttres » et awc Sncees- 

seurs dcs Apótrcs . 

(^o^0« ncpeuty sans s*icarler de la foi, 
$ùi^Màtre dam fEglUe catboUquc un€ Hiérarcbie 
iMntment imiU»i^9 d^oA itfsiilte sa beaeté 
cornine sa force , et qui itt imfffOiét^ Ì9t £W* 
qu€t , dcs Pretrw , et ics ^inhtrct infé* 
rieurs (t8) . 

Qae la prerogative de Pontife Rdntain A'est 
pas seulemeat honorifiqoe ; mais qae la pri-< 
mauté de sa jiirisdiction dans l'Eglise uni- 
verselle est egalement un dogme de foi ; que 
sette jurisdictioa eminente est èlle^néme d'sn« 
stitution. divine 9 ét qae nulle autorità tein^i 
porcile n'a. le^ dfoit d'èn atoplclieif les fi>n« 
ctions; et ainsi de quelques aiitres chefs 
analogues ceux^ci . 

*'U ne sera *pas fort dificile de mettre iéiee 
grande principes li la port^e des personaee 
znéme que leur état rend peir susceptibies 
d^acquérir des connoissances ^tendues . Les 
plM simples d'enttfe les fidèles n'ont-ils pas 
apprie dans les premlers éKmea» de la do- 

-•••^ : . . - • • * etri-- 

-K^^y Trii* Stff^ 93. dc Otà% 
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h I d'IncQotfiKM boa miOtrs , -quasdo essa lo 
giodict tupeditntt^, o di fer ritornare in vU 
gore .^«eila > la quale /osse stata precqdeor 
temente abrogata.. 

CUie questa potestà apijritutlc A libera , 
fi indipendeAte nel sw esercizio, fa *da G C 
afidata agU Apostoli , ed a' Successori degli 

Apostoli m ' . 

Che noff si può ^ semba deviare dalla Mei 
tiaa ravvisan »dia China €aMli$a ma Geratu 
£Ua diwimHaWC ' Mmifa , donde risulta la 
i«a belleaaa , come la saa forza , e la quaU 
è tempoua di facevi» di Freii, t di.MiniuH 
inferiori (a 8), ... 



caie , la pitiiogatira del Pontefice Romano 
am e ^Itamo onorifica ma che il primato 
di sua giurisdizione nella Chiesa universale 
è egualmente, im dogma di lede | che qoe. 
«U gittrisdizioiie eaioeate è ella stessa iPisti. 
tnzioae diyjnit e ehe niuna autorità tem- 
porale non ha il diritto di impedirne le ftin- 
aioni i e cosà .di alciuii altri capi analoghi, 
a questi* 

r k « ■ 

Non sark ella cosa assai difficile di adat- 
tare questi gran principii alla capaciti' defc. 
le persone eziandio* ^i il. loto MMtt> 'Mmim 
poco suscettibiU.ili aeqvcMce :fi9gDiciOi|i este« 
•e . I pi& semplici tra* fedeli non hanno cgH- 
»• VfNf^i© ne'priai elemcAti della dottrina 

• * • veri? 
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cerine 4liréirfeiÉie*<x 9) > )> q«W ne pent itrii 
ttmi qae dtnt TEgUse: qoe i^giisehòtt 
„ làquelle il fi*y a point de saloli m l'o» 

sembléc des fidèles gouverii-ée par notte 
I» Saint Pére le Pape et par ics Evéqoes c 

qtie ces premieri Paateùrt Mt Rfu 'de 
^» J. 'C. le poarair d'eoseigiier et de^com» 

mandcr , et qu*il leur a promis d*ctre «vcc 
^ eux tous les |ours et dejes assister jnsqu' 
^9 k la fin dcs siècles : Qa'ainsi le devoic 
M dea fidèiea envertf l'^figliae > c'eat de èiroi- 
i, re ce qn'elle enseigney^et de ptaftitiier ce 
„ qu*ellc ordonne : qu'ellc est nne ; qu'cllc 
*9j est Cathoìique oii universe Ile > /4pottoìique et 

Romainc : qu'on l'appelle /ifosSQlifftc , pav» 
^9 ce qae le Pape et ^iea Bv£qHe# qui la^'gou* 
» vemeac ont saccéd^ tane iiittfrrQ|>tfcnl aiuc 
^ Àpòtres; Romaìne y parce que r£glis^ cta- 
\% bile a Rome est le Chef et la Mire de 
^ tóótea les^ atitrks £gtiaeft : qiie notte s* 
9» re te: Pape eàt it Vicaipe de* )• C. tar .la 

terre , et le Chef visible de PEglise : que 

|e Sti Esprit la gouverne , et qii'elle ne 
» peut étre détruite par les persécutioiis ou 
M les' hérésiés / tìì par tona les eforts da 

d^monS',, ' * - * " " 
. .lis savcnt bfen la n^cessit^ de la foi, et 
^ que c'est un don de Dicu par lequel nous 
'>#.'croyoiis\ficrmeiiiélit'i et eur son aotorité» 

' Ci \. : • si^tlHlt^ 

' Catub. ds Dmkf€ di Vii909 • 
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^ciatiaaa (xy) # che non si può essecc saU 
ftc non nella Chusa: che Ja Chiesa, 
fiicNri della qaaie noa v'ha fttote9 è U 
congregazione de* fedeli governata dal n<^ 
stro santo Padre il Papa, e da' Vescovi : 
che questi primi Pastori hanno ricevuto 
jp da G. C ia poteatk d'iofegaare > e di co» 
99 fliandare 9 « che ei ha promesso loro di e«* 
3, sere con essi mai sempre > e di assister^ 
3, gli sino alla fine de^ secoli : che perciò il 
dovere de' fedeli vex€9 la Chiesa si è 4i 
j9 credere ciò 9* che essa inaegna » e di pra* 
n ticareciò, che conaiida: che essa è umi; 

che è CaitoUctt jo universale , /4pouolì:a c 
99 Romana : che essa si chiama 4poitolica , 
99 perchè ìi Papa 9 •d i Vedovi, che U 
j> goverfutna tono eoceedoti seuea interruziOK 
9, ne agli Apostoli; Romana ^ perchè la Chie*' 
„ sa stabilita in Roma , è il Capo , e la 
99 Madre di tutte le aitile Chiese: che il no- 
99 tuo t. Padre . il Papa • è il Vicario .di 
99 6* C. so Ila tem9 e il Capo visibile del* 
„ la Chiesa : che io Spirito Santo la go^ema9 
99 e che essa noti può essere distrutta ne dall« 
19 persecuzioni 9.0 dalle eresie 9 da tutaìT 
.99 i sforzi dei éaaaoaìù'ì f$ 



, ' Essi conoscono bene la necessita della fò** 
V 4Ìc 9 e 9» che- h lift dono di Dio 9- per ctl^ 
-^xredi«tiP fecmameiiu^f é^lti fMa^otom' 



1 

DigitizeiJ by Google 



'%9i 

toaC ce que Croit ce cnsei'gnc sua Egli- 
se . Et dans chaqiie Eglise particuiiè- 
^Cj-daaa (Ataqji^e paroisse ils oat Ics laoyens 
de coimoiifc. wec cectltude la ccojraacc > i'en-, 
«eignement ' de l'Eglise universelie, et qu' 
ils soni dans $on imité > qu'iJs sont ses cu- 
bns i par(;e que M Pasteiu: qui le& iastruit ^ 
4«i le ur .a4J^iat^Mr4^ los .aacremeiis qui ofire 
piHir enx sacrjfioe • a^exerce an milieu d'euK 
divin ministère , qu'après avoir été cano- 
mqiicment iostitué pac l'Eveque diocésain» . 
c% 'wr^spondant ay^c lui j. cbmme TEvé- 
qu^ de san cdi^ cporei^ood «vec le .Sonveraia 
ioatife » Itfi deaietifr suboffdoaa^ ,t èt parlant 
a soli troupeau> ne se qualifie Evèque par 
ìg grace de Dieuy qu'ea ^outant , ;?jr ^rj- 

et ou^fsr F-QmrUi .4m saht^ SUtfi ^ouih 

Aìnsi pcuv^ttt-ils cncore aisément savoir, 
qiic daiis ics paFoisaer plus jcoasiderabiee le4 . 
Mioiscree asiouée ai«c tfturaiiac dn .fasUuc 
4}rdiiiairf y oat . e» «bescHa d^one missioa 1 de ' 
^ mcrfie Bv^ue diocésain , et qu'ils ont ob- , 
lai. df s pouvoirs . Bi^n de plus avoué . 
des fidéles que TjASuCsaacr. d'àae niissioa 
btffflaiae pour cKeccer de si haates foactioas : 
et il ea est peti saas doute qui ne mécon- 
nifssdftt le Pasteur dans celui qu'ils sauroi- . 
^ut s'étre ingéré sans aptrs^ titre dans Tad* 
«n^imaUM 4^a 4iqc^8e ou d'Uae pacoisse; 

oa 
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9*, ik 9 tutto €iè 9 che crede » ed iaeegna la 
^, sua Chiesa • » Bd in ciascuna Chtesa pa> 

ticolarc, in ciascuna parrocchia essi hanno i 
. mezzi di conoscere con sicurezza la creden»' 
z^ f rinsegnamento della Chiesa universale » 
e che' essi sono nella sua unìtks che sono 
suoi figli ; percfocchè il Pastore^ il quale 
gli istruiscc> il quale amministra loro i sa- 
cramenti 9 il quale o&re per loro il sacrifi- 
cio, non esercita in mezzo ad essi il sua' 
divino ministro, se non dopo essere stato 
canonicamente istituito dal Vescovo diocesa-* 
no, e comunicando con esso lui, come il 
Vescovo per parte sua comunica col Sommo 
Pontefice» sta a lui subordinato» e parlando- 
al suo gregge non si qualifica Vntovo perlif 
j^razia di Dio se non coiraggìugnervi , per* 
la grazia^ o fcr P autorità della santa Sede Apo^ 
stolica • 

. Cori possono eziandio' ftcilmenté capere , 
che nelle parroccliie {li A ragguardevoli J Mi* 
nistri associati allef fatiche del Pastore oi>. 
dinario hanno* avuto bisogno di uria-mi^siooo 
di questo medesimo Vescòvo diocesano >. c. 
che da lui tetnno ottenuto le facoltà .riloa' 
v'ha cosa più riconosciuta da' fedeli quanto la* 
insufficienza di una missione umana per eserr 
citare funzioni sì sublimi : è ppchi ve ne so* 
no certamente» i quali ricoooscesserp. il Pa* 
storè in colui / ché Sapessero essersi in j^erito 
senza altFO titolo n^ll'amministirazione di una 

dio- 
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on ne y.ctroit cn lui qu'un iìra^g^r qui n'eit 
f0$Mi entri p0r L m mmenaire ó qui tet 

hrebis n^appartifniUHS fai o) , un intràs en^ 
fiaj un schismatique • . • . « 



A r^gard da plus grand nMnbre % il snfi* 

ra donc de leur rappeller ccs vérités tìé- 
xnentaires . Et nous-mcnies nous y rcvcnoas 
volontiers avec vous tous % nos diers^ frères 
et nos chers eafans^ ce qui peut voas étre 
utile ne dott pas. nous coAter* Eadm 99H$ 
scribere mihl qtéidem non pìgrum , tìobìi attttm 
munarium Ce soat la, et dans leur 

simplicit^j deces dogmes fondameataux qae 
nous ont transAiis les Apòtres > qtt-^enseigne* 
'i^pnt et feront enseigiicr jusqu'k la fin lenni 
successeurs, et qui sont annoncées dans tou- ^ 
tea les langues partout l'univers; et c'étoit 
aussi toaichftntde tela prinetpes que st^ Paul » 
après^ avoir .relevé'- avac une générenae con^ 
fiaace son autorità panni les Galates» leur 
disoit : Non , iì n'y a point d'autre E'vanpìe ; 
fi<i/ pluiàs que certaines geni vota troubknt ci 
^uim ranfcrffr' PEvaifgHe di h C. Mais^fkf^^ 
€$ Mus y fitueenn /inge i» del 9 an^Hième ifp^ 
tonqup voui annonceroii un autrc Evan^ilc que- 



iW Jébaa. io* 
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iiocesi t o di lina partocchia non si ravvi* 
terebbe iil tai> che uno ttranìiro y il quale 

non è entrato per mezzo di G. C. , un ^ner*^ 
cenarlo , cui le pecore non s* appartengo* 
UA iatruso fìxulmentej uno sci- 

amatico • 

'Per rapporto al maggior numero» basterà 

dunque di rammentar^ loro queste veritk eie* 
mcntari . £ noi stessi torniamo ad esse va* 
kntieri con voi tutti « nostri cari fratelli > e 
nostri cari figli : ciò che può essere a voi 
utile > - non ci debbe rincrescere • Eadem vMt 
serthere mihi quìdc?n non pigrwn , vohis autem 
nccctsariuw {li) • Sono ben queste» e nella 
iofo semplicità di. que' dogmi fondamentali» 
che ci* hanno tnonandati gli Apostoli » che 
insegneranno » e faranno insegnare siho alla 
fiTtt i loro successori y e che sono annuncia, 
ti in tutte le lingue per l'universo tutto ; ed 
altresì per rapporto a tali principi » Paolo 
dopo avere fatto conoscere con una generosa 
confidenza la sua autorità trai Calati > diceva 
loro : No , non v*ha altro Vangelo ; puittoUo vi 
tono alcuni che vi conturbano y e vogliofto rovc^ 
sciare U UaMgch di G. Ma qmitétancèe e 
f ottimo naif '0 fattemi /itt^o dei deh» ana^ 
tema e chiunque vi annunziasse un altre Uange^ 
lo diaeno da quello ^ che vi c stato annttnciato 

da 
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ecM iui a tti MMmi far nous O 
Jft science pr^cieuse i^tip la, sdence 4a €at4- 
diisine» N. T* C* F»! Qae chtcun de news 

s'appiitlue a y croitce et à s'y affermir • 



Aprìs avoir extraic sommaircaieat quelfi 
artides de celai da diocise sur la «Mtière de 
VEgXìsty qu'il nous eott permie de rappeiler 
avec une ègale simplicité les praiiques recom» 
maadées en ces mémes eadroits • C'est de 
remercier la mis^rìcacde infime d'un Dien 
4) qui nous a iait naitce dant le tein et vi- 
vre dans Tunité de cette sainte Egifse 
Catholique, Àpostolique et Romalne , d'ob- 
server ses ordoaaances y et de craiodreses 
3, censures # de respecter ses pasteurs et de 
leur ob^r, de prier pour euX),et spMa- 
lement pour chacun de ceux. d'entr'eux qui 
ont charge de nos ames; de prier aussi 
^9 pone la-rnukipli^ation et la saactifìcatioa 
^» de ses niembresi'Ottif pour la ssuctificatioii 
„ dee fidèles et pour l'heureuse coavenioa 
de ceu)c qui ne le sont pas • Ainsi prieroas- 
aous de coacert^ et comme Tadorabie Ma^ 
tre » J- C mms instmit k prier». aoiis adrea- 
aant jarec mie liumble et douce.ieonfiattce'i 
Mtrs Piti cU^Ui (i3)> et lui demandaat 
•4 . d'abord 
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'éamoi ($0* ^ «clenza presiosa j carii* 
«mi Fratelli » ti è la tcieaza del catechismo! 

Ciascuno di noi attenda a crescere » e a bea 
fondarsi « in. essa • 

Dopo avere conpeadiosamente estratto ai- 
cùiii articoli da quello della diocesi sulla 
materia della Chiesa, ci sia permessa di 
rammentare con eguale semplicità le pratiche 
in^ilcate in questi stessi luoghi • ^ Sono pur 
M- qveste di ringraziare la mtsericordi» infinita 

di «n Dio» il quale ci ha fatto nascere oel 
i% seno» e vivere nella unita di questa 5an-^ 
,> ta Chiesa Cattolica » Apostolica , e Roma«> 

na> di osservare i suoi precetti, e ditq| 
>9 mere Je sae ceBwre, di rispettare i suoi 
39 pastori 9 e di ubWdire ad ésst » di pregare 

per loro , e specialmente per ciascuno di 
^ quelli tra loro j i quali, souo incaricati 
11 delle anime nostre.; di pve|^re. eziandio 
9i per.hi nmltiplicazttae 9 t santificatione dcf 
yy suoi membri ; sì, per la santifìcazionedo' 
11 fedeli 1 e per la felice conversione di co- 
li* loro 1 che non .io sono . „ Così preghere- 
mo di. concetto*» e-com* l'adorabile Maestro 
G* C c» ha istruito a pregare , indirizsai^ 
dosi con una umile, e dolce confidenza al 
nour,(y Fadre.cfliUf (i|>i è domandandogli dt 
ir*. r ^ *\ 7 • . pria- 

r ' T * • i • n * 



glorifié et pur nous et ptr* tnutet les cr^a* 
ttires . Dans le méme sentiment nous lui de^ 
mandcroos ìavincmcnt de son rèpu, €t ì'ac^ 
€9J^Hst9mefH Ari» W9hmi j éc • w wlmUi 4 
noti de landtre^ <|tti est tnjtsaie- et dtreglA» 
dl% qu^elle n'est pas conforme a ia stenne. 
Pour les besoins du corps , nous nous bor« 
neroQs aa slmple necessaire» faULdi^sàt^ 
qu€ joMf • Mais ce cpie nous deoiatiderèiis 9th 
lon touter rétetidue 4e la charité et ée nok 
besoins, de nos misere», c'est qu'// datane 
notti pardonneVi comme noui voulons pardonner 
^ous-mènjes à fcas cerne ih qui team- Séteiom refill 
q»elqfi*offemi » di nom prkmftr dm ^w/irtlwm» 
ée nem Ut fatti weimn , enfis ir inisf AS* 
ìhrer di* mal . Le seni vrai mal, c'est de l'of- 
fenser » er de s'exposer k le pecdce ; ^ et ic 
trai bien» qne SMi demone tOM ceekMiwrt 
le rrai bien que aoaa àtvmm nm oMie dl»- 
mander les uns polir les aatres , N. T. C. F.^ 
le seni vraibien, c'est de le connokre , l'ai^ 
' mer et le servir constammeat dao» catte vie^ 
tilt de raiineri le wir et k poivMe^rk ^ 
mds dan» la f\c b fcnir • * La ^race «t -ìm, 
fidélit^ k la grace , pour arriver a la gioire. 
Ainsi soit-il . Par la ibi et la patienee » la 
ptix daiia le temps • Maia le repos . . . mais 
la p«ix« • • Ah ! le repoe de VéHfokt 1 it 
paix dè Vé%€Ti&xé\ les ^amstncee d^ l'éteN 
nit^ ! Aiqsi sòitril ! Aiasi soit-il • 

Et 
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jkiacìpiùi tilt il m umi tk$ lét^ifiutrt e 
^ tir gtoriBcato'e-aa ooi» ' e dia tutte lé 

creature . Col inedesiino sentimento gli di- 
manderemo la venuta dei suo regno y e Vadem^ 
piminto della tM volonià; della sua voloataj 
«OS dcUt iiottrt »' la quale è ingiusta > e 
sregolata 9 da che esia non k conforme^ al- 
la sua. Pe' bisogni del corpo noi ci limite- 
remo al lemplice necessario j il pane quo lidia^' 
m m Ma ciè (he dimanderemo secondo tutta 
la e^tenaiope della caritiij e de' noitri btao^ 
gni » delle ttottre nietrìe ai che ti degni 
perdonarci , cofne noi stessi vtgìiamo perdonare 
s iuui quelli y da cui avessimo ricevuta qualcj^ 
$fM9» S presif^&ni dalk Si»$aziowà, o di far» 
aalf sapHmn ; finalmate di 'iUnrarei dal Mr« 
ir • Il solo vero male ai i dì offenderlo > e 
di esporsi a perderlo : ed il vero bene , che 
noi tutti dobbiamo ficercara* il vero bene* 
-che Mi Mbiam». -craliimaiente dioMuidafe 
gli uni par gli alari » cariaaioii Fratelli > il 
solo vero bene si ì di conoscerlo j amarlo > 
e servirla costantemente in questa vita, a 
4tna»vdi .amarlo a vedecla» e poaaaderlo p^c 
aeoqira: natia. vita futura. La grazia» e la 
fcdeMi mila grazia per giugnere alla gloria. 
Così sia. Per mezzo della fede, e della p^* 
zienza» U pace nei tempo* Ma il rìpo80««. 
una l&rptct« • • Afe! il riposo ilella etecnitji! 
'fak paa^ 4eUa etaraitk! i godimenti deUa 
cternitk! Così sia! Così sia, 

E U 

r.iv. T 



Et sera notrc prfsent Avertisscment lu et 



Dontié k Vienne le ooze Novembre mil 
sept-cent quatre^viogt-dijc» , . 

flfCvuiVMhSiL^ffms Arcfaevé^uc de Vienne^ 

Ptfr Mandiwtnt • 

* • * 

Recourdoa* 



^ >C- )K ^ ^ 
■ «E 
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> S ik iMrd#Ate%Mttò &T^f«fftiméitè sttk let- 
izi c póbbticfttò netti nti^ dfèceti ovunr 

q\xc fare di bisogno* 

' Del» in VImim'- U yi« Nofembre 17^0. *^ 



pjf, Caillo FiiANCEfCO Arcivetcovo di Vienna* 

Recoordón» 



5ÌC >K )S S5 5*5 
9^ 3H 



Bdit. Miiir* Parii» m».. . ». 

/Jec quhquam cMfimacem juikare 'me diHÈyam 
kù€ sdserm, pud gugi$M mmorU pater 
*ttms mà t9hm urmmu ri$p0»di$ « scd eHam 

, ìeglkm ttdt t4Hmh: ìm cmma «mc *m lecuh 

SIASTICl ALICUJUS OROXKlf SUM JUDICAKE DEBERE j 
qui NEC MaNERE UIPAE SII! j MfiC JURE DISSIMILXS ^ 

AfTff ^«lup vrri^ii reseti f$i semi; hoc es$^ sa* 
. * eardéHs ie sfieerd^Mm 9ohi$ judleare .o*. 
S^fsdo audisti ^ Cìmentissime Imperata, m 

CAUSA VIDEI LAICOS DE EPISCOPO JUOICiUSE ? ItH 

ergo quadam aduìatione eurvamur , mi saeer* 
éotaUs jMris shms im me m o res j & pt§d Dem 
Umnfié mIU , Jhe ipse attis fsttem esse ere» 

dendum ? Si docendus est Episcopus a ìaice , 
quid sequetur ? Laicus ergo diipntct , et Epi^ 
scapMS MsMat: Episeefas disest a laico. Ai 
eerta il wel Se rip imirtt m seHtm iMàormn^ 
9el reterà tempora reiraeeemusy quis est pit 
ahnuat in cauta fidei » in causa , inquam > fidei 
. Bpiscopos solere de Imperatorihus Christianis « 
sm Jmferatores de Bfise^s fttdteareì 
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APPENDICE 

DELIBERAZIONE 

t 

# 

OtB' CITTADINI CATTOLICI 

DELLà CITTA' DI KISMSS. 

• f 

Anno 1790. Martedì 20. Aprile i Cittadini 
cattolici della città di Nismes soscritti, adunati 
nella Chiesa de' Penitenti Bianchi di detta citta 
dopo averne dato avviso a* Sigg. primo Console , 
ed Officiali Municipali giusta la forma prescritta 
da' decreti dell'Assemblea nazionale de' 14. Dicem- 
bre 1789., prcsedendovi il Sig. Lapicrre , Cava* 
liere dell'ordine reale, e militare di s. Luigi ^ 
eletto con unanimi voti, assistito dal Sig. Giam* 
hauiita Scipicne Chc^aìier , decano de' Nota; di 
detta citta , eletto Segretario dell* Assemblea , 

Considerando, che la pace detto Stato, e la 
felicità del popolo sono unicamente fondate sul'' 
la conservazioFie della costituzione monarchica « 
€ della Religione Oattolfca , Apostolica, e Roma- 
na, cui tutti i Cittadini toscritti hanno la sorti 
di professare ;'''*• 

Che i loro gloriosi titoli di Cattolici, e tB 
francesi ingiugnendo ad Mi 4'obUh'go di minife- 

ata- 
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Stare ì foro timori intorno ai pericoli , i qnafi mi- 
nacciano la Reirgione , e la Moaarchia , gli autoui 
rizzano ad indicare i mezzi , che ejsi credono né- 
cessarii per fa conservazione ^fll« R€ligk>aej 
pel ristabilimento dtiratitorita fleal#,**^ ' 

Che alcune troppo grandi , e troppo istanta- 
nee soppressfoni del Clero secolare , e regolare- 
non possono farsi senza esporre il Regno , e par- 
ticolarmente queste contrade alle turbolenze le 
piti spaventevoli, perciocché il popolo scorge nel 
Clero, e negli Ordini religiosi il pià stabile ap« . 
poggio della Religione j 

Che i nemici del bène * pubblico , della pace, 
e delPordine facendo tutti i loro sforzi per indur- 
re in errore l'Assemblea nazioni!^, danno a dive- 
dere, che essi vogliono rovescfare il trono» C 
l'altare per innalzarsi su le loro mine; 

Che l'autorità reale é in tutto nulla dopo il 
soggiorno del Re in Parigi, e che tale òistruzicf' 
ne dell'autorità reale è la causa principale di tut- 
ti i nostri mali» e ddl'a^arcbiji.» k^ (^«ilc domi-' 
*|ia nel Regno; ^ ' * ? . < 

- ' Che il soggiorno di Sua Maestà in Parigi po- 
lendo cagionare una certa svantaggiosa impresa 
sjpne intorno alle azioni le piii sagge dell' Assem- ^ 
b/^a nazionale 9 servirebbe forse di motivo a coi- 
loro, i , quali essendo interessati nella conservarci 
z/one degK amichi abusi , volessero per l'av veni* 
fé attaccare la Costituzione sotto pretesto» chela 
sanzione del Re non è stata libera • - -3 ^-•-^'^ 
« ; Attese per nMito tali rifleasioni » i cittadini cat^ ' 
tVki ài ììì^tt^s hanno di^nanime consenso riSKy^ - 
li|io di chiedere al Re» ed alIfÀsseoibJta na^onalet 
'Che la religione .Catiork;a»oA^Qstollca> t 
KòniiiiS veng^ dichiarala €911 .iiodeoitie aelenii^ 
U 'ttìighfie dith Siat^f-i «§# ms MPÌi goda gii 

^.„at.Chc noft.xpoga fruo ^imWam^nto.vcwiiqL 
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Delia, gerarchia ecclesiastica > e cht tutte le liior» 
me, le quali si giudicheranno necessarie ne' Cor* 
pi secolari, e regolari non possano essere fatte 
senza il concorso de* Conci!; nazionali secondk^ 
le leggi canoniche delia Chiesa Galh'cana. 

g. Che si supplicherà l'Assemblea nazionale 
a fine d'impiegare tutta la sua autorità per fare 
rendere al Re il potere esecutivo in tutta la sua 
estensione secondo il decreto de' zg. dello scorso 
Settembre, il quale ordina the il tctere esecutiva 
, Uff remo rimarrò esclusizamcntc nelle mani del Re. 

4. Che il Re esaminerà colla sua saviezza 
tutti ì decreti 9 che egli ha sanzionato dopo il dà 
19* del mese dì Settembre scorso, e che ei gli 
sanzionerà di bel nuovo , se lo reputa necessario « 
a fine che non si possa in avvenire attaccare la 
Coitttuztone sotto Qualunque sfasi pretesto. 

5. Che il Sig. Presidente» ed 1 ^gg.Micket 
oimsigliero , e capitano della compagnia nmm ^a^K»^^ 
Pipte negoziante. Capitano deUaeooipagnk naim ^ 
ga» PoUck€f Avvocato» Capitano della compa^r 
gnia auiB. 16.^ JRcUm negoziante» Luogoteofo*-; 
te della Mnpagnia num. it. » FramMf Avvoca* 
to. Capitano delia oompagaia num* g9«» Ueluis 
negoziante» Cipitanò della compagnia num. ^ 
iUàns Avvocato ; FrM€m$ Fìmn meicaiite di lc*< 
gna » MeìpUén primogenito » negosiaote » Capjh*: 
taM^MIi compagni^ oiiiQ*. 14. » « Fìtmìì lierca»»i 
tela>rajo » C^qp^rf MiMM> mo incatiaati, 
di Are preaeotaffa al Ke voi copi* metta do^^*. 
liberasBioae» di iadiriiiaanie un'altra al Presidente 
dell'Amaiblea aisionak» afinchè està ai degni 

' di avvila iojCOoaidcmt^Mif *f ma tcna copiz^i 
Ck>oitglio;geaera(« d#Ùi cogpHaicii; esteodò per* 
wn» €ùUhq$ i quali feasM cosi dioliM»"€h« ^ 
saio del Cooii|Uo poi la Religione , ed U ava;, 
amore |>el noatio agguato Sovca«o g^^iuàm^mm^ 
ad aderirvi.! -^-'^m^ ' \ ì,vì i-mt-. . :m! r/O 



19^ 

6, Finalmente i suddetti Comm issar; sono 
autorizzati a fare imprimere la presente delibera-» 
2ione , ed a spedirne esemplari « ovunque farà di 
bisogno. 

Qiiesta deliberazione è stata soscritta da tre 
mila cento ventisette persone di ogni stato , tra 
le quali V'è iin grandissima numero di Legio-> 

narii . ' • • • - - > 

* Altre 1560* persone idiote hanno ìKchtarato 

di aderirvi . " • • • • • 

Alla partenza del Corriere ^000. Cittadini 
attivi avevano soscritto la presente deliberazione j 
ed una moltitudine di Cittadini attivi de*contor^ 
ni delia città accorrevano in folla per confermar- 
la col loro suffragio • ' ' '\ 

• * . ; • I .* . 

i V * , J ' > . , ^ . • .1 

4>' . • .1 « • ♦ : 

. -t. i £ . ' * . . 

■ ^ # ' 1 .»:• 

^\ ' • . • 7\ \ f - ?' .; , 



\ ». . . - < . ( 



f* • 



t • 



« • • *• • • j 

I ' . . ■•, • • ,» . « . * 1... 
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V » V. SiU P P.L I C A Ah ' 

. » - » 

^ t ' Si RB • 

Ak Vih del trono i vostri sudditi fedeli, i Car- 
tolici di Nismes sono ad esporre i loro tmiori, 
c l'attcstato del loro ossequio , e del loro zelo • 
Atterriti dai tentativi delPempiefk del seco- 
lo contro l'altare , ed il trono , e sgomentati 
dall'anarchia, fa quale de^la il Regno, essi han- 
no creduto , che la Religione era h più stabile , 
o piuttosto l'unica base di ogni governo ,* su- 
blìnu; verità , la quale alcun, legislatore non ave- 
va jn^ra ignorato* 

• » La Religione cattolica, ouest'sugusta Reli- 
gione» la quale ha preceduto lo stabilimento del- 
lo» Monarchia > sembra loro tanto più congiunta 
colla sua costituzione , quantochè essa rigetta con 
«ore que' principi d'indipendenza , i qnali indu- 
cono a detestare, ed a scuotere ogni dominio^ 
-«à impegna per lo contrario a' popoli il rispetto 
per le leggi , e la somaiissiòne verso latti i de- 
fotkttì dellt - potestà pobbika. Essa prescrive 
jwn Mio di rmim a DU tìd ^ cbe è di Dip, 
«ft alimi a fWBdm s Cam dò, tic è di C#- 
4mit0 E^ÌM, aaiia politica Insegna, che senaa ^pi»- 
eta .^eamiltalone alle leggi , senza queeio rispeK 
«>f er Vaotbtitk , non può etiénn pia nk lib^rdi, 
uè sicurezza j» e che una moltitudine senza freno"» 
omiciaèyiidu 'la licenza cotta lihertk, ed abusan- 
do^Ue anr AMe^ si prec^ita nella piA ottibOa 
marcfahi:» - ' 

« Bsai ktono-diinaiie elidalo > che la Religio» 
«e cattolica ti è n pm Ibrfe appoggio della Mo- 
«arcttav di questo patarao governo , che- le vM 
di:voitr» Maeaik* ttaniH^ ftaèmù si caM^ kl suo 
pdpolo^, Hanàc( credulo, che negli Imaiensi proN 
flctti di ifgaiwrutWM iaraMe^eoninMio aliti pol^ 

ttca 
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tica li rompere !l solo freno , il quale ppò conte-» 
nere la moltifudine ; il perdere di vista una Re- 
ligione, la quaic fornja , e purifica i costumi , sen- 
za i quali niuna società potrebbe sussistere ; e il 
rapire all'uomo ciò , che lo incoraggisce ne* suof 
travagli, e gPinspira i motivi più puri dì rasscr 
gnazione alle sue pene , la unica musl QonsoUizlo^ 
ne > e le sue piti dolci speranze • 

I popoli non passano già in un Istante dalli 
venerazione al dispregio , dallo tcìo alla indiSe* 
fenza pe' medesimi oggetti |' una giusta inauietti^ 
4ine adunque ha fatto temere ai ftdelì sudditi 
iKistra Macstii, che -colpi troppo grahdi dati' alle 
istituzioni religiose non finssccoraKSti, priocipil- 
nente in uni oMitradaf in cui crudeli fteem- 
branze potrebbero ftr macere diasensibni tanto piA 
jiptventevoli, in. quanto che sarebbe laera Jé 
r0 sortenti. 

lì disordine f ePagitazione» che reganfione^ 
.gli StaU di vostra Maestà ^ sembrai» troppo 
presagire queste scene» di cai li storta ^ pses g a 
ta Pesecrabile quadro* • ; « / ! * t 

I vostri leoeU sudditi » Siro» non Jum» po^ 
tufo dissinNilare a ae stessi» dtt^la Jrsrfiaianty 
t la mMMócì potere esecutivo non ticn uprii»^ 
sipio di simH disonKoe» e di Sotti j liosirii» 
4i« Hanno credalo» che la> rdigiona » fHÉSiwib 
del f9tire tsfwihp suprem sono Isl iole» <ha fm^ 
tono porre a questi riparo* ' . 

invano si Yonrebbe trargU Jn ingniÉn tela 
^itttstione.di y^stia Naestb« fuoisfogos sllsUv^ 
te latto delle vostre pene nel loro senD.^efla 
queMo dalla vostsa. angiSia 'fi'gBaririnnii db loosé 
n dubitane, che esse non .ìueno pur sin d si t * Le 
vostra espressioni hann». f i si M pntn cnsn jda 
ngnnno; cssf hanno Àtto veipa^ asnire lacrime 
In ttitu-la estensioof del Regno: i.voitri fedeM 

andditi» JKSìm» ,dtiif>rtcinda. 4 ssniinirnii delle 

loro 



forp i^e, non teso itatF sensibili, je nm aU« 
vostre : o piuttosto Ja afflizione ddl$ vostra per* 
tona è stata rfj)utata come la maggiore delle pub- 
bliche calamita; tanto essi sono persuasi» die la 
felicità de' popoli dipende esseAziaUifente dalla 
ielicitk , e dalia potestà dei Monarca • 

Penetrati da tali verità essi tonosi mimati a 
piè degli altari , ed hanno formato ardenti voti 
pel ristabilimento di qaei|a potestà tutelare, la 
quale sola può ricondurre bordine , proteggetela 
Keligione, stabilire la libertà, far rinascere la 
prosperità» ed assicurare la costitusione sopra 
immobili basi . 

Degnatevi, Sire, di benignamente accoglie* 
re la deliberazione , in cui tali vou vengono espres«» 
si; essa non è, se non una tenue testini oiuaMa 
della più perfetta sommissione , del più tenero 
amore, e del più profondo rispetto, con cui 
siamo t 

Di vostra Maestà 

• Gli umiliisimì , uhhidicntisiimi ServUari 

< Sudditi fcdfii ' 

l Presidenti, e Commissari deirAs* 
semblea de' Cattolici della Città 
di Nismes. . ^ 



» • • 
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ESTRATTO.': ' 

4 

. D£* a£G.iiiTRi. CAPiTQLAfti * 

*I>ELLA CHIESA CATTEDRALE. 

• 1 * 

« • • « • • 

Ifaììa Stamperia di CI. Simort , Stampatore di 
, . .Moniig* Ard'veuo'vo di Parigi alla Utadé 
dì u GiacQmQ • nttau 27» 

■ • 

M 

Ercoledi 21. Aprile 1790* nel Capitolo gene- 
rale estraordinariamente convocato nella solita for- 
ma , e raunato al suono delia campana al fine 
della Messa Canonicale : 

Il Capitolo informato , attesa la lor pabblici- 
tki di molti decreti dell'Assemblea nazionale 
concernenti la religione , e le proprietà ecclesia- 
stiche ; atterrito con ra^^ione alla vista de' mali, 
che ne debbono essere la conseguenza: conside- 
rando che allor quando la religione è minaccia- 
ta , non è lecito a' Sacerdoti di tacere, quahmque 
possa essere l'esito de' loro reclami , quand'anche 
sì avesse a calunniare il loro zelo e vi fosse per 
essi pericolo a farsi sentire; perciocché debbono 
sacrihcare eziandio la loro vita per conservare il 
deposito ad essi affidato: 

Considerando altresì, che il diritto di recla- 
mare contro un ingiusto spoglio si spetta ad ogni 

citta- 
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cittadino, il quale ne è la vittima; che tale di- 
ritto diviene un dovere , ed un obbligo pe' Ti- 
tolari de' bencBcj ecclesiastici > perciocché essi 
non sono per questo titolo, se non depositar; 
del patrimonio delle Chiese , e de' poveri , ed 
hanno htto giuramento di conservarlo con tutte 
le loro fòrze: . , . 

Considerando» che ne^suoi atti particolari « 
ed in quelli del Qlero del Baliaggìo, alla com- 
pilazione de' quali esso h concorso per mezzo de' 
suoi deputati, bar espressamente incaricato i suoi 
Rappresentanti di far dichiarare , cbe la Religio- 
ne Cattolica» Apostolica, e Romana venga con- 
aervata in .tutta la sna integrità , e in tutto il 
suo splendore» ed ha escluso formalmente dalle 
ÌQTO fypìA quella di acconsentire a q^aluriqu^ 
tiui àliebazione de^beni ecclesiastici : ' 

Considerando in fine» cbe, lasdahdo ahcfaé 
da parte la ingiustizia latta al Qero , ed. a cia- 
scun titolare di benefido, lasdando da parte i 
maU » che ne debbono risultare alla religione » là 
spogliò effettuato in vigore del decreto de* 14. di 
questo mese è uno spaventevole esempio per ìt 
proprietà di tutti i cittadini ; che tale atto fnne^ 
sto cagionerebbe presto » o tardi la ruina di tut^ 
Ite le istituzioni secolari» e regolari ^ alle quali 
moltissime cittk» borghi» e viuaggi debbono la 
loro orbine» o almeno il loro avanzamento» é 
Jla Jorò oròs^ che sì fatta considerazione I 
taiito più riley^iite la citta di Chartres . quan* 
lo che esseìndò essa priva del vantaggio del com« 
tnerciO} lo sarebbe ancora del consumo» che vf 
si fa delle rendite ecclesiastiche^ d|e è. il ^ 
principal sussidio: 

Il Capitolo non volendo laifdare dubbio ve- 
limo' su li suoi veri sentimenti sopra oggetti di 
una sì ffraadc importanza » dichiara di unaniirie 
consenso: * \ : * ^ 



V 
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1. Che Ja Religione Cattolica» Apostolica , 
e Romana essendo strettamente connessa colla 

^ costituzione della Monarchia Francese, la quale 
dcbbe ad essa in gran parte il colmo di prospe- 
rità , coi essa è giunta, egli è dovere di tutti 
quelli, i quali sono depositar) dell'autorità tem- 
porale, di proteggere questa santa Religione, e 
tii conservarle esclusivamente la sòlenaita del pub- 
blico culto, e che in conseguenza ci reclama e 
protesta contro il rifiuto fatto a' suoi Rappresen- 
tanti di fare una dichiarazione .precisa e* solenne 
di si fatti sentimenti. 

2. Che lungi dal considerare i voti monasti- 
ci, come nocevoli alla prosperità dello Stato, la 
ragione, e la esperienza dimostrano del pari, 
che niente di ciò , che concerne la economia del- 
la Chiesa , può opporsi alle mire di una saggia 
po^'tica^ che la protezione d«^vuta alla Chiesa 
da' Governi cattolici porta seco l'obbligo di non 
privare i fedeli di qualunque mezzo, che offre 



liei ; e che perciò ci nnnova il voto espresso ne* 
suoi atti per la conservazione degli ordini reli* 
giosi dell'uno, e dell'altro sesso. 

Che ci protesta contro tutti i decreti delP 
Assemblea nazionale, i quali pregiudicano alla 
proprietà del Clero, e specialmente contro quel- 
li de' IO. Agosto, e de' z. Novembre, e contro 
quello dei 14. di questo mese , il quale ordina 
il suo totale spogliamento tanto funesto alla re-* 
ligione , quanto ioutiie al sollievo dello Stato ; e 
che secondo le disposizioni , che esso ha sempre 
. mostrato , aderisce interamente alle offerte di 4CO« 
ini elioni fatte a nome del Clero all' Assem- 
Jblea nazionale j essendo tali o£Ferte quelle, che 
tssicurerebbero allo Stato risorse più pronte , e 
piò efficaci dei vantaggi di un sistcni^ distruttore 
aclie pià sacre propoeta # 




consigli evangc- 
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OlpMlii'«lftèMtt4i'«llp^ tnnuiH 
list* H mffrilnite M mm il Cleto tfdk GW»- 
se cattedrali I didiiara hiohre» die ef amiciiMm^ 
Ittientc proteaU € wtro ona gopp rciiiiiie -contralta 
alla discfpflAH generale della Cin'en» e che hiWé' 
perebbe della continuazione della pubblica pregnie- 
ra, della maeflftàUel diWa ciUaii* di oai Gmaiglio 
stabile destinato a concorrere al goventff delle 
diocesi, a tlliitninare l'autoritk episcopale» a Ibr» 
nfrla di cooperatori , e a divenire Paailo de'pasto" 
fft% che le loro fadciie taMO fMdmo degni di 
un onorevole ritiro* 

Aflitto sommamente al vedere , che principi 
dittrtttlori delia gerarchia , e della dignità del sa-» 
ero ministero, contrarj alla diadplina delia dife- 
sa tiniveriale, alla pumi de* canoni , a quei par- 
ticolarmente del sacro Concilio di Trento » alla 
dottrina di a* Paolo, t quella di Gesù Cristo me- 
desimo , si trovano, proposti in uno scrìtto , il 

2uale porta il nome di uno dc^ membri delia sua 
ihiesa ; 

Il Capitolo della Chiesa di Chartres dichia» 
ra , che esso detesta i suoi psincipii di bestemmia , 
e che si dà ogni premura dì a/sapprovargli pel 
timore, che uno scandalo recato da uno ck' suoi 
membri non oscuri la gloria di una Chiesa, la 
quale si i mai sempre contraddistinta per la pu- 
rità della sua fede , e pel suo inviolabile attacca* 
mento alle leggi della ecclesiastica disciplina. 

Il Capitolo ha decretato, che vengano indi* 
rizzate copie autentiche delle presenti dichiarazio* 
ni , e proteste a Monsig. Vescovo di Chartres , 
a* Slgg. del Capitolo della Chiesa di Parigi , al 
Sig. di Montesquìou , Agente generale del Clero, 
e al Sig. Texier Canonico di Chartres, c Depu- 
tato alPAsscTTiblea nazionale, pregandoli, e dan- 
do loro ogni facoltà di fame quell'uso, che il 
loro zelo, c la loro prudenza preioivcranno ad 

essi 

Tjy. V 



etti pel maggior vastaoiò della Chiesa di Tran* 
da» e parcicolanDcate dT qaella di Ourtie». 

Fatto» e decretato in Chartret » nella ttaaza 
capifeoltre» il giorno ed anno tuddetio» 

SwrUio Gambit Gran Accidìacono Pietidente * 

fOoììazionato ed* detti Reglitrif e spedito dà*noUri 
Segretarii de' suddetti Si^f* Decano , Canonici , 
e Cafitoh $ in Cbartret, JéA ed atuto suddetto m 

SóscritH Som, Haveidiaf 




; LET. 
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•L E T T I R A " 

• » 

DBL CAPITOLO DI MBZIBRES (X) 

A MOmiGé AACiV. M AEIAIS • 
MAdMSONOlB 

r N un tempo, in cui'Ia Chiesa di Francia è ab- 
bandonata alla più deplorabile anarchia , il Capa- 
tolo di Mezieres veggendo con dolore lo scisma , 
e gl'infortuni , che ne debbono risultare , crede 
essere in obbligo di dare a Vostra Eccellenza pri- 
ma del suo discioglimento, che è vicino, un at- 
tcstato del suo attaccamento inviolabiie a^ princi- 
pj della fede • 

Gli Elettori del Dipartimento des Ardennes , 
hanno eletto il Curato di ScJan per Vescovo di 
questa pretesa diocesi • Noi non abbiamo avuto 
parte in questo atto scismatico: voi. Monsigno- 
re, siete quello, che per l'autorità di Dio, e del- 
la s. Sede Apostolica siete stato costituito nostro 
Pastore, noi vi abbiamo giurato ubbidienza, co« 
me al nostro Pastore legittimo j ogni altro, che 
sarà costituito altrimenti che colFautorita di quello , 
cui il Nostro Signore Gesù Cristo ha dato le chia^ 
vi del Regno de' cieli per comunicarle agli altri ^ 
( S. Optat. & Tertull. ) , sark agli occhi nostri un 
peccatore > ed uno sasmatito j perciocché egli eri*- 
gerà «ma Cattedra ^tro k Cattedii di Pietro» 
la qi>^%i una (&Optatui^yi egli aark agli ocda 
nostciUOi ladro , ed un ?teaiiiiM>> perdocchè noa 
entrerkvjHsr U porti lidFòvile» ina vi a'introdur- 

<*) ometta latceia' trovalt Uidlctta ad Tono III» 
p« 271* tra i lioattoiaiiU per la Appeodici col titolo : 

JDfi <;a/tit/« Ai if,.« Litttté é M0ofig. Auit* M Ziims » 

« 
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ta furti'vtmente ( Johan. cap. ijp» ) . Il nostro di- 
vìa Legislatore nel fondare la ioa Chiesa» kha 
dat(^ vna forma di gonrcrnOs la quale niaop può 
Tnufate» nè aketare; caso l'ha edificata laiisa c 
Pietro 9 come sopra «ii fondamento inconcosso 
( Matth. ap» to^ } , e ninno edificio può essére 
ftabilc > se esso non i appoggiato ^ ii questa pie* 
tfz fondamentale ( Leo Magnus ) • Noi non ci di- 
menticheremo giammai, che Pautoritk suprema 
nella Chiesa s'appartiene al Successore Sii s. Fio» 
tro ; che egli per divina istituzione si h il Pasto- 
re de* Pastori, il Pastore di tutto il gregge; che 
ha ricevuto da G. C. nella persona del Principe 
degli Apostoli la piena potestà di pascere , regge- 
re , e governare la Chiesa universale ( Conc. Later. 
Lugd. Fior. & Tn'd» ) : saremo dunq^ue sommessi » 
e fedeli per sempre a lui del pan che a voi, 
Monsignore , il quale siete stato chiamato colla 
sua autorità ad entrare a parte della sua sollecitu- 
ne . Ecco quale sark la regola invariabile della no- 
stra condotta , sicurissimi di non essere traspor- 
tati dalla tempesta, se restiamo nella nave, di cui 
Pietro è il piloto ( Lue. cap. f.) . Noi non soscri. 
veremo giammai a una costituzione, i cui prin- 
cipi sono essenzialmente scismatici, anarchici, ed 
anticristiani • Affidandoci affa parola del Figlinolo 
di Dio, il quale ha pregato per s. Pietro , affinchè 
non manchi punto fa sua fede ( Lue. cap. ii» ), 
aspetteremo colla più oerfetta sommissione il giu- 
dizio supremo di coftii, il ^uale è assiso sulla 
Cattedra indefettibile': persuasi, che voi non ab- 
bandonerete il gregge alla vostra cura commesso , 
speriamo , che vi degnerete continuare verso di noi 
la vostra benevolenza» 9 le vostre paterne solleci- 
tnàiùi. ' ■ 

' ^ « ' . • Siamo €0n un profondo rispetto 
Uonsignore» 

Di vùUra Eutìknza ire 

MAS. 



MASSIME ' • 

CONCBRììa^fi yATBÈJB ECClSStJmCHB 

' TRATTE DAI MONUM&NTI RIFERITI NEI 
TERZO , M lìliAMTO TOMO DJ QVESTA MAC^ 

COITA > DA sanrjnB ancub pbk ìhdicé 

unum cosb piir ì^otabiu. 



A Chiesa ha ricevuto dal suo divino Isti- 
tutore il diritto di governarsi da per se ; e 
tale celeste autorità non consiste solamente 
in istabilire i punti della dottrina , ma ezian* 
dio in fare leggi > e regolamenti di esteriore 
Jisciplina concernente il culto » e la reh'gìone • 
Monsig. di CHALONS SUL MARNE Tom. 
III. p. II. ESPOSIZIONE DE* VESCOVI 
. Tom. IV. p. 9. Monsig. di VIENNA p. 1^1. 
x6i. Z77. 

a. £^ questo uo diritto appartenente alla giurisdi^ 
zione propria, ed essenziale della Chiesa» e 
che essa ha esercitato in tutti i tempi» co- 
minciando dagli Apostolici f senza il concorso 
della potesti secolare. ESPOSIZIONE DE* 
VESCOVI Tom. IV. p. it* 

}• Soltanto la potestà della Chiesi può ristabi- 
lire le antiche regole » che essa Ba abro^te, 
ed hi creduto di dover cambiare* Moosig. ài 
CHigLONS SUL MARNB Tom. IIL in ait 
Monsig. d'AIX p. XSPQSIZIONS DK 
VESCOVI Tom. IV. p, 10^. iii, 

4* Non si oppongono allo spirito oella fitiftdtìir 
va Chiesa, e della primitivi disciplina i 
cambiamenu* approvati dalla Chieu > e quii]^ 
di non possono questi riputaiaì come .àbtt- 

si. 



I 



SI • Monsìg. d'AIX Tom. III. p. 
$• La giurisdizione esercitata dalla Chiesa sotto 
gl'Imperatori pagani , c ne* tempi di persecu- 
zione, come non fu stabilita dalle leggi ci- 
vili , cosi ne pure da quelle può essere di- 

* strutta . £SPOS, DE' V£SC. Tom. IV. p, 

II. Tg. ' 

^ L'insegnamento della fede, l'amministrazione 
de' sacramenti , le ceremonic sacre , le rego- 
le di disciplina concernenti gli oggetti della 
religione sono tutte cose , che appartengono 
a quella potestà , che la Chiesa non ha rice- 
vuto da' Sovrani della terra , e che essi non 
le possono togliere. £SPOS, D£'VESC. Tom. 
IV. p. ig. 

7. Gesii Cristo non ha affidato l'autorità di go- 
vernare la Chiesa alli Re , alli Magistrati , 
' alle Potenze della terra • Monsig. d' AIX 
Tom. III. p. 6i. 
i. Bel principio di Bossuet: Nell'ordine della re- 
• Jigione là legge civile, che in ogni caso 
comanda » e la fa da Sovrana » dee secon- 
dare, c servire. Monsig. d'AIX Tom. Ili* 
> p. éi. 

^. Cioè a' Principi cristiani s'appartiene dì-pro- 
teggere , e fare rispettare i canoni , e regola- 
menti della Chiesa ; ma noti è in lor potere 
- di proscrivergli , e distruggergli • Monsig. 
d'AIX Tom. m. p.éi. 6^. ESro& DE'VSSC. 

• Tom. IV. p. %s, 141* ' 

£' un óoamz cattolìob il Piimato di divm 
diritto del Successóre di s* Pietro, Primato , 
il quale non è un inero oncNrej ma un irero 
titolo ditopmitetidenÈa , e ?di governo, che 

. 'U^iodititniscr CapcF Mla^ Gerarchia , e supre^^ 
im.'ModeflMre'ddh Chiesa universale, Pa* 

*> nove de'popolr, e de^ Vescovi. Monsig. dt 
CMAkOm SUJL MA^NS Tom. Uh p. 
: ESPO- 
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ESPOS.DB' VESC. Tom. IV, p. 107. Monsf^, 
. di VIENNA p. z6u a?^* Capitolo di ME" 
ZIERES p. go«. ♦ 

li. La sopran tendenza del Capo della Chiesa uni- 
versale conserva in tutto il mondo cattolico 
la uniformità della fede > e della disciplina, e 
la comunione con esso lui è il centro della 
c unità . ESPOS.DE' VESC. Tom. IV. p. 107. 

II. La Chiesa Romana dee considerarsi come la 
sorgente della unita» la Madre, e Maestra 
di tutte le Chiese della cattolicità » il Centiso 
della unità cattolica » e della comunione di 

* tutte le altre Chiese, la Cattedra Principale, 
Il Capo dell'Episcopato* Monsig. d^AlX 
Tom. III. p. iig. lai* Monsig. di LISIBUX 
p. 199. Monsig. di TARABS p. aay. Monsig* 
di VIEIINA fon. IV. j>. ao^. ai5}. 

f I* I Vescovi con intilolani Vimt^ ier la gra* 
nàa , 0 ter famfmità éittg u Siie rendono 
paleie la unità della Chiesa, dimostrando coti- 
la loio coomnlone col Soimno Pontefice » e 
la loro aubordfiiasioBe al mcdecùn^ Monsig» 

• di VIENNA Tonk IV* p. aS]* ^ 
14. NcceaiMi per tnttf i Meli di rare uniti alla 

Cattedia indefettibile di a* Fletio» aorgente* 
«al eenpve pura dei vero Inaeyianento • 
Monsig. di LISISUX Took 10* p* 105. 

t$. Rlcoiao offdinario al Capo vkllftlle deHa Chie- 
aa universale nelle cause maggiori apparte* 
nentl alla reltgfone conaecrato dalla pratica 
. coetanee di tutte le Chiese» t dalla testimo». 
aianca de' santi Padri di tocti f aacdi . Mon- 
aiff» di TARBBS Tom* IH. pag* aa^ fiSPOS* 
DB' VBSG* Tom*. IV* p* i4f, 14^ 

lé% Annullare i gradi di appellazione atafatUti dal- 
la Chieaa è un distruggere l'ordine gerarchi^ 
co» rovesciare. I principi faMamentah' della 
glttrisdizionc ecdeaiaMtos. • acparvai dal Ca« 



*\' po della Ghie» universale* Mohsig. d^HlX 
Tom. in. p. izi. 129. 

17. I Vescovi dalla sola Chfesa riconoscono la 
• loro giurisdizione, e quindi dalla sola Chie<4 
sa possono es5;erne privrad • £SPOS« DE' 
VESC. Tom. IV. p. ly.' - * » 

S8« I Vescovi, ed i Pàstori sono stabiliti per un 
territorio limitato > ed assegnato 3 nel quale 
essi soli hanno il diritto di esercitare una 

fiurisdizione spirituale. Monsig. d'AIX» 
otti. III. p. 6t. 77» 
Mf» Le disposizioni d^ sacri canoni hanno rieta- 
to in ogni tempo ai Vescovi Io ingerirsi nel- 
le altnli diocesi ; e quindi niun Vescovo può 
^ fenta missione le^'ttima esercitare trenini 
giurisdizione liiori éellt * propria dioceti* 
< Mon$ig. AQC Toa^. HL pi 74. MoiMg. 41 

SCOVI Tom. IV. ^ 15. Monsig. éi VIBN, 

HA p..a^7v • . ? 

20» Un vctcoipo 9 il ^ualtt ome ingerirli '^cenza 
^ Acoldi ecdftlastiche ndP •mmtnffMnionc 
; " spiritaale df < on • térriiorfo nw 1atcegnaio« 
gli, Mftbbe oòImimiIc éd >éefftlo 4l^'ntra- 
sione» e tutti gn «td di ginriidisioney che 
pretcttdesie eamcfmvi , éarebbevo^.iMll -m 
, origine . Ifònsig. ai BSZifiRS ToÉis DI. 
p. aif. Monsig. di VIBNNA Tpm. IV. 

'ai* La potesdì civile non può Are Ih maniefa » 
' I "^cbe la gtivitdisiòne spirituale appartenga a 
.coloro $. cui la Chida non la coneede » o non 
' ' atfbartenga a coloro, ctiF h dk tetShiesa me* 
dSima.lBSPOSIZIONB SB^VBSC Toni. 

lV. p.29- ' - • • - 

aa; Non aono» nè possono éiaere PastiM aenoa 
qodir, a* ^ualr la CMeaa Ila dato la eforìsdi- 
sione apicilttalo sopra i ledali • Mònsig. 



EU 2^9» %éo» %6u %é%m * • 

er aueMtlMt ngiont te dfvfaSqiie de^ ferii 
ritor)» o tk il ^rim di accMicere> p di di- 
' miBoire il «errjlorio de* Teteovadi» o delle par-' 
foccfaie.tioii ti cppaitiette «Ila MÌiefdl aecola* 
re, ma tlla ecdeeìiitiet» 'lionsig. d^AIX 
Tom. III. p. MoMi^ di BÌ^IERS p. 

a4» AmidiiMìmi escnip) di quet^«»ttnrìtil eeeicf* 
tata da' Condii , o dtfl Capo della Chieaà 

universale nel fissare i limiti delle Metropo» 
li, Monsi^. d'AlX Torn. ìU. p. óy,- 69. 
a^» Eresioni di nuovi Vescovadi» e Metropoli fa<« 
rono opera de' Papi» o dc^ Condii. Moftaigi 
d'AlX Tom. III. p. 6p. 141. 147. i^i. 
Non avvi esempio delia ritiniooe dh pìà dio- 
cesi, della divisione di no Vescovado , nè pn- 
- re della traslazione di'Otit Sede Ves€Ovite 
senza Pautoritk della potesti ecclesiastica • 
BSPOSIZIONS Ofi* VESCOVI Xouh IV. 
f*- f f • 

^7. Non k ledto a' Vescovi di 6ire la loro dimis- 
sione sensa motivi canonid* ESPOS» DfiP. 
VESG. Tom. IV. p. 19. |7* 

para k ledto t' VcKOvi di fare la dimia^ 
•ifMie ieota It lorme canoniche necessarie 
Ber aotorizsarla , e renderla valida. ESPOS» 
1>V VESG* Tom. IV. p. 4?. 

%p* La dimistione di un Vescovo fatta senz^i Paa» 
foriti della Chiesa è nulla» e non può n^ 
privarlo della sua autorrtli , nh liberarlo dal- 
. le sue obbliga^'ooi . SSFOS. DE* VESC. Tom. 
IV. p. 45, 47, 

|Qk L*acccttare la dimissione de' Vescovi è riser- 
bato al Capo della Chiesa per un lungo pos- 
sesso . ESP0SI2I0NE DE' VESC fom. IV. 
IV.45J ... 
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31* Non la potestà cFvìTe , o la forza umana , ma 
soltanto un'autorità divina affidata alJa Chie- 

2 sa può rompere i vincoJi spirituali, che ten- 
gono un Vescovo unito a' suoi Diocesani, c 
che tengono uniti i Diocesani al loro Vesco- 
. vo . Monsig. d'ALAIS Tom. Ili, p.j^i, ESPOS. 

-A DE' VESC. Tom. IV. p. 4^. 
yt» Il vincolo spirituale, che unisce un Vescovo 
alla sua Chiesa, non può rompersi durante 
. Ja sua vita , se non che per una sentenza ca- 

I nonica , o per libera dimissione volontaria » 

. . e liberamente accettata dalla s. Sede . Monsig. 

di LISIEUX Tom. III. p. zo>. 
3^» La potestà civile non può invalidare gli atti del- 
ia giurisdizione de' Vescovi, ne costringere 
questi ad abbandonacene l'esercizio , ovvero ad 

. ^; usurpare una giurisdizione , che loro non ap- 
partiene , senza arrogarsi la supremazia nelle 
materie, puramente ecclesiastiche, il che sa- 
rebbe origine di uno scisma , e di una se- 

' parazionc dalla Chiesa universale. ESPO- 
SIZIONE DE' VESCOVI Tom. IV. p. 

£4* La Chiesa in ogni tempo ha considerato la 
scelta de' Pastori di secondo ordine come una 
parte essenziale deiramministrazione episco- 
' pale . ESPOS. DE' VESC. Tom. IV. p. 21. 
7^ 75- 7p. 

35* S'appartiene al Vescovo invigilare sulla voca- 
zione, sugli studi, sulla condotta, e costu- 
mi di coloro , che aspirano agli ordini sacri : 
e quindi è inseparabile dal Ministero di un 

' Vescovo la soprantcndenza de* Seminar) , e 
la elezione de' Superiori , e Direttori de* me- 

' desimi . Monsig. d' AIX Tom. III. p, 101, 
ESPOSIZIONE DE' VESCOVI Tom. IV. 

^ iff difitto di dard , o di negare Tapprovazio- 
ne 



I 



' ne ai Sacerdoti per confessare h stato in ogni 
• tempo un diritto annesso alla p;iiirisdizione 
episcopale. ESPOSIZIONE DE^ VESCOVI 
Tom. IV, p. £5. Monsig. di VIENNA* 
p. a6£. ^ 

jt7. E' un dogma cattolic;© la preminenza de* Ve- 
scovi sopra i Ministri inferiori, ed il loro di- 
ritto esclusivo ncJl'insegnare , e neJl^csercita- 
re la loro spirituale giurisdizione. Monsig. 
di CHALONS SUL MARNE Tom. III. 

P' ìli 

^8. A questo dogma si oppone il fare dipendere 
l'autorità episcopale , e il governo delle Chie- 
se da un'Assemblea presbiterale, la quale non 
può essere , se non il consiglio de' Vescovi , 
c sustituire al governo Episcopale una for- 
ma repubblicana . Monsig. di CHALONS 
SUL MARNE Tom. Ili, p. i^. Mousig. di 
BEZIERS p. 21I1 

g9. L'Episcopato si ridurrebbe a un nulla, qua- 
lora si distaccasse dalla Cattedra Frincipaìei 
e così pure il ministerio de' Pastori inferiori 
cesserebbe, quante volte venissero a distac- 
carsi dall'Episcopato. Monsig. di CHALONS 
SUL MARNE Tom. IH. p. 41. 

40» I Vescovi sebbene primi Pastori nelle loro 
diocesi , sono non per tanto Pastori subordinati 
nella Chiesa di Dio a' loro Superiori ncjl'or- 

^ dine gerarchico. Monsig. Ui TARBES Tom. 
III. p. 215. 227. 

41» Non può un Vescovo, ne un Metropolitano 
cambiare le regole generali della Chiesa, nè 
distruggere di sua propria autorità la discipli- 
na attuale, e vegliante, nè pure sotto colore 
di ristabilire l'antica . ESVOS. DE' VESC. 
Tom. IV. p. èia 8x. 

42. Negli antichi tempi il Clero presedeva alle 
elezioni de' Vescovi > e il popolo vi concor- 
reva 
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reva col suo suffragio . Non vi ha esempio 
* di forma di elezione , in cui il Clero non ab- 
bia avuta la principale influenza . ESPOSI- 
, ZIONE DE* VESCOVI Tom. IV. p. 

4^. Procedere alla nomina de* Pastori della Chic* 
.* sa senza il concorso del Clero colle forme pu- 
ramente ós'ìYiy e per mezzo di assemblee 
popolari è una maniera scandalosa di elezio- 

* ne non usata , e non conosciuta in alcun 
secolo della Chiesa. Monsig. di CHALONS 

. SUL MARNE Tom. III. p. ai. Monsig. d'AIX 
p. io;?. loj. 107. loy. 

44. La celebrazione del divino servigio , e della 
preghiera pubblica nelle Chiese Cattedrali è 
una costumanza universale delia Chiesa in 
twXXx i tempi , e in turtti i luoghi . Monsig. 
d'AIXTom. III. p. 87. 85^. ^i. ESPOS.DE' 
VESC. Tom. IV. p. 115. 

45« La potestà civile non può togliere a' Capito- 
li Cattedrali senza il concorso , e Pautorita 
della potestà ecclesiastica la giurisdizione 
spirituale, che esercitano durante la vacan- 
za delle Sedi . Monsig. d* AIX Tom. III. 
p. 5>7. ESPOSIZIONE DE' VESC, Tom, 
IV. p. 117. 

4^. La potestà civile non può tenza l'autorità 
della Chiesa soppr/mcre i titoli delle Chie- 
se Collegiate, e de' benefìci semplici, e le 
altre fondazioni > che hanno per oggetto 
funzioni puramente religiose. Monsig. d* 

• AIX Tom. III. p. 99^ ESFOS. DE* VESC. 
Tom. IV. p. 1^1. yiin, 

47. I voti mpQastid ^contribuiscono alla prospe- 
mk dello Stato,, e alle mire di una saggia 
politica. ESPOSIZIONE DE» VESCOVI 
Tota. IV^p. 

I17» Capitela ^ jCH4R- 
. ; TRES 1^ 3.041 . • 

, r ^ • 4g. Uti. 
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4<« Utilità degh' Ordini religiosi > e Congregazio- 
ni regolari per clf studi della religione , del- 
le lettere» e delie sdenze» per la istruzione» 
e per la educazione pabbHct » per le funzio- 
ni del ministero, e per sovvenire ad ogni 
sorta di bisogni della penante omanita . C\//- 

- tclhi di ^LMS Tom. III. p. 24^. ESPOS. 
DE' VESC. Tom. IV. p. 119. 127. 

4^. La potestk civile non può abolire la profef- 
fionc jreligiofa » e gli obblighi , che ad essa 
sono annessi • Monsì^r. di BLOIS Tom. IIL 
p. 173. ESPOSIZIONE DE' VESC. Too^. 
iV. p. Iti, ia|« 

$o. La legge civile non ^nò non riconoscere 1 vo- 
ti monastici solenni autorizzati dalle leggi 
della Chiesa, e delio Stato. ESPQS. DE' 
VESC. Tom. IV. p. i»^ 

51. La legge civile non può distruggere la fede 
- del giuramento , e delle promesse fatte a 
Dio . ESPOS. DE' VESCOVI Tom. IV. p. 

ll^ 

la. Se le leggi civili autorizzano i religiosi a 
fare uno spergiuro % che cosa mai diventa la 
fede del giuramento > che pure è cosa sì sacra 
presso tutte le nazioni? ESPOS. DE' VESC. 
Tom. IV. p. 12^. 

5g. La protezione» che i governi cattolici debbo- 
no alla religione, racchiude ^obbligo di non 
togliere ai ^deli i mezzi di praticare i con- 
sigli evangelici. Caf itolo di CH/iKTKES 
Tom. IV. p, go4. 

54. Necessità per i religiosi, cui è libero di rima- 
nere ne' chiostri » di ivi vivere , e morire 
persistendo nella loro vocazione ; e per quel- 
li , che fossero costretti ad abbandonargli , 
di osservare i voti solenni , i quali rimango- 
no mai sempre mùtria ed inviolabili. Tale 
si c io spirito delia Ciiiesa» del suo primario 

In* 
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Interprete^ e del f no Capo « Moniig* di BLOIS 
• Tom. ìli p. 17}. i7f. 177* 
$f9 Ogat giuramento dee avere un'oggetto del 
tutto buono. Nel dubbio solo se tale og« 
getto sia buono, non h lecito nè pure per 
salvare la vita 3 obbligarsi per mezzo dd giù* 
ramento . Se le leggi dell'uomo comandassero 
di giurare in tali circostanze , sarebbe proprìa- 
meote questo fi caso di dire : Pa d'uopo 

Piuttosto ubbidire a Dio, che agli uomini» 
lonsig* di pOL Tom. ili. p. 5g. 
$4» La potestk civile non può vietare ai fedeli di 
credere quello » che la Chiesa loro insegna , 
nè protbure loro di fare quello , che la reli- 
gione ad essi comanda. fiSFOS. D£' V£SC. . 
Tom. IV. p. 141. 
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Si Tidebitàr Rfto Patri Sacri Palati! Apo- 
stolici MagiatrD « 

X. Passeri Viccsgcrens 

1 M P R IMA TV R 

Er, Th. Maria Mamadunt OrcL Prcd. Sacri 
Palati! Apoft. Ibgiftec» 
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